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Bublyk T.Ye.
Archetypical features of meditative parable narration

Bublyk Tetyana Yevhenivna, Candidate of Philology
Ivan Franko Lviv National University, Lviv, Ukraine

Abstract. The article analyses the main archetypical peculiarities of a traditional parable as well as their modifications and realiza-
tion in meditative parables by Anthony de Mello. Any parabolic narration, meditative one including, is based on a simile of a sym-
bolic meaning. That meaning is revealed not in a direct but allegorically-figurative plane and in reader’s cognition these two planes
are juxtaposed. Parables, including meditative ones, are arranged around some definite idea or conviction important on both spiritual
and secular levels. The events in a meditative parable are marked neither chronologically nor territorially. Contrary to the rhetoric of
a traditional parable, that is imperative and instructive, the rhetoric of a meditative parable can be of an entertainment orientation.
Compositionally a meditative parable consists of two parts: first — allegorical narration with the hidden symbolic meaning, second —
idea revealing the meaning of that narration. However, some meditative parables are characterized by a shortened construction ex-
pressing some universal idea, absence of conclusions and definite answers to the questions. In sum, a meditative parable as well as
any other parable provides two levels of interpretation — an event level and a philosophical one, or outer and inner (hidden).
Keywords: meditative parables, archetypical features, parabolic narration, rhetoric of a parable

The phenomenon of a parable and its modifications has
been of interest to the researchers for many centuries. In a
simple and understandable way parables trigger a person
to think about the essence of life and primordial values.
Being a genre, which history of development extends
back over centuries if not millennia, there are researches
dedicated to the study of a parable as a genre (T.V. Da-
nylova, M.A. Sobutsky, O.0. Tovstenko), peculiarities of
its development in different literatures (Yu.l. Klymyuk,
A.H. Krasnov), in the works of different authors (V.. Ha-
bdullyna, H.O. Polyakova, O.V. Tupakhina), the notion of
parabolic character of literature in XXI century
(A.S. Blyznyuk, Yu.V. Veremchyk, O.l. Kolodiy), the
study of the parables of Christ (Ch.H. Dodd, M.A. Getty-
Sullivan, A.J. Hultgren) etc. However, as is seen from the
references, the investigations of a parable are carried out
primarily within the framework of literature, while the
linguistic aspect is represented rather scantily. Thus, the
linguists analyze structural, semantic and ideologically-
conceptional peculiarities of a parable based on the Amer-
ican literature (M.Ye. llyina, S.D. Shcherbyna), stylisti-
cally-compositional aspects of a German parable
(L.S. Pikhtovnikova), interpretation of parables through
concepts (A. Wierzbicka), to mention only some.

The aim of this article is to trace the main parabolic
features and their modifications and realization in medita-
tive parables by Anthony de Mello, a Jesuit priest and
psychotarapist from India.

A parable is a short tale that illustrates universal truth,
one of the simplest of narratives. It asks, sketches a set-
ting, describes an action and shows the results. It often
involves a character facing a moral dilemma, or making a
questionable decision and then suffering the consequenc-
es. Though the meaning of a parable is often not explicitly
stated, the meaning is not usually intended to be hidden or
secret but, on the contrary, quite straightforward and ob-
vious [16, p. 1846].

A modern parable does not resemble edifications or di-
rectives any more, highlighting, however, a scope of moral
and philosophical problems that needs a corresponding
decision. "The parable of XX century is not a directive any
more; it resembles some general philosophical reflections
in which a reader participates as a co-author" [1, p. 140].

Despite the many-sidedness of the researches of a par-
able as a specific category all researchers claim unani-
mously that the works which can be defined as parables

share some dominant peculiarities of this genre. Thus, any
parabolic narration, meditative one including, is based on
a simile of a symbolic meaning in which something is
said to be "like" something else. However, unlike a simi-
le, a parable’s parallel meaning is unspoken and implicit,
though not ordinarily secret. That meaning is revealed not
in a direct but allegorically-figurative plane and in read-
er’s cognition these two planes are juxtaposed [1, p. 374].

Disclosing the illusiveness of our life, i.e. that most
people are asleep. They're born asleep, they live asleep,
they marry in their sleep, they breed children in their
sleep, they die in their sleep without ever waking up [13,
p. 5] the author provides the example where the father
wakes his son up to school. He does not want to do it be-
cause the school is boring, children irritate him and he
hates school. However, the father, in return, also points
out three important arguments why he has to go there:
firstly, it is his duty; secondly, he is 45 years old and
thirdly, he is the principal of that school ...

Parables are devoid of descriptiveness. Neither charac-
ter nor appearance features of parable characters are men-
tioned in the works in question. Although various things,
natural phenomena or elements of flora/fauna may be
used to depict the characters of a parable, only a person
and his/her moral choice is emphasized [4, p. 474]. The
above-mentioned aspect is well illustrated in the parable
about an eagle. "All his life the eagle did what the barn-
yard chicks did, thinking he was a barnyard chicken:
scratching the earth, clucking, cackling ... And he would
thrash his wings and fly a few feet into the air. Years
passed and the eagle grew old. One day he saw a magnif-
icent bird above him in the cloudless sky. "Who'’s that?"
he asked. That’s the eagle, the king of the birds," said his
neighbor. "He belongs to the sky. We belong to the earth
— were chicken". So the eagle lived and died a chicken,
for that’s what he thought he was" [13, p. 3].

Functional orientation of a parable as a literature for-
mation presupposes the highlighting of some statement,
rule, idea, motto that seems important on both spiritual
and secular levels. Analyzing a parable a person should
elaborate one important message [11, p. 13].

Parables of Anthony de Mello are arranged around an
indisputable, in his opinion, statement that a person’s live
is defective and wrong, we don’t understand our life mis-
sion, violating main moral and spiritual values. As a re-
sult, the author pursuits one sole objective — waken (help
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to get enlightenment) a person up from the dream of un-
consciousness to a conscious, happy and fully-fledged
life. We don’t feel the necessary happiness due to the
constant aspiration to achieve what other people have,
whereas happiness is quite close because that is what we
have right now. Right here and right now you are happy
and you do not know it because your false beliefs and
your distorted perceptions have got you caught up in
fears, anxieties, attachments, conflicts, guilt and a host of
games that you are programmed to play [15, p. 7].

The author’s aim of stimulating a person to some phil-
osophical considerations and self-analysis is projected
onto the thematic stratification of the parables in question
which, in its turn, is defined by life and spheres of inter-
ests of a person covering the aspects of spiritual, profes-
sional, secular, family planes. So the thematic orientation
of the parables is determined by the author himself by the
subdivision of parables into the following lexico-semantic
groups: "Prayer", "Awareness', "Religion", "Grace",
"The Saints", "The Self", "Love", "Truth", "Education",
"Authority", "Spirituality", "Human Nature", "Relation-
ship”, "Service", "Enlightenment". The above-mentioned
subdivision is presented in the collections "The Prayer of
the Frog: Volume I" and "The Prayer of the Frog: Vol-
ume I1". In other collections the author does not classify
the parables into groups, however, the texts correspond to
the above-mentioned classification and as is seen from the
division cover various spheres of life, concentrating atten-
tion on its both positive and negative aspects.

The events in a meditative parable are marked neither
chronologically nor territorially. The parable tells about
reality in a generally-transformed plane elaborating the
problems of a philosophically-secular character, i.e. its
important peculiarities are universal sounding, oversocial
and overtime character [2, p. 3]. Universality of a parable
presupposes that its problematics will be topical for a
reader despite the social period he/she lives in as "the
tense of a parable is overhistoric and universal” [8, p. 17].
Fragmentary reference or concrete definition of a social-
ly-historic period via pointing out the corresponding his-
toric names or dates is used by the author to highlight his
ideological conception of the world structure and univer-
salization of the truth. "Compassion upon characters of a
historic epoch leads to the remorse and purification of a
recipient that is, actually, the main intended purpose of
any parable" [7, p. 16].

The parable "Stand Up and Be Counted" tells about M.
Khrushchev delivering his speech aimed at down-grading
the cult of Stalin. One of the listeners asked where he was
when millions of innocent people perished. Khrushchev,
in its turn, asked a person to stand up, no one actually did
it. Then Khrushchev said, "Well, whoever you are, you
have your answer now. | was in exactly the same position
then as you are now" [14, p. 87].

Reference to some definite period is used by the author
as an additional stress that despite historic epoch, political
situation or regime, real values and priorities remain un-
changed. On the contrary, the mankind always creates
conventions and rules which seem to be life-
determinative.

Parable, legend and anecdote are three primordial in a
typological relation oral genres which define genre-
creating traditions, each of them with its specific contents

— communicative strategy [5, 64]. Other researchers ana-
lyze parable in some larger perspective treating it not just
as a historic genre but associating it with "mind in gen-
eral" [12, p. 44].

Interesting in this reference is the work by M. Turner
which combines the achievements of cognitive science,
linguistics, neuroscience, psychology and philosophy that
changes altogether the status of a parable as a literary phe-
nomenon created by people, transferring it into the sphere
of inherent ways of reality comprehension. M. Turner ar-
gues that the literary mind — the mind of stories and para-
bles — is not peripheral but basic to thought. Story is the
central principle of our experience and knowledge. Parable
— the projection of story to give meaning to new encounters
— is the indispensable tool of everyday reason. We use par-
able to understand space and time, to grasp what it means
to be located in space and time, and to conceive of our-
selves, other selves, other lives, and other viewpoints.
Turner argues that story, projection, and parable precede
grammar, that language follows from these mental capaci-
ties as a consequence. Language, he concludes, is the child
of the literary mind, i.e. language is not the source of para-
ble but instead its complex product [17, p. 67].

To understand the meaning of a parable some cognitive
activity of a reader/listener is required directed towards the
interpretation of the parable contents. That is, the text of a
parable presupposes the act of a common author’s/reader’s
cogitation and compassion. "The author does not make the
reader accept his ideas, on the contrary, he tries in all the
possible ways to stimulate the reader to come to his/her
own conclusions and problem solving” [6, p. 172].

Rhetoric of a traditional parable is the rhetoric of im-
perative, instructive, monolog statement [9, p. 9] which
presupposes the proper interpretation of a parable as a
traditional parable is directed primarily onto instruction
and moralization. V.N. Habdullyna is, for example, of the
opinion that didactic intention and address monolog be-
long to the basic, compulsory parameters of a parabolic
(communicative) strategy [3, p. 24-25].

The sole imperative-instructive rhetoric of meditative
parables contradicts Anthony de Mello himself. In the
preface to the collections "The Song of the Bird", "The
Prayer of the Frog", "One Minute Wisdom" and "One
Minute Nonsense" the author states that his parables may
be read also for entertainment, as usual stories about some
funny incidents from life.

Compositionally a meditative parable consists of two
parts: first — allegorical narration with the hidden symbol-
ic meaning, second — idea revealing the meaning of that
narration. However, in some other parables of the author,
that additionally proves that a meditative parable belongs
to the formations of this genre, one more parabolic strate-
gy is actualized when the idea of a parable is verbalized
not via comparison or analogy, but "it is hinted upon from
the context and the reader is supposed to grasp it himself"
[10, p. 25].

Thus, in one of the parables ("The Slave Girl") we read
about the Muslim king who fell in love with a slave girl,
proposed to her and offered to make her his favourite
wife. But suddenly the girl fell ill. No medicine could
help her. One day after the conversation with the girl, the
doctor informed the king that the disease could be cured.
She was in love with one of the servants and if the king
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allowed her to marry him she would immediately get bet-
ter. Poor king! He wanted the girl too much to let her go.
He loved her too much to let her die [14, p. 158].

The narration is over but that is the reader who is sup-
posed to write the conclusion. This strategy is typical of
numerous meditative parables that is, actually, one of key
parabolic features as "a shortened construction expressing
some universal idea, absence of conclusions and definite
answers to the questions belongs to the parabolic arche-
type" [7, p. 12].

Examples of parabolic structure are also revealed in the
connection between the title of a parable and its final part
which actualizes that title.

"Arrival"

"One doesn’t. This is a journey without distance.

Stop travelling and you arrive" [14, p. 50].

"Realization"

"What did Enlightenment bring you?"

"Joy".

"And what is Joy?"

"The realization that when everything is lost you have
only lost a toy" [14, p. 110].

So, a meditative parable as well as any other parable
provides two levels of interpretation — an event level and
a philosophical one, or outer and inner (hidden). Having
analyzed the first level, a reader can reveal another one,
interpret the author’s intention and find the answers to
important life questions.

Having analyzed the archetypical peculiarities of a tra-
ditional parable we come to conclusion that a meditative
parable as a genre variety of parable formations possesses
the features which enable us to state that the texts in ques-
tion are parables with the following study of the syntactic,
stylistic, pragmatic levels, that correspond for the defini-
tion of "meditative” and create the sounding typical of a
meditative parable.
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Byonuk T.E. Apxetunuyeckue 0co0eHHOCTH MOBECTBOBAHMS MeIMTATUBHON NPUTYH

AHHoTanmusi. B craTbe aHAIM3UPYIOTCS OCHOBHBIC apXETHIHYECKUE OCOOCHHOCTH TPaJMIMOHHON MPUTYH, a Takke UX Moxuduka-
UM U peaM3aliio B MEIUTaTUBHBIX MpuTyax DHTOHU Ae Memno. Jlroboe mapabonnueckoe NOBECTBOBAaHUE, U MEAUTATUBHOE B TOM
Yycie, OCHOBAHO Ha CPAaBHEHHE CHMBOJMYECKOTO CMBICTA. DTO 3HAYCHHE PACKPBIBACTCS HE B MPSAMOW, a B HMHOCKA3aTEJIbHO-
00pa3Hoii hopme, U B TO3HAHUU YUTATEIS ATU JIBE TUNIOCKOCTH COMOCTABISAIOTCS. [IpuTun, B TOM 4KClie 1 MEIUTaTUBHBIE, TOCTPOCHBI
BOKPYT KaKOH-TO OINpe/eNICHHOI niew WM yOeXKIeHHs, BaXXHOW Ha TYXOBHBIX M CBETCKHX ypOBHSX. COOBITHS B MEIMTaTHBHOMN
IpUTYH He 0003HAYEeHB! HM XPOHOJIOTHYECKH, HH TePPUTOPHAIbHO. Bolpexn pHTOpHKe TPaJANINOHHOW MPUTYH, UMIIEPATHBHOH 1
MOYYHUTEIBHON, PUTOPHKA MEAUTATHBHOM MPUTYN MOXET OBITh HalpaBJIeHa Ha pa3BiedeHHe. KoMITO3UIIMOHHO MeANTAaTHBHAS PUT-
Ya COCTOUT M3 JBYX 4acTeW: IepBas — aJUIErOPUYECKOE IOBECTBOBAHUE CO CKPBITHIM CHMBOJIMYECKUM 3HAYCHUEM, BTOpas — HJes,
PacKpBIBAIOIIAS CMBICH 3TOTO [TOBECTBOBaHMA. TeM HE MeHee, HEKOTOpble MEOUTATHBHBIC PUTUYH XapaKTEPU3YIOTCS YKOPOUCHHOU
KOHCTPYKIIBICH, BBIpAKAIOIICH HEKYI0 YHHBEPCATbHYIO HJIC0, OTCYTCTBUE BBIBOJOB U KOHKPETHBIX OTBETOB Ha BONPOCHL. B menom,
MEIUTATUBHASA NPHUTYA, a TakkKe Jro0as Apyras MpuUTYa MpedyCMaTpUBAaeT Ba YpOBHS MHTEPIIPETALMH — HAa YPOBEHb COOBITHH U
¢bunocopCckoi neH, UM BHEUIHUN W BHYTPEHHHMN (CKPBITHIN).

Knrouesvie cnosa: meoumamugnas npumua, apxemunuieckue yepmol, napaboIuieckoe no8ecmgo8anue, pumopuxa npumyu
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The development of modern language, literature and arts
gives rise to new phenomena and methods for their meth-
odological analysis. In a globalized contemporary culture
interdisciplinary works occupy an increasingly important
place considering the need for a deeper understanding of
the syncretic nature of art that is fully manifested in the
context of the theory of interaction between different
kinds of arts. Arts differ in their “building material”, and
the structure of the artistic language, but in every epoch,
they create an ensemble, which is characterized by joint
vector of motion, joint patterns and intentions of both on
the epistemological, the aesthetic and artistic levels.
Without this, the very notion of the artistic process, which
covers and in a certain sense brings together all the arts,
would be impossible.

Intermediality belongs to interdisciplinary strategies in
particular Comparative, Poststructuralist and Semiotic,
and is usually considered in the context of interac-
tion/synthesis of the arts. The scientists determined that
the basis of intermediality is semiotic connection: one
artistic code is first interpreted by another and later their
correlation occurs on the semantic level.

In most studies, it is suggested that the writer uses or-
ganically in his/her own creative work the means of other
arts, if he/she has Pictorial, Musical or other artistic tal-
ents. Genuine and sometimes unexpected, intermedial
relationships arise in prose and poetry where sign systems
of different kinds of art in particular literature, art, archi-
tecture, music, theatre, photography, etc. effectively inter-
act, creating original construct, the specificity of which
can be investigated by means of intermediality.

Interdisciplinary Studies are considered at the intersec-
tion of the Humanities, Philology, Art History, Philoso-
phy and Cultural Studies. The first works dedicated to the
study of literature in the system of arts, were the studies
of foreign (Oscar Walzel, Arnold Hauser, Oswald Speng-
ler, Jens Schroter, Mykhailo Alekseyev), and Ukrainian
literary theorists (Dmytro Nalyvayko, Ivan Franko, Irina
Hanheldiyeva, Kira Shakhova). Explorations of recent
years are mainly focused on the idea of intermedial con-
text of fiction, and the proposed methodological apparatus
gives the scientists a better understanding of a number of
cultural phenomena, the ultimate goal of which is to un-
derstand the “language of culture” of a particular histori-
cal time.

The term “intermediality” was first proposed in 1983
by the German literary critic O. Hansen-Love in the arti-
cle “The problem of correlation of verbal and visual arts
on the example of Russian modernism” [3]. The scientist
gave a description of the two notions — “intertextuality”
and “intermediality”.
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The phenomenon of intermediality is the capacity of
interpretation of a literary work not only with literary
tools, but its enrichment with art terminology. In a narrow
sense, intermediality is the presence in the work of art of
imaginative structures that contain information about oth-
er art form that can be transmitted also with the help of
words, and any other art form element (sound, colour,
volume, etc.). More generally intermediality is the crea-
tion of integral field of artistic space in the culture system.

With the appearance of the term “intermediality” and
its evolution different approaches arise to its study and
disclosure of the essence.

An important contribution to the development of the
theory of interaction of arts made Calvin S. Brown in his
work “Music and Literature. Comparison of the Arts” in
1948. The author examined the common and distinctive
features of music and literature, since the emergence of
the arts. He claimed that the basis of literature is a com-
promise; it has a structure that performs intellectual func-
tion and brings the reader some information, while com-
plying with the model of a literary work. For instrumental
music, however, the foundation is its structure, which
only affects the mood of the listener. Literature was trying
to create an “absolute poetry” that would be conceptually
similar to absolute music, when with the help of words it
could be possible to create sounds. According to the sci-
entist, music and literature continue to develop in two
directions: music — in search of a compromise between
form and its presentation and literature — in creation of a
perfect form [1].

Steven Paul Scher, a renowned researcher in the field of
connection of music and literature in the book “Stories
about literature and music” (1967-2004), highlights the
possibility of combining musical and literary research
achievements in the study of music and literature in general
on the basis of modern literary theory and interpretation.

In traditional classification of Fine Arts music and lit-
erature are common types of Arts as they are auditory,
temporal and dynamic. Steven Paul Scher announces an-
other common feature of these two arts, “music and litera-
ture is an activity that must be performed; they create
things for further performance (the scene that needs to be
fixed, or a book that should be read, the processes that
need to be decoded)” [6, s. 182]. The scientist introduces
the concept of “verbal music”, referring to a work of poet-
ry, in which there is an imitation of music with the help of
words. This term is the most literary of all musical and
literary phenomena. The theorist finds three types of con-
nection of music and literature: 1) Literature in Music
(programme music); 2) Music and Literature (vocal mu-
sic); 3) Music in Literature (verbal music, musical struc-
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tures and techniques that can be used in a literary work,
verbal music) [6].

At the end of the twentieth century, Werner Wolf com-
plemented a classification of Steven Paul Scher, becom-
ing as a result one of the main theorists of intermedial
correlations.

“Media is the message” [5]. Modern Literary Theoret-
ical works manifest expressive interest to intermediality
in prose and poetry. The aim of the present article is to
investigate intermedial strategies in James Joyce's prose
and poetry and the effect of these strategies on the form
and content of his literary works.

Musical and verbal art originally were in a syncretic uni-
ty — probably that is why symbiosis has become the most
organic state for them. Over time these arts gradually sepa-
rated, forming their own immanent laws, principles and
forms. It is impossible to say exactly when there was a di-
vision of the arts — it was a long and non-linear process.
But it is clear that since the final delimitation the arts begin
their mutual attraction. The desire somehow to bring their
art to the art of music — “to return the word to music” —
becomes an obsession for many poets and writers.

Mutual influence of music and literature that existed in
various forms for many centuries, has acquired particular
character in the second half of the XX century. On the one
hand, composers actively are moving toward literature,
borrowing from it separate techniques as well as concepts:
many works become “musical analysis” of a particular
literary text, balancing on the verge of the word and the
music; on the other hand, writers adopt methods of com-
posers, creating novels, short stories and poems in the
form of “Fugue”, “Sonata”, “Double variation”.

I will try to identify a few main reasons. The most obvi-
ous, lying on the surface, the sign of “musicality” of speech
is its own sound, and phonetic side. Therefore, it is symp-
tomatic that in those periods when the music attracted po-
ets, the acoustic aspect of the word — its onomatopoeic and
alliterative potencies — with particular force came to the
fore. In such cases, it was the impression that the poet af-
fected the listener not so much by the meaning of the word,
often vague and inaccurate, but rather by emotionally evoc-
ative sounds as if “by music” of the verse.

The close relationship between James Joyce, one of the
central literary figures of the second half of the XX centu-
ry, and music has long been recognized by his biog-
raphers, critics, and readers. If he had not become a writ-
er, there was a very good chance that James Joyce would
have made a great name for himself by pursuing a career
as a vocal performer. He shared the stage with the great
opera singer and recital artist, John McCormack in 1904.
After he had established himself as an author, he inex-
haustibly promoted the singing career of John Sullivan,
his fellow Irishman and tenor.

Joyce, like his father, was both an excellent singer,
with a sweet tenor voice, and an accomplished pianist
with an encyclopaedic mastery of music of every type and
genre, and tremendous knowledge of world literature.
Musicality of his texts is unprecedented. The increased
attention to the sound of the text was evident long before
his experiments with the word in his major works.

As a writer, Joyce incorporated music into all his
works in increasingly complicated ways, especially in
“Chamber Music”, “Dubliners”, “A Portrait of the Artist”,
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“Ulysses”, and “Finnegans Wake”. Studying his use of
music is not only a wonderfully entertaining way to make
the works more immediate and accessible but helps our
understanding of Joyce.

The poems of “Chamber Music” are not just song lyr-
ics waiting to be set to music. Reading them aloud, one
can readily perceive from their sensibility and diction that
they are a type of music in and of themselves. Music — is
the element that fills each his poem, fills the universe, is
born every minute of blows of the wind, wave’s motion,
and his fingers are running over the keys, an invisible
harp sounds:

Strings in the earth and air
Make music sweet,
Strings by the river where
The willows meet.

There is music along the river
For love wanders there
Pale flowers upon the mantle
Dark leaves on his hair.

All softly playing,
With head to music bent,
And fingers straying
Upon an instrument [CM].

On the phonetic-morphological level, when creating a
sound picture, James Joyce frequently uses such devices
as alliteration, assonance, and onomatopoeia. Onomato-
poeia is the creation of words that imitate natural sounds.
Assonance is the use of words that have the same or very
similar vowel sounds near one another. Alliteration — rep-
etition of consonant sounds in two or more neighbouring
words or syllables.

James Joyce fills the words with melody and rhythm.
A rich and varied palette of sounds is opened to an atten-
tive reader — listener. To transmit auditory impressions of
his heroes James Joyce invents a large number of ono-
matopoeic words. Flop, slop, slap — sea waves strike the
coastal cliffs; schlepp — is the sound of the tides; seesoo,
hrss, rsseeiss 000s — rustles grass on the shore. Pou-
laphouca Poulaphouca Phoucaphouca Phoucaphouca —
the sound of a waterfall is represented; zrads, zrads — the
sound of fireworks, etc.

Together with unique musical arrangement of text and
parallelism of emotion and rhythm, the “capacity” of a
single word (“pregnant word”) is characteristic for James
Joyce’s poetry and prose. Musical source, of course, or-
ganizes and Joycean word creation: process of continuous
production of more and more new words. Joyce creates a
language by its own rules. For Joyce musicality of “un-
known words” was obvious and declared goal. On his
latest novel, he said, “the musical aspect of the book — is
an excuse for its extraordinary complexity” [4].

Gilles Deleuze describes the invention of a new kind of
language, a kind of foreign language within a language:
“A great writer is always like a foreigner in the language
in which he expresses himself, even if this is his native
tongue. At the limit, he draws his strength from a mute
and unknown minority that belongs only to him. He is a
foreigner in his own language: he does not mix another
language with his own language; he carves out a non-
preexistent foreign language within his own language. He
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makes the language itself scream, stutter, stammer, or
murmur” [2, p. 109-110].

Joycean famous one hundred-letter words are vivid ex-
amples: “The fall (bababadalgharaghtakamminarronnkon-
nbronntonnerronntuonnthunntrovarrhounaw  nskawntoo-
hoohoordenenthurnuk!)”. So, with this neologism, con-
sisting of hundred consonants and vowels, James Joyce
conveys how the protagonist falls [FW].

In his novel “A Portrait of the Artist as a Young Man”
Joyce seeks to convey certain impressions of the charac-
ter, making the entire line not of the words but of sounds:

Tralala lala,
Tralala tralaladdy,
Tralala lala,
Tralala lala [P].

Music accompanies almost all the important events in
the life of the protagonist of the novel.

Music in “Dubliners” — a collection of short stories —
plays a relatively peripheral role in the action of the narra-
tives. But even here the reader can see in embryonic form
the technique that Joyce was to develop later on of intro-
ducing certain, deliberately chosen songs integrally into
his fiction, using the music to advance or comment on the
dramatic action. In “Dubliners”, this device is used to
particularly good effect in the final story, “The Dead”.

The last paragraph of the story is couched in intense,
swooning, highly figurative prose:

“A few light taps upon the pane made him turn to the
window. It had begun to snow again. He watched sleepily
the flakes, silver and dark, falling obliquely against the
lamplight. The time had come for him to set out on his
journey westward. Yes, the newspapers were right: snow
was general all over Ireland. It was falling on every part
of the dark central plain, on the treeless hills, falling softly
upon the Bog of Allen and, farther westward, softly fall-
ing into the dark mutinous Shannon waves. It was falling,
too, upon every part of the lonely churchyard on the hill
where Michael Furey lay buried. It lay thickly drifted on
the crooked crosses and headstones, on the spears of the
little grate, on the barren thorns. His soul swooned slowly
as he heard the snow falling faintly through the universe
and faintly falling, like the descent of their last end, upon
all the living and the dead” [D].

The most remarkable, the most pressing feature of this
paragraph is, perhaps, repetition. In particular, the word
‘falling’ occurs seven times: falling obliquely, falling,
falling softly, softly falling, falling, falling faintly, faintly
falling. This verbal repetition produces a mesmeric sense
of descent, sleep, fading and death. What Joyce appears to
be evoking here, through figurative effects of language —
repetition, alliteration, assonance and sibilance, syntactic
inversion or chiasmus (‘falling faintly, faintly falling’) —
is a fading out, a falling off, of language itself.

The top of masterly handling of the language Joyce
reached in “Finnegans Wake”, which he wrote for seven-
teen years. Word fascinated him with its sound, and
sometimes in isolation from meaning. But the main thing
— it had an independent value. Here the sense of rhythm
and musical mastery of linguistic structures pass to a new
stage of development. The language of the novel is based
on puns and paronomasia and is permeated with the game
on the similarity among the different words or meaning-
fully different values of a single word.
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“Anna Livia” was the most favourite episode of Joyce.
He repeatedly pointed out the success of this passage in
his letters. The episode is written in the form of a dialogue
between two women, washing in the river, who, when the
night comes turn into the trees and stone. The river is
called Anna Liffey. Some of the words in the beginning
of the episode — are hybrids composed of Danish and Brit-
ish roots. “Anna Livia” is an extensive onomatopoeia.

Musical aspect of the book — is an excuse for its extraor-
dinary complexity. “Lord knows what my prose means”,
Joyce notes in a 1934 letter to his daughter Lucia, referring
to his “work-in-progress”, “Finnegans Wake”. “In a word,
it is pleasing to the ear. And your drawings are pleasing to
the eye. That is enough, it seems to me” [4].

Indeed, the experience is enhanced especially when
you listen to a record read by the author of the episode:
strikes extraordinary musicality of text that may not no-
tice the eye, but that certainly will catch the ear:

“Well, arundgirond in a waveney lyne aringarouma she
pattered and swung and sidled, dribbling her boulder
through narrowa mosses, the diliskydrear on our drier side
and the vilde vetchvine agin us, curara here, careero there,
not knowing which medway or weser to strike it, edereider,
making chattahoochee all to her ein chichiu, like Santa
Claus at the cree of the pale and puny, nistling to hear for
their tiny hearties, her arms encircling Isolabella, then run-
ning with Romas and Reims, on like a lech to be off like a
dart, then bathing Dirty Hans' spatters with spittle, with a
Christmas box apiece for aisch and iveryone of her childer,
the birthday gifts they dreamt they gabe her, the spoiled she
fleetly laid at our door! On the matt, by the pourch and
inunder the cellar. The rivulets ran afloat to see, the glasha-
boys, the pollynooties. Out of the paunschaup on to the
pyre. And they all about her, juvenile leads and ingenuinas,
from the slime of their slums and artesaned Wellings, rick-
ets and riots, like the Smyly boys at their vicereine's levee.
Vivi vienne, little Annchen! Vielo Anna, high life! Sing us
a sula, O, susuria! Ausone sidulcis! Hasn't she tambre!”
[FW].

Conscious “shading” of the meaning of the text in
“Finnegans Wake” approximates this novel to the music
when the meanings of words recede into the background;
the role of audio side inevitably increases.

By suggesting that “Finnegans Wake’s” “pleasure” de-
rives from sound, however, Joyce seems to be favouring
the emotional and visceral impact of his writing over the
structural and literary conventions focused upon by critics.
That this emotional emphasis is linked with the sound of
Joyce's prose is striking, considering that writing is pre-
dominantly a textual medium. What this suggests is that
sound should not be considered merely a supplement to the
narrative, plot, and themes of this work, but rather it should
be considered as one of the primary means through for
which Joyce intended his novel to be understood. From the
101-letter thunder word on the book's opening page to the
final lines of the “Anna Livia” chapter (I.8), through which
Joyce attempts to render in prose the sounds of a river
merging with the ocean, sound’s function in “Finnegans
Wake” is communicative: it conveys information from
figure to figure and from text to reader [7].

Joyce included into the episode more than 500 names
of different rivers with the aim to saturate Liffey “with
voices” of all its creeks and tributary streams, and along
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with the voices of all the rivers of the earth, the prototype Joyce lived at a time when the attention of a whole gen-
of which it was supposed to serve in the text. eration of philosophers and writers were drawn to the secret
He managed to convey the rustling of water in the shal-  depths of meaning of the word. That’s partly why he con-
lows, the lapping of waves, billowing by the wind, gurgling  sidered the art of the word to be the highest of the arts.
springs, rapid sound of the waterfall. He wove into the Joyce’s creative work calls for scrutiny not only be-
voice of the river and the echo of human voices, the chatter ~ cause he is the most outstanding Irish writer of the XX
of two washerwomen, washing clothes and this joint music  century, but also due to the fact that the study of his art
intermarry them, merged into one sound of the river life  makes possible to understand better modern art in general,
and human life, indicating their common destiny. and essence of formal experiments of its representatives.
On a par with the desire to elevate the language of In my further research of modern British writers,
“Finnegans Wake” to the common language of the human  A.S. Byatt in particular, | will use intermedial analysis as
imagery, springing from the unconscious archetypes of  well.
culture, musicality of the text was another way of forming
a “universal” language understandable to all mankind.
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Knrouegwie cnosa: [xeiimc Jxoiic, ammurepanus, acCOHaHC, 3BYKONOAPaKaHHe, My3bIKa
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Abstrakt. In jeder Sprache weisen die differenziellen Merkmale und das Phoneminventar einen unterschiedlichen hierarchischen

Rang auf. Durch die Interferenzwirkung héngt die Realisation der Vokale vom Aussprechen der Konsonanten ab. Die Oppositionen
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Die Entwicklung der vergleichenden Sprachwissenschaft
im Allgemeinen und der vergleichenden Phonetik und
Phonologie der germanischen und slawischen Sprachen im
Einzelnen wird inshesondere durch die Belebung der
Sprachforschung, was direkt mit der Riickkehr zur Ver-
gleichsmethode zusammenhéngt, die von den Germani-
schen W.D. Arakin, W.G. Gak, M.M. Gukhman, E.A. Maka-
jew, W.M. Zhyrmunskij, S.D. Katsnelson, M.l. Steblin-
Kamjenskij, B.A. Uspenskij, W.N. Jartsewa ausgearbeitet
wurde, die viele Aspekte der Forschung in der Geschichte
der deutschen, englischen und niederlédndischen Gegen-
wartssprachen entwickelt haben (T.O. Browtschenko,
R.W. Wasko, L.A. Dolgopolowa, M.\W. Gamzjuk, T.W. Ko-
rolowa, BA lljisch, OB. Kornevska, S.O. Mironow, O.l. Mos-
kalskaja, A.l. Smyrnytskyy, L.M. Jagupowa et al.), der ver-
gleichenden Lexikologie, Semantik und strukturellen Typo-
logie der germanischen und slawischen Sprachen (ShR.
Basyrow, W.DKalius¢enko, LW. Korunets, MP. Kotscherhan,
K.I. Misin, O.0. Taranenko, S.I. Terekhowa, B.A.
Uspenskyy und V.N. Jartsewa etc.). B.M. Sadorozhnyy und
W.W. Levytskyy waren unter den ersten von ukrainischen
Wissenschaftlern, die eine griindliche historische Phonetik
und Lautsymbolik der germanischen Sprachen entwickelt
haben. Umso wichtiger sind fiir die Entwicklung der ver-
gleichenden Phonetik und Phonologie die Arbeiten der
ukrainischen Linguisten (M.P. Kotscherhan, W.. Kusch-
neryk, WW.Lutschyk, AK. Mojsijenko, LM. Ne-tschytajlo,
O.l. Steriopolo) und ausldndischen Wissenschaftlern (R.I.
Awanesow, W.P. Berkow, L.W. Bondarko, E. Wiede, U.
Hirshfeld, S. Nossok, O. Semerenyi, K. Reinke, E. Stock),
die in den letzten Zeit immer mehr an Bedeutung gewon-
nen haben [1; 2; 3; 4].

Die Aufgabe dieser Arbeit liegt darin, universale, all-
gemeinmenschliche natiirliche Basis fiir den Aufbau von
Phonemsystemen zu kldren, einschlieSlich die spezifi-
schen Ziige der distinktiven Merkmale von germanischen
und slawischen Sprache zu beschreiben.

Die Bestandteile eines universellen Inventars kénnen
keine Einheiten im System von einer bestimmten Sprache
sein. Auf gleiche Weise sind alle Phoneme von den Spra-
chen der Welt auf ein universelles Phoneminventar nicht
zuriickzufilhren sowie die unterscheidenden Merkmale
werden auf kein allgemeinmenschliches Inventar redu-
ziert, wenn sie als sprachliche Einheiten erfasst wer-
den. Subphonematische Quanten verschiedener Sprachen
werden nicht identifiziert — sie sind miteinander nicht
identisch, nicht nur die Phoneme, die durch ein Transkrip-
tionszeichen /r/ im Russischen und Englischen bezeichnet
werden, sondern auch ein Merkmal der Labialisierung bei
den russischen und deutschen Vokalen.

Die kleinsten phonologischen Einheiten, deren Ge-
samtheit in jeder beliebigen Sprache als ein Subsystem
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des phonologischen Systems dargestellt ist. Sie ist durch
solche fiir jedes System von sprachlichen Einheiten ge-
meinsamen Eigenschaften wie die aus der universellen
Antropophonik ausgegliederte Substanzbasis, paradigma-
tische und syntagmatische Beziehungen zwischen den
Einheiten, Variation ihrer Realisation, funktionale Zu-
sammenhinge mit solchen hoheren Laut- und Zeichen-
einheiten.

Zwolf bindre Oppositionen wurden von R. Jakobson
ausgearbeitet: 1. vokalisch / nicht-vokalisch; konsonantisch
/ nicht-konsonantisch; 3. nasalisiert / nicht-nasalisiert;
4. kompakt / diffus; 5. abrupt / kontinuierlich; 6. scharf /
verschwommen; 7. glottalisiert / nicht-glottalisiert; 8.stimm-
haft / stimmlos; 9.gespannt / ungespannt; 10. niedrig / hoch;
11. erniedrigt / einfach; 12. erh6ht / einfach.

Die oben erwdhnten Oppositionen kommen jedoch in
keiner Sprache zusammen vor, ihre Vereinbarkeit oder
Unvereinbarkeit wird in der entsprechenden Sprache
durch allgemeine Gesetze bestimmt.

Die St. Petersburger phonologischee Schule bekennt
das Konzept von I. Baudouin de Courtenay: L.W. Scerba,
LR Sinder, M.l. Matusevytsch, LP. Suntsowa, L.W. Bondar-
ko, LO. Werbitskaja, MW. Gordina, ND. Swyetosarowa,
E.I. Steriopolo sind seine Nachfolgerlnnen.

L.W. Scerba erkannte in seinen Arbeiten "Russische
Vokale im qualitativen und quantitativen Verhéltnis"
(1912), "Uber die Wechselbeziehung der die Sprechlaute
erlernenden Disziplinen” (1936) das Primat der physiolo-
gischen Arbeit und das Derivat der Laute.

In der Merkmaltheorie L.R. Sinders werden die diffe-
rentiellen und die nicht-differentiellen Merkmale unter-
schieden. Die ersten sind die standigen Merkmale, die fiir
die einzelnen Schattierungen der Phoneme charakteris-
tisch sind und die "phonemisch” oder "tonal" genannt
werden. Differentielle Merkmale wirken als eine Barriere,
die den Bereich der Realisierungen von Schattierungen
eines einzelnen Phonems abtrennt. Die Funktion eines
unterscheidenden Merkmals besteht nicht in unmittelbarer
Bedeutungsunterscheidung wie bei N.S. Trubetskoy und
R.J. Jakobson, sondern die Féhigkeit die Phoneme zu un-
terscheiden, aus denen die Worter und Wortformen zu-
sammengesetzt werden.

Die differentiellen Merkmale werden fiir das gesamte
phonologische Sprachsystem bestimmt. Die Behandlung
der Phonemmerkmale als der permanenten Elemente des
Phonems liegt darin, dass ihre Gesamtheit in jeder Positi-
on im Vergleich zu anderen Phonemen einer Sprache
gleich bleiben soll.

Nach der Theorie L.R. Sinders existieren die unter-
scheidenden Merkmale nicht isoliert im System einer be-
stimmten Sprache: Jedes unterscheidende Merkmal bildet
bei der Verbindung mit anderen Merkmalen nicht nur eine
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Summe, sondern eine dialektische Einheit, in der jedes
Element nicht von selbst besteht, sondern im komplexen
Zusammenspiel mit anderen Elementen. Aufgrund der
Tatsache, dass ein unterscheidendes Merkmal eine kom-
plizierte phonetische Natur hat, kann es sich in verschie-
denen Positionen auf unterschiedliche Weise manifestie-
ren. Wie L.R. Sinder bemerkt, ist flir eine primédre Aus-
sonderung des unterscheidenden Merkmals nur eine paa-
rige Gegeniiberstellung der Phoneme ausreichend.

In der weiteren Entwicklung setzte sich die Theorie der
unterscheidenden Merkmale in den Forschungsarbeiten
von L.W. Bondarko, in denen die Forscherin der Frage
nachgeht, artikulatorische, akustische und perzeptive Ent-
sprechungen jedes unterscheidenden Merkmals, das in
einer universellen Liste prédsent ist, zu bestimmen.
L.W. Bondarko hat bewiesen, dass das unterscheidende
Phonem nicht direkt im auszusondernden Segment er-
scheint, und das als ein Korrelat eines entsprechenden
Phonems beriicksichtigt werden kann, sondern in einer
komplexeren Verbindung, zu der dieses Phonem gehort.

Die Frage tiber das Verhiltnis des Phonems und des
unterscheidenden Merkmals in der Sprechaktivitidt hat
eine groBe theoretische und praktische Bedeutung, der
universelle Charakter des unterscheidenden Merkmals sei
auch zweifellos und wiirde durch gemeinsame Eigen-
schaften vom Vokaltrakt und Horsystem der Menschen
definiert, unabhéngig davon, welche Sprache man spricht.

Die Realisierung eines unterscheidenden Merkmals
bewirkt nicht nur das phonologische System einer Spra-
che, sondern auch die Artikulationsbasis. Daher wire es
wichtig, so LW. Bondarko, in der Sprechaktivitit nicht
nur das zu differenzieren, was durch universelle Eigen-
schaften eines unterscheidenden Merkmals geprégt wird,
sondern auch das, was fiir eine bestimmte Sprache spezi-
fisch ist.

Auf die Frage iiber die Zuldssigkeit in Studien der
Sprechaktivitit des Verstdndnisses vom Phonem als eines
Biindels der unterscheidenden Merkmale antwortet
L.W. Bondarko, dass "man den Wert vom unterscheiden-
den Merkmal kléart und und erst danach tiber die phonemi-
sche Zugehorigkeit des gehdrten Lauts unter der Bedin-
gung entscheidet, wenn es um universelle Eigenschaften
des Horsystems geht" [3, S. 26].

Laut L.W. Bondarkos Theorie sei einem in der Sprech-
aktivitdt auftretenden Phonem ein inhérenter stindiger
Biindel von unterscheidenden Merkmalen eigen, die auf-
grund der Eigenschaften des gesamten Systems bestimmt
werden. Einige Funktionen von Phonemen sind rein Kklas-
sifizierend, einige geben die internen Beziehungen zwi-
schen Phonemen wieder. Die Klassifizierung nach den
Merkmalen ermdoglicht iiber die Systematisierung von
Phonemen zu sprechen [e.d., S.46]. Fir jeden Mutter-
sprachler konnen als Korrelat der unterscheidenden
Merkmale verschiedene phonetische Eigenschaften die-
nen, die "niitzlich" genannt werden [1, S. 43, 187-189; 2,
S. 20-27]. Nach L.W. .Bondarko unterscheiden sich die
phonetischen Merkmale signifikant, die als relevante
Phonemmerkmale dienen. Statt eines phonetischen
Merkmals, das fiir einen Phonologen als das einzige zu-
sammenhéngende Zeichen (beispielsweise die Beteiligung
der Stimmbénder als Anzeichen des Merkmals Stimmhaf-
tigkeit/Stimmlosigkeit) erscheinen als niitzliche Merkma-
le die unterschiedlichsten verwandten Eigenschaften (z.B.
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die Linge des benachbarten Vokals, die Intensitdt der
Gerduschkomponenten, etc.) [4, S.337]. Die Phoneme
koénnen durch Merkmale umschrieben werden, die sie von
anderen Phonemen unterscheiden, zugleich erméglichen
diese Merkmale die Phonemklassen zu vereinigen, die die
gemeinsamen Merkmale haben.

Bei der Bestimmung des Wertes vom unterscheidenden
Merkmal im verbalen Verhalten werden aufler "niitzli-
chen" Merkmalen auch "nicht-phonetische” Informatio-
nen benutzt. Im Gegensatz zu den Merkmalen, die fiir das
Phonemsystem relevant sind und als gleich stark angese-
hen werden, befinden sich die Merkmale, die in der Rede
benutzt werden, in der "hierarchischen Abhéngigkeit" [1,
S. 190].

Nach Ansicht J.S. Maslows wird jedes Phonem allen
anderen gegeniibergestellt, es unterscheidet sich von an-
deren durch ein Merkmal oder eine Reihe von Merkma-
len. Diese die Phonemunterscheidung sichernden Merk-
male werden als differential oder distinktiv bezeichnet.
Das differentiale Merkmal des Phonems ist die "niedrigs-
te" nicht weiter zerlegbare Einheit, die bei der linguisti-
schen Analyse in der vielschichtigen Struktur des Aus-
drucksplans der Sprache ausgesondert wird. Die differen-
tiellen Merkmale des Phonems werden eines nach dem
anderen in einer linearen Sequenz (d.h., zeitlich) platziert
und gleichzeitig realisiert. Wie die experimentellen Stu-
dien zeigen, ist die gleichzeitige Umsetzung einzelner
distinktiver Merkmale eher relativ, der Anfang und das
Ende der Realisation einiger differentieller Merkmale fallt
mit dem Anfang und dem Ende der Umsetzung der ande-
ren Merkmale desselben Phonems nicht zusammen, eini-
ge Merkmale der Konsonantenphoneme sind "an der Stel-
le" des benachbarten Vokalphonems und umgekehrt rea-
lisbar. Es ist wichtig zu beachten, dass alle diese "sich
iiberlappenden Merkmale" die funktionelle Integritdt von
Phonemen nicht verletzen. Das Bild wird deutlich durch
die Tatsache verkompliziert, dass sich jede Phonemreali-
sierung, jedes tatsdchlich ausgesprochene Allophon nicht
nur aus einzelnen distinktiven Phonemen, sondern aus
vielen anderen akustisch-artikulatorischen Merkmalen
zusammensetzt, die die differentiellen Merkmale iiberlap-
pen und sie modifizieren. Dazu gehoren die Schattierun-
gen, die allophonischen Merkmale, die einzigartig flir
diese Variante des Phonems sind. Dies sind die individu-
ellen Merkmale der Allophone (Grad der Lautstirke, spe-
zifische Lange in Millisekunden, individuelle Eigenschaf-
ten der Klangfarbe etc.). Im Gegensatz zu den "allophoni-
schen” und individuellen Merkmalen bestimmter Allo-
phone des Phonems werden seine differentialen Merkma-
le "phonemisch" bezeichnet.

Bei der Untersuchung der Interferenz der russischen
und der baltischen (Litauisch, Lettisch) Sprachen hat
L.O. Werbytskaja gezeigt, dass wesentliche Anderungen
in einer Sprache (im Sinne W.M. Zhyrmunskijs befindet
sich das System in Bewegung und Entwicklung — als
Ganzes und in allen seinen Teilen [5, S. 47]) unter dem
Einfluss von einer anderen Sprache in der engen Wech-
selwirkung verursacht werden. Das Zusammenspiel auf
der segmentalen Ebene wird durch das Verhiltnis der
zusammenwirkenden phonetischen Systeme geprégt. In
Bezug auf die objektiven Merkmale der phonetischen
Struktur dieser Sprachen miissen aufer der Zusammenset-
zung der Phoneme in beiden Sprachen und Realisierungs-



Science and Education a New Dimension. Philolgy, 11(7), Issue: 34, 2014 www.seanewdim.com

details in der Rede auch das Inventar der distinktiven
Merkmale in den beiden Sprachen im Allgemeinen und in
einzelnen Phonemen in Betracht gezogen werden. Eine
gleiche Anzahl von Konsonanten in den beiden Sprachen
sieht die Ubereinstimmung der Anzahl der verwendeten
differenziellen Merkmale und der Gleichheit der Konso-
nanten nach der phonetischen Sicht gar nicht vor. In den
Fillen, wenn die Anzahl der Konsonanten der Mutter-
sprache die Anzahl der Konsonanten im Russischen weit
iibersteigt, sind in den beiden Sprachen spezifische dis-
tinktive Merkmale und einzigartige Kombination mog-
lich, ganz zu schweigen von den signifikanten akustisch-
artikulatorischen Unterschieden von #hnlichen Lauten,
verschiedenen Mustern der Verdnderung von Phonemen
und ungleichen Distributionseinschrankungen. Eben da-
her sollen die Muttersprachler von anderen Sprachen so-
wohl ihre Gewohnheiten der Artikulation beim Ausspre-
chen von Lauten dndern, die Analogien in ihrer Mutter-
sprache haben, als auch sind sie oft gezwungen, neue dis-
tinktive Merkmale, das neue System der Oppositionen
beherrschen, d.h. neue Artikulationskomplexe erwerben
und sie nach Gehor erkennen, auBlerdem miissen sie Sich
auch andere Verteilungsregeln einprégen. Bei der Beurtei-
lung der Stabilitdt von Phonemen in Bezug auf die st6-
renden Interferenzeinfliisse anderer Sprachen glaubt
L.O. Werbytskaja, dass Vokale und Konsonanten unter-
schiedlich in Bezug auf diese Stérungen modifiziert wer-
den. Unsachgeméife Realisation von Vokalen tritt in erster
Linie aufgrund von der fehlerhaften Aussprache von Kon-
sonanten auf. Die Schwierigkeiten bei der Realisation der
Wortformen zeugen von der Realitit fir das Sprachbe-
wusstsein einiger Sprachtréger der fiir jede Sprache spezi-
fischen Klangkettenmuster, die von den Segmenten ab-
héngig sind, aus denen sie sich zusammensetzen.

A. Liberman schldgt die folgenden Schritte fiir das
Verfahren der phonologischen Analyse vor: Segmentie-
rung der Phoneme, Phonembeschreibung in Bezug auf die
distinktiven Merkmale, ldentifizierung von Phonemen.
Die differenzierenden Merkmale werden anhand der mor-
phologischen Alternationen festgelegt. Nach Ansicht des
Autors enthdlt das phonologische System Phoneme, aus
denen sich sein Kern zusammensetzt und die in aufgrund
der morphologischen Alternationen in distinktive Merk-
male zerlegt werden konnen; auBerdem gehoren dazu
auch periphere Phoneme, die in keine dufferentielle
Merkmale zurlegbar sind, denn nicht alle phonetischen
Unterscheidungen konnen auf Grund der morphologi-
schen Alternationen (z.B. Nasalitdt und Lateralitit) fest-
gestellt werden.

In einem synchronen Einschnitt kdénnen bestimmte
Merkmale vorhanden sein, die noch nicht ganz in das
Phonemsystem integriert sind. Sandhi-Positionen (phone-
tische Verdnderungen am Wortrand) sind extrem emp-
findlich in Bezug auf den Grad der Einbeziehung in pho-
nemische Merkmale des Systems.

Das Problem der Zerlegbarkeit und Nicht-Zerlegbarkeit
des Phonems wurde auch in den Schriften der Vertreter von
der Moskauer phonologischen Schule wie R.I. Awanesow,
AA. Reformatskij, WN. Sidorow, NF. Jakowljew, P.S. Kus-
njetsow, A.M. Sukhotin, K.K. Judakhin, M.W. Panow,
H.O. Winokur u.a. Nach A.A. Reformatskij beruht die Fa-
higkeit der Phoneme zu differenzieren und differenziert zu
werden auf dem Vorhandensein von Merkmalen, nach de-
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nen die Phoneme im System einer Sprache entgegengesetzt
werden. Diese Gegeniiberstellung oder die Oppositionen,
die den ganzen Lautbestand der Sprache durchdringen, sind
von zweierlei Art: korrelativ und nicht korrelativ und basie-
ren auf den distinktiven Merkmalen [8, S. 220]. Die korre-
lativen Oppositionen griinden sich auf der Ubereinstim-
mung in den zwei oder mehr Phonemen von allen Merkma-
len mit Ausnahme eines, das als "differenzierende Diakri-
tik" dient [7, S. 375]. Als Diakritik dient in jedem Korrela-
tionspaar ein Merkmal, dass ein Differenzial ist, beispiels-
weise das Differenzial fiir den Artikulationsmodus, das
Differenzial fiir die Artikulationsstelle. Die Tatsache, dass
diese Merkmale Differenziale sind, wird durch die Unfi-
higkeit bewiesen, diese Merkmale zu ersetzen. Die Phone-
me in der Moskauer phonologischen Schule werden als
minimale Einheiten der Sprache aufgefasst, weil es unmég-
lich ist, sie weiter einzuteilen, wie ein Satz in Woérter, die
Worter in Morpheme und die Morpheme in Phoneme, d.h.
kleinere Einheiten werden unterteilt. Aber das Phonem ist
kein einfaches, sondern ein komplexes Phinomen, denn es
besteht aus einer Reihe von Merkmalen, die nicht selbst-
standig, auBerhalb des Phonems existieren, sondern gleich-
zeitig miteinander in Phonemeinheiten bestehen.

Im Englischen ist die Opposition stark (behaucht
stimmlos plosiv) — schwach (nicht behaucht stimmhaft
plosiv) bedeutungsunterscheidend, z.B. engl. pit — [pHIz]
— "Graben" und bit — [bIt] — "Teil", aber dieser Kontrast
geht verloren, d.h. wird neutralisiert, wenn dem Plosiv ein
/sl vorangeht, vgl. z.B. engl. Worter spot — [split] —
"Fleck", skat — [sk®t] — "Skat", stem — [stem] — "Sten-
gel." Das Ergebnis dieser Neutralisation ist das Fehlen im
Englischen solcher Wortpaare wie /sting/ - /*sding/.

StoBartige Plosivkonsonanten (tapped stops) sind in
regionalen und nationalen Varianten des Englischen ver-
breitet, vgl. z.B. das stoBartige alveolare Plosiv in der
schottischen Variante der englischen Sprache als Verkor-
perung des Phonems /r/ in verschiedenen Segmentkontex-
ten. In der amerikanischen Variante des Englischen sind
die stoBartigen Verschlusslaute eine typische Aussprache
des Phonems /t/ in der intervokalen Position, vgl. zB.,
matter — [UMOPK] — "Stoff". Je nach Variante der engli-
schen Sprache konnen diese stoBartigen Plosivkonsonan-
ten sowohl stimmhaft, als auch stimmlos sein.Wenn in
der amerikanischen Aussprache das Phonem /t/ in Positi-
on zwischen Vokalen als stimmhafter stoBartiger Plosiv
realisiert wird, fiihrt es zur Neutralisation des phonologi-
schen Kontrasts mit dem Phonem /d/, wenn das letztere
die gleiche phonetische Realisierung aufweist. Solche
Paare von Wortern wie z.B. matter — [UmM@PK] — "Stoff"
und madder — [UMOPK] - "Krapp", die keine Homopho-
ne in anderen regionalen und nationalen Varianten sind,
werden nach Gehor nicht unterschieden.

In solchen germanischen Sprachen wie Deutsch, Nie-
derldndisch und Afrikaans wird die Opposition stimm-
haft-stimmlos bei den Verschlusslauten (Plosiven) und
Engereibelauten (Frikativen) am Ende des Wortes neutra-
lisiert, das Phonem /d/ wird im stimmlosen Konsonanten
[t] realisiert, siehe z.B., deu. Lied — [li [t] und nied. lied —
[lilt] — "Lied".

Solche ukrainischen Konsonanten wie z.B. /s/, 27/
unterscheiden sich von anderen Konsonantenphonemen
der ukrainischen Sprache durch den Biindel der distinkti-
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ven Merkmalen wie Vorderzungenkonsonant, Engereibe-
laut und Palatalisierung, und werden einander nur auf
Grundlage der Stimmlosigkeit-Stimmhaftigkeit entgegen-
gesetzt. Aber wenn das Konsonantenphonem /s¢/ im
Wort unmittelbar vor einem stimmhaften nicht sonoren
Konsonanten verwendet wird, so wird in einer solchen
Position wie im Wort "npocsba” [proz®ba) das Merkmal
der Stimmlosigkeit neutralisiert und das Phonem /s¢/
wird in einem stimmhaften Konsonanten /z¢/ realisiert [6,
S. 223].

Im Russischen verliert zum Beispiel im Wort non —
[pop] — "Pope" der Anfangskonsonant vor dem Vokal
zwei distinktive Merkmale, die den Phonemen /z/, /2], Is!
und /s'/ gehoren, beispielsweise noo — [pot] — "unter",
nvom — [p@ot] — “(er/sieles) trinkt", cox — [sok] — "Saft"

und cex — [s¥0k] — "(er/sie/es) peitschte": der Anfangs-
konsonant wird in dieser Position nicht unterschieden,
denn die Opposition stimmhaft-stimmlos wird neutrali-
siert.

Aus dem oben erwdhnten ldsst sich schlussfolgern,
dass in jeder Sprache die differenziellen Merkmale einen
unterschiedlichen hierarchischen Rang aufweisen kdnnen,
das Phoneminventar riickt dabei in den Hintergrund. Au-
Berdem hiangt die Realisation der Vokale vom Ausspre-
chen der Konsonanten ab, was durch die Interferenzwir-
kung hervorgerufen werden kann. Die distinktiven
Merkmale seien aber im Phonemsystem einer Sprache das
Geriist dieses Systems, das durch die Verhéltnisse in Op-
positionen und Korrelationen der Phonemmerkmale aus-
gedriickt wird.
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Somatic lexeme galb ‘heart’ in Arabic: etymological and derivational analysis
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Abstract. This article is focused on etymological and derivational study of Arabic somatic lexeme qalb ‘heart’. The etymological
connections between abovementioned lexical unit and its Semitic cognates are outlined on the basis of critical assessment of availa-
ble etymological sources (e. g. etymological dictionaries of Semitic and Hebrew languages, dictionaries of Akkadian and Ugaritic
languages) and some new perspectives of etymological analysis of somatic unit galb in Semitic etymological studies are proposed. Its
semantic field is thoroughly studied and relations between its direct somatic and derived from somatic figurative (namely metaphor-
ic) valued are established. A derivational valence of somatic word galb and common value of denominative verbs are scrutinized. A
stock of somatic idioms with galb as its core component are semantically examined.
Keywords: somatic, lexeme (lexical unit), idiom (phraseological unit), semantics, value, etymology, derivation

Introduction. Materials of our proposed article based on
study of the functioning of somatic terms as separate lexi-
cal-semantic group of Arabic language. As an example of
somatic term a lexical unit galb ‘heart” and idioms formed
by this lexeme is taken. This article continues our studies
of Arabic somatic terms (g. v. [Sivkov 2013]).

In linguistic works the following definition of the term
somatic (from Greek soma ‘body’) is commonly accept-
ed: it is a lexical unit denoting parts of human body [Siv-
kov 2013]. The term somatic is used in biology and medi-
cine to mean ‘associated with the human body’ (as op-
posed to psychic). It was introduced to linguistics in Fin-
no-Ugric studies by F.O. Vakk, who studied the Estonian
idioms with the names of parts of the human body, calling
them somatic [Sivkov 2013]. Since second half of the XX
century the term somatic began to be used in studies of
words that reflect everything bodily.

Somatic vocabulary — one of the most ancient and uni-
versal lexical-semantic groups in any language and a com-
mon object of study in comparative-historical, structural-
contrastive and linguo-cultural works. Somatisms have a
complex system of figurative values and high productivity
in word and idiomatic derivation [Ismailova 2011, 8].

The term somatic refers to idioms that contain lexemes
that denote part of the human or animal body in its struc-
ture as a significant component. Somatic idioms exist in
all languages of the world and has a large share in the
idiomatic stock of any language. It is an ancient, stable
but dynamically developed [Ismailova 2011, 8].

In Arabic linguistics researches of somatic lexical units
(especially somatic phraseology) as components of lin-
guistic picture of the world do not have a systematic and
complex character. The structural-semantic and derivative
analysis of some Arabic somatic units (ra's ‘head’, jism,
jasad ‘body’) [Sivkov 2013] and contrastive structural-
semantic research of phraseology with somatic compo-
nent in the MSA and typologically distinct languages
(Avar and Russian) [Ismailova 2011] was conducted. Ar-
abic somatic material is waiting for its further in-depth
structural analysis that would fill gaps in studies of Arabic
vocabulary and picture of the world.

The etymology of the somatic unit qalb ‘heart’ is gen-
erally established in the materials concerning the etymol-
ogy of CS lexical stock (e. g. [CEDHL; Semitic etymolo-
gy; SLJ), but detailed semantic and etymological analysis
of cognates of galb in other Semitic languages permits us
to expand and complement existing hypotheses and pro-
pose alternative ones relating to etymologization of
abovementioned somatic unit.
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The aim of our study is to:

1. Conduct thorough etymological analysis of the somatic
unit qalb;

2. Study its derivative valence in word-building and idi-
oms-building;

3. Analyze a structure of the semantic field of aforemen-
tioned somatic unit.

The materials of our study are:

1. Etymological dictionaries of Semitic languages (name-
ly CS, Akkadian, Ugaritic, Hebrew);

2. Akkadian, Ugaritic and Hebrew Dictionaries;

3. Arabic-English/Russian dictionaries;

4. Explanatory dictionary of Arabic idioms.

The methods used in study of somatic lexeme galb are
descriptive, comparative-historical and structural.

In Arabic lexeme galb more frequently denotes notion
‘heart’.

On CS level qalb (< PS V*kalb-/*kabl- (metathetical to
each other) ‘heart’, ‘middle, center’; ‘core, gist, eSsence’;
‘marrow, medulla, pith’; ‘the best of choicest part’; ‘mind,
soul, spirit” [Semitic etymology, Number: 2129;
Wehr/Cowan, 784-785]) has only one cognate: Akkadian
gablu ‘middle, center, middle part’; ‘hips, loins, waist’;
‘trunk (of a date palm)’ (OAkk on [CAD, XIII (g), 6-12];
gablu(m) ‘Hiifte, Taille’; ‘Mitte(Iteil)’ [AHw, 11, 887-888].

PS *kalb-I*kabl- is very problematic because it relies
mainly or only on Akkadian and Arabic lexemes,
metathetical to each other [Semitic etymology, Number:
2129].

In [Semitic etymology, Number: 125] PS *kalb-
[*kabl- is compared with PS \*kVrb- ‘inner part, middle
(of the body)’ that has derivatives in the following Semit-
ic languages:

— Akkadian: gerbu/garbu ‘inside, inner part, middle (of a
country, a city, a terrestrial or cosmic region, a body of
water, a building, an object, etc.)’; ‘(in adverbial use)
therein, therefrom, thereto’; ‘inner side, inner face’;
‘proximity’; ‘(in the pl.) intestines, insides’; ‘mind,
heart’; ‘meaning” (OAKkk on [CAD, XIII (q), 216-227];
garbu (beside gerbu) in OA, stat. const. gereb, OA, OB
also gerab [CAD, XIII (q), 216]; gerbu(m) ‘Inneres,
Mitte’ [AHw, 1, 914-915];

— Ugaritic: qrb ‘inside, middle (used as a preposition)’;
‘private parts’, ‘vulva’ [DUL, 709];

— Hebrew: gereb ‘midst, interior’, ‘inward part, bowels,
intestines’ [CEDHL, 591];

Arabic: qurb/qurub ‘the hasirat [or flank]’, ‘[the part]
from the §akilat to the mardg [or soft parts] of the belly’;
“from the rufg [generally meaning groin] to the armpit, on
each side’ [Lane, VII, 2506].
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It is stated in [CEDHL, 591] that, according to several
scholars, Hebrew gereb is related to Arabic galb (with the
interchangeability of the liquid consonants [I] and [r]).
Contrary to this opinion, in [Holma 61] comparison of
Akkadian gablu/Arabic qalb with Hebrew qereb is
rejected [Semitic etymology, Number: 2129].

In our opinion general value of CS \grb (PS \*kVrb-)
and its cognates (e. g. Arabic gariba/garuba) ‘to come
near, approach’ may be developed from its original somatic
semantics ‘inner part, middle (of the body)’ on the basis of
metaphorical extension (‘inner part, middle (of the body)’ >
‘the nearest thing (to human)’ > ‘to be near, close’).

Sense development ‘heart’ > ‘middle, center’; ‘core,
gist, essence’; ‘mind, soul, spirit’ may be explained on the
basis of metaphorical extension (as one of the vital organs
of human body, the heart was long identified as the center
of the entire body (hence, by extension the center, core
and essence of everything), the seat of life, or emotion, or
reason, will, intellect, purpose or the mind).

Arabic somatic lexeme galb may be viewed as the
source of derivation of following denominative verbs:
galaba ‘to turn’; ‘to turn about, turn around’; ‘to turn

over, overturn, tip over, upset, capsize’; ‘to turn
up(ward), upturn’; ‘to turn upside down’; ‘to turn inside
out or outside in, turn out’; ‘to reverse, invert’; ‘to over-
throw, topple, bring down’; ‘to convert, transform, turn,
change, alter’ [Mawrid, 870];

gallaba ‘to turn’; ‘to turn about, turn around’; ‘to turn
over, overturn, tip over, upset, capsize’; ‘to turn
up(ward), upturn’; ‘to turn upside down’; ‘to turn inside
out or outside in, turn out’; ‘to reverse, invert’; ‘to over-
throw, topple, bring down’; ‘to convert, transform, turn,
change, alter’;

gallaba (as-safahat) ‘to turn (over), flip, leaf’; ‘to
page through, run over’;

gallaba ar-ra’y (al-fikrat, al-’amr) ‘to think over, reflect
on, meditate on, ponder (on), turn over or revolve in
one’s mind, weigh or balance in the mind, consider
carefully, study, examine, scrutinize’ [Mawrid, 870];

tagallaba ‘to toss (about), twist and turn repeatedly, more
restlessly, roll (about), roll over and over, turn over and
over, tumble, weiter, writhe’; ‘to be turned’; ‘to be
turned about, turned around’; ‘to be turned over, over-
turned, tipped over, upset, capsized’; ‘to overturn, turn
over, upset, capsize; ‘to be turned up(ward), upturned’;

‘to be turned upside down’; ‘to be turned inside out or

outside in, be turned out’; ‘to be reversed, inverted’; ‘to
change, turn, alter, be changed, be altered’; ‘to rotate,
alternate’; ‘to fluctuate, swing, oscillate’;

tagallaba: kana mutaqallib® (ff mawagifihi, mizajihi etc.)
‘to be or become changeable, fickle, inconstant, un-
steady, capricious, whimsical, moody’;

taqallaba (fi al-ni ‘mat, al-sara’, al-taraf) ‘to roll or wal-
low in luxury or money, live in luxury (affluence, opu-
lence), lead a life of ease and comfort’;

taqallaba (fi manasib, waza'if ‘adidat) ‘he held numerous
offices, various posts (positions, jobs, etc.)’ [Mawrid,
200, 355];

‘ingalaba ‘to be turned’; ‘to be turned about, turned
around’; ‘to be turned over, overturned, tipped over, up-
set, capsized’; ‘to overturn, turn over, upset, capsize; ‘to
be turned up(ward), upturned’; ‘to be turned upside
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down’; ‘to be turned inside out or outside in, be turned

out’; ‘to be reversed, inverted’;

‘ingalaba (’ila): ‘to change, alter, convert, transform, un-
dergo change or conversion’; ‘to turn (into), grow (in-
to), become, assume the state or form or shape of’; ‘to
be changed, altered, converted, transformed’;

‘inqalaba (‘ala): ‘to stage a coup d’état against’; ‘to carry
out a revolution against, revolt against’; ‘to turn against,
rise against’ [Mawrid, 200].

In our opinion, sense development ‘heart’ > ‘to turn, to
change’ may be explained by metaphoric extension (heart
as being the organ in humans and other animals that
pumps blood through the blood vessels of the circulatory
system may be viewed as symbol of turning and change
of everything).

Lexical unit galb is highly productive in somatic phra-
seological derivation in Arabic language. This lexeme is a
core of vast quantity of somatic idioms that denote the
following concepts:

— ‘middle, center’:

galb al- ‘@simat ‘center of the capital’ [Baranov, 11, 654];

— ‘emotional condition’:

‘inqibad al-qalb ‘dejectedness, despondency, dispirited-
ness, depression’ [Wehr/Cowan, 785];

bi-galb maftih ‘sincerely, cordially’ [Mu‘jam, 173];

qalbuhu  ‘abyad ‘blameless’, ‘clean, cleanhanded’;

‘innocent’; ‘pure’ [Mu‘jam, 440];
galbuhu mayyit ‘hardhearted, callous, pitiless, merciless,

cruel’ [Mu‘jam, 441];
qalbuhu hadid ‘brave, courageous’ [Mu‘jam, 4417;
da‘if al-qalb ‘fainthearted, pusillanimous, recreant, cow-

ardly’ [Wehr/Cowan, 785];
qast al-qalb ‘hardhearted, callous, pitiless, merciless, cru-

el” [Wehr/Cowan, 785];
gawiyy al-galb ‘strong’; ‘brave, courageous’ [Baranov, II,

654]
sallama zimam qalbihi ‘to bow, defer, submit, yield, sur-

render’ [Mu‘jam, 310-311];
rabata "Allah" ‘ala galbihi ‘to fortify s.o., give s.o. pa-

tience (said of God)’ [Wehr/Cowan, 321; Mu‘jam,

281]:

Wa ’asbaha fu’'ad" Miisa farig®™ ’in kadat la-tubdri bi-hi
law la ‘an rabatna ‘ala qalbiha li-takin® min al-
mu’'minin® ‘And the heart of the mother of Miisa (Mo-
ses) became empty [from every thought, except the
thought of Miisa (Moses)]. She was very near to dis-
close his (case, i.e. the child is her son), had We not
strengthened her heart (with Faith), so that she might
remain as one of the believers’ [Quran, XXVIII; 10;
Translation, 517; Mu‘jam, 174-175]

fataha qalbahu (li-) ‘to reveal, disclose, divulge a secret’

[Mu‘jam, 403-404];
sabit al-qalb ‘steadfast, staunch, unflinching, undis-

mayed, fearless, bold, brave, courageous, tough’; ‘un-

ruffled, self-possessed, composed, calm, collected, un-

disturbed’ [Mawrid, 396; Mu‘jam, 517];
min al-galb ‘cordial’ [Mu‘jam, 517];
min kull galbihi; min samim al-qalb ‘from the bottom of

one’s heart, most sincerely, wholeheartedly’; ‘with all

one’s heart’ [Wehr/Cowan, 785; Mawrid, 870];
yahuzz" al-galb ‘affect - cause somebody to have feelings

of sadness or sympathy; touch’ [Mu‘jam, 598];



Science and Education a New Dimension. Philolgy, 11(7), Issue: 34, 2014 www.seanewdim.com

ya’huz" bi-majami‘ al-qulib ‘to win or captivate the

hearts’ [Wehr/Cowan, 135-6; Mu‘jam, 567];
balagat al-qulib al-handjir ‘to be very frightened, to be

very scared in serious situations (literally: ‘The hearts

reached to the throats’’ [Quran, XXXIII; 10; Transla-

tion, 561; Mu‘jam, 174-175];

‘ala qalb rajul wahid ‘united’ [Mu‘jam, 383];

— ‘mind’:

hafiza ‘an zahr qalb ‘to memorize, learn by heart, commit
to memory, con’; ‘to know by heart’ [Mu‘jam, 478];

— ‘soul’; ‘essence’:

galb® wa-galab® ‘with heart and soul; inwardly and out-
wardly’; ‘totally, wholly, entirely, completely, fully’

[Wehr/Cowan, 785; Mu‘jam, 440];

— ‘value, importance’:
dafa‘a dam qalbihi ‘to sacrifice everything (in some-

body’s life)’ [Mu‘jam, 268];

The world qulb ‘palm pith, palm core’ [Wehr/Cowan,
785] may be considered phonemic variant of galb ‘heart’;
‘middle, center’ that obtained its value by metaphoric
extension ‘heart’ > “core”.

Conclusions. The multiple-aspect (etymological, semantic,
morphological and derivational) study of Arabic somatic
lexeme qgalb ‘heart’ gives us the grounds to state that:

1. The somatic lexeme galb cannot be considered to be the
part of CS lexical stock because it has cognate only in
Akkadian gablu/gablu(m) ‘middle, center, middle part’;
‘hips, loins, waist’. Thus, PS \*kalb-/*kabl- ‘heart’,
‘middle, center’, deduced from attested Arabic and Ak-
kadian cognates, is very controversial due to the absence
of its cognates in other groups of Semitic languages.

2. The interconnection between PS roots V*kalb-/*kabl-
and V*kVrb- ‘inner part, middle (of the body)’ on the
basis of alternation of [I]/[r] is proposed by some schol-
ars although rejected in some works.

3. As CS root Vgrb ‘to come near’ (attested in Arabic
gariba/qaruba) is derivate of PS \*kVrb- on metaphor-
ic basis, a distant metaphorical semantic connection be-
tween galb and gariba/qaruba may be hypothesized.

4. Arabic galb is source of denominative verbal derivatives
with common metaphorical value “turning’; ‘change’.
Also it is a core of idioms that metaphorically denote
such a notions: ‘center’; ‘emotional condition’; ‘soul’.
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Comatusm galb ‘cepiue’ B cOBpeMEeHHOM apaGCcKOM JUTEPATYPHOM Si3bIKe: 3THMOJIOTMYECKU-1ePHBALIMOHHBIN aHAIN3

AHHoTamus. B nanHoO# cTaThe BHUMaHHE YJENAETCS 3THMOJOTHYECKOMY U EPHBALIMOHHOMY HM3YyYCHHIO COMATHYECKOW JIeKcHie-
ckoil exuHUIBI apabekoro s3eika galb ‘cepaue’. VccnemyroTcst 3THMOJIOTHYECKUE CBSI3M MEXKIY BBIIECYIIOMSHYTOH JIEKCHIECKON
€IMHUIIEH U POJCTBEHHBIMH €l €IMHUIIAMI CEMUTCKHX SI3bIKOB HA OCHOBAHUH KPUTHYECKOTO aHAITH3a JOCTYITHBIX STHMOJIOTHIECKIX
MCTOYHHUKOB (HampuMep, STUMOJIOTHYECKHIX CIIOBapell CEMUTCKHUX SI3bIKOB M s13bIKa UBPHT, a TAK)KE CIIOBapei aKKaJCKOro M yrapuT-
CKOTO s3bIKOB). Tarike MpeIararoTcsi HOBBIE BEKTOPHI STHMOJIOTHYECKOTO aHalM3a coMarn3ma apabckoro s3bika galb B pamkax
CEMHUTCKUX STHMOJIOTHYECKUX MCCIe0BaHuUi. JleTanbHO UCCIeyeTcs CeMaHTHIECKOe MoJIe IAHHON COMaTHYeCKoi nekceMsbl. Taroke
YCTaHABITHUBAIOTCS CBSI3M MEXIY HPSMBIM COMATHYECKUM W OTCOMATHYECKUM 00Opa3HbIM (MeTadopHUecKuM) 3HAYECHHSIMU JTaHHOW
COMATHYECKOW eIMHUIBI. PaccMaTpUBAIOTCS TaKKe JEePUBAIMOHHAS BaJIEHTHOCTH comaru3ma (alb u obmast cemanTrka o6pa3zoBaH-
HBIX OT HETrO IJIaroJi0B-I€HOMUHATHBOB. V3ydaeTcss U CeMaHTHKA COMATHYECKUX (PPa3eosoru3MoB ¢ JeKcHueckoil exuauieii galb B
Ka4eCTBE UX OCHOBHOI'O KOMIIOHEHTA.

Knrouesvle cnosa: comamuyeckuii, nexcema (nexcuueckas eounuya), gpaseonocusm (hpaszeonocuieckas eOuHUYa), ceManmuxa,
3HAYeHUe, IMUMONIO2USL, OePUBAYUSL
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Abstract: This article is devoted to the mechanisms of the creation of the creolised verse texts. The publication focuses on the specif-
ic features of the poetic discourse in the wide context and the creolised verse texts in particular. Under the term “creolised verse text"
the author of the article proposes poly-code, non-homogeneous poetic texts like concrete poetry, shape poetry, zaum which are com-
bined under the title visual poetry. There are analyzed the peculiar features of the visual texts, there are represented their constituents
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paid to the semiotic structure of the text.
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Introduction. The term "poetry writing" was introduced
by T.D. Eliopulos and T.S. Moffett in their "The Every-
thing Writing Poetry Book", where it meant the process of
the verse text creation [34]. The researcher of the poetry
writing process O.A. Kushnerova assumes that in classi-
cal comprehension poetry writing is identified with poetic
speech [15, p. 30].

In the narrow sense poetic speech is rigidly adhered to
the rhythm and rhyme and that restricts verse texts to lex-
ical elements exclusively. In the works by A. Biely,
B.M. Gasparov, F.F. Fortunatov the rhythmic form is
considered to be content-bearing because the content is
expressed by the form of the rhythmic line [4, p. 122], and
Y.M. Lotman indicates that rhythmic structure changes
the meaning of the linguistic means used in the text caus-
ing the nascence of the inner poetic sense [16, p. 295].

A brief review of publications on the subject. V.Y.
Holshevnikov believes that the basic attribute of the poet-
ic speech which distinguishes it from prose is rhythm [28,
p. 7]. The main rhythmic unit which is repeated in the
poetic texts in all the poetry writing systems is verse (it is
always graphically allocated) but its inner structure in
various poetry writing systems is different [28, p. 8]. Sim-
ilarly A.P. Zagnitko thinks the rhythm performs the se-
mantic function in the text [9, p. 165]. A verse text as a
poetic composition is a unique language system with a
specific aesthetic function which subordinates the other
language functions [9, p. 163].

Being abstract from the rhythmic-lexical text carcass,
the poetic speech is defined in the wide context as a variety
of artistic and poetic language, which is able to influence
the emotional state of the listener [7, p. 36]. The American
cognitive poetics representative B. Chatton understands the
poetic writing as the process of language use to express
thoughts, feelings and observations [33, p. 5].

The goal of the article is to analyse the process of the
creolised poetry writing and to define the notion of the
creolised verse text as its result.

Materials and methods. The result of the poetry writ-
ing process, as rightly observed by O.A. Kushnerova, is a
verse text seen as a semiotic structure [15, p. 41]. Unlike a
traditional poetic text a creolised poetic text is a distinct
semiatic structure as consists not only of verbal signs, but
also non-verbal, graphic. Regarding the status of linguistic
elements of the text's exterior design O.E. Kivilsha notes
that although most researchers believe them to be paralin-
guistic means of the written language, but they perform
sense-distinctive function in writing [11]. The generation
and perception of contemporary poetic texts is reduced
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primarily to the ability to decode (i.e., perceive and inter-
pret) the graphical elements of the text as they can domi-
nate in text creation, and sense expression as well [3].

Graphically complicated visual poetry originated as a
genre that synthesizes artistic and literary and figurative
strategies, so for centuries it remained a marginal form of
literary process that does not fit into the genre system [19].
In visual art and text the semantic load is shared between
the poetic message and graphic or figurative form of ex-
pression, and complex generated value cannot be expressed
by any artistic media, taken separately [1, p. 16].

Thus, in contrast to other poetic genres visual poetry
always requires visual perception. Poetic world model is
built by the author so that the unprepared reader, "im-
mersed” in modern poetry, has the possibility of multiple
interpretations; at the same time the reader has an obses-
sive feeling of misunderstanding, strangeness, unnatural-
ness, paradox, — the whole culture shock — which often
leads to rejection and exclusion of the model of the world,
represented in modern poetry [17].

Following 1.V. Zdanevich, who believed that "the
meaning of the poem varies depending on the nature of
the typing", visual poets use different types and font sizes
in printed text (the possibility of visual poetry increased
with the computerization of the publishing process) [27].
Visualization of the poem not only provides additional
(visual) work plan, but also reinforces the same lexical
items of the poetic text [ibid].

In other words, visual poetry is a merger of elements of
painting with elements of traditional poetry, or rather, a
combination of the visual range with the verbal one, the
intersection of which gives rise to "poetry for the eyes".
According to M. Suhotin, "this industry is more speech
than figurative poetry" (because it is all about working
with the word) that is on the verge of any languages [26,
p. 244]. V. Nekrasov explains visual poetry through
mechanisms and processes inherent in the genre: "When
the spaciousness of our speech pattern is shown in the
graphic text functionality, working on perception, and
then obviously we can talk about poetry for eyes ... Visu-
ality of text is understood before all as expressed scope of
speech” [20]. The new feature offers immense promise for
enhancing the aesthetic response of the reader / viewer.

According to E. Steiner, encoding and decoding of
texts from different modeling systems (verbal and alpha-
betic and iconic visual) work different parts of the human
brain [5, p. 159]. To multiply the amount of information
in the text and to optimize its perception it seems relevant
to turn on both of the hemispheres of the brain. A coher-
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ent text, addressed to the two sources of figurative repre-
sentations of a human, is grasped more thoroughly and
affects deeper heart strings [ibid].

Results and discussion. Most modern visual works are
postmodern, which is marked by paradoxical, parody,
dialogic, multi-layered text and visual discourse, model-
ing various situations that require an active involvement
of the reader-viewer in the process of interpretation [19].
Moreover, there must be interpreted literally all the com-
ponents of the artistic composition: the text itself — or its
absence, its configuration and features of the location on
the page, and iconic graphic elements, colors, font, graph-
ic symbols, melodic, prosodic or resonant characteristics,
tactile features of a page or platforms on which the text is
reproduced, verbal symbols and figurative series, and
most importantly — the interaction of all the elements of
the work [ibid].

The shift of the meaning from the message text to the
image text, according to R. Nikonova, makes the situation
more one-dimensional, but also more natural, more pro-
fessional [5, p.155]. Perceived through the eyes text
should be designed before all as visual one (which does
not exclude all the rest) [ibid].

By T. Harhur, the visual image of the poetic text is an
important, and sometimes a fundamental factor in the
formation of the poetic mind of the poet [27]. In psycho-
linguistic level parallel meanings that arise in visual texts
activate both hemispheres of the brain, which in turn leads
to an increase in semantic capacity of a work and there-
fore to the more informative text [ibid]. In addition, the
introduction of a visual element to the poetic texts creates
an independent structural level that cannot be expressed
with anything but itself [ibid]. Metagraphic text decora-
tion is one way to package sense [27, p. 279] which the
sender includes to the act of communication. The analysis
of researches devoted to the metagraphic system of Euro-
pean languages, reflects not only the general trends in the
development of such semiologic systems, but the specifics
of each of them, due to the specificity of national identity
and language [30].

The futurists and constructivists' radical experiments
on linguistic and iconic signs have shown that the transfer
of the poetic work is also possible by means of the de-
struction of traditional syntactic relations and of the re-
placement of these relations with graphic or artistic-
figurative images [19]. The search for the new language,
capable to express the dynamism and technological inno-
vation and revolutionary new industrial era led to the
formation of "reinforced concrete poems"”, in which syn-
tactically unrelated words are written in geometrical
shapes and are graphically and conceptually grouped into
semantic units [ibid].

It is important to stress the fact that visualists make it
invisible the apparent boundary between a word and an
image, between the verbal text and the graphic text. S.
Sigey writes: "As soon as the poet begins to think about
the technique of making the poem, the visual poetry
properly begins. In other words — poets turn into artists,
but they create poems... a poem speaks to the viewer in
visual language of painting principally"[24, p. 14]. Ac-
cording to S. Biryukov, the concept of "poetry" is under-
going significant change — it expands its borders almost
indefinitely [5, p. 149]. Moreover visualists can be much
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saturated, multiple, and those that go into kitsch, some
simple forms like comics [ibid].

In the field of visual poetry, depending on the extent and
direction of used techniques there is implemented a syn-
cretic principle of combining verbal and visual-iconic sign
systems, most strategies implemented in a number of ver-
bal output beyond the traditional model of the poetic text
[12]. Multimedia technologies serve to address not only the
informational problems, but also aesthetic ones. This poten-
tially opens up new possibilities for visual poetry [17].

During an interview on the question, what visual poet-
ry is, K. Kedrov replied: "There are virtually no bounda-
ries between the visual poetry and simple illustrations to
the text" [10]. Even visual poets often do not distinguish
between the visual poetry and graphics or other figurative
works. Most often you can say that this is visual poetry,
but based on the definition of the author: the name of the
author or the comment [17].

In general linguists treat text graphics as subsidiary, ad-
ditional tool of underlying (underscore, emphasis) of se-
mantically important parts of the text as a means of updat-
ing, metaphorisation with an accompanying transfer func-
tion of aesthetic information [14, 20]. Among the univer-
sally traditional techniques there are first and foremost
punctuation, including "author's punctuation”, as well as
capitalization and italic text selection [20; 2; 36]. For the
poetic graphics, in addition, such isolated segments of text
as a line and a verse, and "individual copyright mark, acute
accent marks, mathematical symbols, music and other non-
linguistic graphics systems™ are also significant [13, p. 21].
By the following items there are also a number of "foreign-
language graphic systems" [ibid].

In the monograph "The Technical Version of a Book"
A. A. Reformatsky produced "protection theory", that is
the theory of logical balance between visual elements that
make up the book page [23]. Later, in "Linguistics and
Poetics" (the "Semiotics of printed text") the scientist
proposed a hierarchy of forces influence of different fonts
and inscribed: "The relative strength of influence on the
perception of image features is presented in the following
order (from the weakest to the strongest):

1. Abacus (AL, discharge).

2. ltalics.

3. Lowercase.

4. Semibold.

5. Bold.

6. Font size.

7. Font type" [23, p. 145].

Over time, certain principles lost its semantics and the
means of text accentuation were not delimited any more:
"To deliver logical stress, italics and its analogs are often
used (bold, capital letters, etc.)" [18, p. 107].

The punctuation development vector, its movement
from the past to the present shows that the punctuation in
the future will be seen in the narrow sense [22, p. 72].
There is an already actively developing independent
branch of knowledge — paragraphemics, the subject of
which is the study of punctuation in a broad sense, i.e. a
blank paragraph, footnote, tricks of the text printed on the
material, its font and other signs distribution used in an
electronic text [22, p. 34].

Graphical methods of a literary text from the standpoint
of its pragmatic and stylistic purpose are characterized in
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detail in the V.I. Chepurnykh's work, where among other
pragmatic functions of this phenomenon the author names
focusing recipient, highlighting important elements of
communicative speech, articulation of thematic specifica-
tion expressions, compositional division of the text and
compression of information, and among the stylistic func-
tions — the transfer of functional-stylistic, emotional-
expressive, emotional-evaluative and aesthetic types of
information [29, p.124-132]. With respect to another,
characteristic function of graphical selection it is noted that
"the use of italics or fonts imitating features of different
alphabets' letters is outlining national and cultural peculiari-
ties of various countries and peoples, who form the histori-
cal, social and national character, and describes the place,
the time and the participants of an action" [29, p. 130].

Loosening of poetic punctuation and the "cancel" of
capitalization is a tool commonly used in the poetic lan-
guage of the late twentieth century. [25]. The process was
influenced by further poetic innovations: the widespread
use of "stairs" and partition into lines in paper Soviet po-
etry (A.L. Zhovtis [8]), individual, more complex struc-
ture of the text in the not censored poetry, no strict ac-
count of the poem typing in modern foreign poetic tradi-
tions [25]. Often one contemporary poet in various works
demonstrates different principles of graphic verse, which
show varying degrees of non-compliance checker [ibid].
According to the American poet and critic Charles Bern-
stein, spelling and clarity become synonymous to the de-
scriptive manner of expression and etiquette [32]. Analyz-
ing the essay by Bernstein, D. Hantsperher concludes that
poetry can work against standardization and alienation
which it causes [35, pp. 167-168].

During the postmodern period an internal necessity to
escape traditional poetry, to destroy frozen forms and to

go for something completely new arises [27]. It was a
moment of understanding that classical poetry itself has
become obsolete, because in fact since Aristotle nothing
new was said [ibid]. To distinguish from the others con-
temporary poets began to seek new ways of expression,
including creating new images with new linguistic re-
sources. The authors of many texts use different hardware
to form an original author's text, which greatly affects the
process of generating a text — both in the domestic and
foreign levels [30]. These features are graphical tools of
the Internet chat: smiles, antismiles, dollars, Latin, com-
bining Latin and Cyrillic spelling, intentionally false
spelling ("Albanian language™) and others. [6, p. 212].
These formal techniques are not only aimed at transform-
ing the poem into a more complex and experimental, but
also play an important role in determining the mood and
voice of the one who reads the poem [31, p. 196].

In the treatise "The Fire and the Sun™ by I. Murdoch,
translating Plato's myth of the invention of writing,the
author notes a strikingly modern Plato's view that the lan-
guage can be a real barrier to understanding and
knowledge [37, p. 23]. A few centuries after the works of
Plato, the concrete poets back to this idea and develop it
so that the graphic form of the text almost dominates the
lexical one. In modern times, the poetic form is so differ-
ent that it can be called even experimental [21, p. 266].

Conclusions. Thus, we can conclude that creolised po-
etry writing is the process of creating visual poetry texts,
which abandons the classical literary tradition of poetry
and is directed to the synthesis of lexical items, their
graphic design and figurative means. The product of the
poetry writing is the creolised verse text as an object of
linguistic research and materialized embodiment of visual
poetry as a literary concept.
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Abstract. Applying statistical methods to the analysis of allusion in literary text. The aim of this article is the study of
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Text is a population of units from the point of view of
statistics that can undergo observation and counting. The
use of formulas with an aim to detect some characteristics
of language units, seems to be difficult. But with the de-
tecting of laws and specifics of functioning of these vari-
ables the inner content of the text messages can be decod-
ed, as well as the reasons of text fullness with these units,
their correlation and interconnection. These signs are es-
sentially diagnostic, by means of which, on the one hand,
the identification of texts is carried out, on the other, ef-
forts are applied to penetrate into the depth of the text, not
accessible to direct observation [6]. However, the text in
its classical meaning [2, 7, 9, 11] is not the only object of
our analysis in this article. Text can be a set or corpus of
the works of one author, provided they belong to one gen-
re. For example, a sample of poems by T.S. Eliot can be
considered a set. Such text is also considered a collective
one, although the level of integrity is slightly different.
Integrity is ensured by the unity and stability of individual
style, author affiliation to a particular school or literary
movement and so on. The formation of one homogenous
population of the texts is based on concrete statistical and
linguist parameters. Thus, the aim of this article is to de-
tect the variance of allusive types in three genres of litera-
ture through statistic methods. Though the phenomenon
of allusion was analyzed by a great number of foreign and

Ukrainian linguists, such as P. Allan, R. Leppihalme,

M.V. Vorobiova, N.Y. Novokhachiova, V.P. Moskvin

and others, the methods of statistic were yet not applied to

the analysis of allusion. To cope with this task, the works
of V.I. Perebyinis and B.N. Golovin served as the basis of
this investigation.

In the course of forming the sample of text excerpts,
linguists primarily define its specificity and selection cri-
teria — linguistic and statistical, which should reflect the
homogeneity of the text and provide a quality selection of
material to be tested. On the one hand, this selection
should be based on the general principles of selection of
texts, on the other — certainly the features of units to be
detected in an array of text should be considered.

An array of text that consists of identical by multitude
fragments of texts by various authors is likened by the
criteria of selection and requirements to the selection of
material for corpus text [4]. Therefore, selection of mate-
rial is carried out on the following criteria:

1) diachronic — texts should belong to the same time peri-
od, which lasted from the late 19th century to the mid-
20th century, and is united by the literary movement of
modernism;
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2) representative — texts reflect the real state of a language
in the aforementioned period preserving author’s or re-
gional language features;

3) stylistic — texts constitute fiction by prosaic writers,
poets and playwrights. Critical essays, essays and other
kinds of genres were not taken into account;

4) authentic — all texts are not adapted or modified and so
reflect the real state of the language and organization of
a work;

5) quantitative — the number of words in the passages is
clearly determined and varies between 100 word forms.
Statistical calculations are based on the comparison of

three main genres of literature, that of narrative, lyrical

and dramatic [10, p. 10], namely the comparison of fea-
tures of allusive load within these genres. Due to differ-
ences in definition and classification of genres and kinds
of literature, to the group of genre we include a number of
literary works similar in the type of their linguistic and
cognitive orientation to an object or subject, or the act of
artistic expression: a word either depicts the objective
world (in case of prose work) or expresses the state of the
narrator (in case of verse) or reproduces the process of

verbal communication (in case of drama) [5, p.322].

To the corpus of three metasamples excerpts of works
or entire texts of authors whose work is related to the lit-
erary movement of modernism were included. In forming
the samples of drama and narrative genres we selected
randomly text excerpts with length from 900 to 1100
word forms, which is in average of 1000 word forms
each. The variation in the length of passages is caused by
logical completeness of the piece of the text — a paragraph
or a replica. Formation of the sub-samples in lyrical genre
metasample is characterized by grouping smaller poems
into one sub-sample with the number of units of 1000
word forms.

As V.1. Perebyinis states, the basis for the recognition
of random sampling as one that gives reliable results of
the study is the hypothesis that a large number randomly
selected units from the general population should ade-
quately represent it. Random sample corresponds to statis-
tics law on accidental events [8, p.20].

In general 210 sub-samples, that is 70 sub-samples for
each genre (or metasample), respectively, served as mate-
rial for the research. According to the table of "Sufficient-
ly big numbers" such quantity of samples will ensure reli-
ability of the results (p) with 99% reliability and relative
error (g) at 0,09%, which is quite satisfactory for linguis-
tic studies [3, p.57]. After all, as B.N. Golovin indicates,
the experience to use statistics for the study of the basic
phenomena of morphology and syntax in different styles
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of literary language convinces us that for sufficiently
plausible data of mean values and quota sufficient will be
a number of 10-20 samples with amount of 500 words.
However, phenomena with small frequency require a
larger number of observations of investigated frequency
and quotas [3, p. 58]. Therefore, the study of allusive
units, to one general population, which consists of 70
samples, were included 10 sub-samples based on the ex-
cerpts from the texts of seven authors that have been se-
lected to represent the phenomenon in a particular genre
of literature randomly.

General population of narrative genre is comprised
form the literary texts of such authors as J. Joyce,
V. Woolf, J. Conrad, H. D. Lawrence, W. S. Maugham,
G. Orwell, A. Huxley; lyrical genre T.S. Eliot,
W.B. Yeats, H.D. Lawrence, W.H. Auden, W. Owen,
E. Sitwell, D. Thomas; dramatic genre — S. Beckett,
A. Wesker, W.B. Yeats, W.S. Maugham, J. Osborne,
S. O'Casey, H. Pinter.

As this number of excerpts is selected from the rela-
tively small amount of text, it is insufficient to draw con-
clusions about the characteristics of the functioning of
allusions in three genres of literature in general, but
enough to talk about the peculiarities of the allusive units
in analyzed texts of the British author-modernists.

The first stage of the analysis is to determine whether
the sample or some of them such as drama and prose,
prose and poetry, drama and poetry are included to one
general population, or there are stylistic differences
among them due to linguistic or stylistic factors. Obvious-
ly, the comparison of the frequency characteristics of al-
lusions between three metasamples is possible with non-

parametric tests, one of which is a chi-square test (y?).
This is the most commonly used criterion for the study of
linguistic phenomena, because, unlike the Student's t test,
it enables comparison of more than two samples. Student
test, however, is useful to verify the materiality of differ-
ences and distances between pairs of arrays of comparable
texts (prose-drama, prose-poetry, poetry-drama).

With "chi-square" test the empirical observation data are
compared to the theoretical tabulated values and hypothesis
about the distribution of the studied units is defined.

In assessing the difference between empirical and theo-
retical distributions we need to know the value of the
probability and degrees of freedom that meet a specified
level of significance. For this purpose K.Pearson devel-
oped a standard table [1, p.162], in which the values of
the parameters at the intersection of probability and num-
ber of degrees of freedom give the probabilities that as-
sess the value of 2.

The distribution of absolute data of each sample is rep-
resented in the table (see Table 1) together with the sum
of the absolute frequencies in each metasample — 83, 293
and 579 units respectively for drama, prose and poetry, as
well as the amount of each type of allusions in three
metasamples.

That is, we analyze the eight types of allusions, where
107 units is the sum of mythological allusions, 267 — the-
ological, 239 — literary, 100 — historical, 40 — folklore, 45
— common, 14 — art-allusions and 143 — personal. The
number of 955 is a total amount of allusions in all
metasamples.

Table 1. The distribution of the absolute frequencies of different types of allusion in three metasamples

M T L H F C A P p)
Drama 9 33 15 9 2 4 0 11 83
Prose 9 66 82 49 11 21 5 50 293
Poetry 89 168 142 42 27 20 9 82 579
X 107 267 239 100 40 45 14 143 955

Thus, %% = 955 - (1,07-1) = 66,85.

In order to check whether the data states the signifi-
cance of these differences, it is necessary to determine the
number of degrees of freedom equal to the product of the
number of columns minus one to the number of rows mi-
nus one [8, p.36]: f = (8-1) - (3- 1) = 14. The null hypoth-
esis is accepted at x* <y?,, and discarded when
= le%. For f = 14 we obtain the value Xzs%, which
corresponds to a value of 23,7, and le% =29,1. In our
case, index X2>X21%v or 66,85 > 29,1, that is much bigger
than the tabulated values, so the null hypothesis of homo-
geneity of the studied metasamples is rejected. This
shows the significance of the difference between the ob-
served texts and is caused by the specifics of allusion in
every text and its structural features of speech. It should
be added that if y? test showed significance, according to
which all three samples could be combined into one gen-
eral population, the distribution of allusive load would not
differ between metasamples and it could be argued that
the saturation of the texts by allusions is independent of
generic nature of the texts or is dictated by other laws.
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Obviously, if every genre of literature has a structured
set of different types of allusive elements, among them
are those that occur most often, so they are the nucleus of
the system, and those that are extremely rare or do not
occur at all, that is they are at the periphery of the matrix.
It should not be forgotten that the frequency of each type
of allusions not only depends on the genre of the work,
but also on the ideological orientations of writer’s literary
and cultural aspirations, methods of construction of the
text and its saturation by stylistic elements.

To determine the nucleus of the system and the periph-
ery, we need to calculate the relative frequency of different
types of allusive elements, or the percentage of the absolute
frequency of the total number of items in the corpus (see
Table 2). The total number of allusions for drama is 83
units, for prose — 293 units and for poetry — 579.

Relying on the data of relative frequencies it can be
summarized that the nucleus of drama is represented by
theological, literary and personal allusions, the main cor-
pus includes mythological and historical allusions, and to
the periphery belong common, folklore and art allusions.
Accordingly, in prose the nucleus is presented by literary,
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theological, historical and personal allusions, the main
corpus combines common allusions, and at the periphery
are folklore, mythology and art allusion. In poetry, the
nucleus contains theological, literary, artistic and mytho-
logical allusions, the main corpus also includes historical

allusions and periphery covers folklore, art and common
allusions. In terms of frequency common nucleus for
three compared metasamples is theological, literary and
personal allusions. Poetry is differentiated also by mytho-
logical allusions, and prose by historical ones.

Table 2. Absolute and relative frequency of allusions

. Drama Prose Poetry
Ne Types of allusion abs. freq. rel. freq. abs. freq. rel. freq. abs. freq. rel. freq.
1. Mythological 9,00/10,84 9,00| 3,07 89,00| 15,37
2. Theological 33,00(39,76 66,00| 22,53 168,00| 29,02
3. Literary 15,00(18,07 82,00| 27,99 142,00| 24,53
4. Historical 9,00(7,80 49,00| 16,72 42,00| 7,25
5. Folklore 2,00(2,41 11,00 3,75 27,00| 4,66
6. Common 4,00/4,82 21,00( 7,17 20,00| 3,45
7. Art-allusions 0,00/0,00 5,00| 1,71 9,00| 1,55
8. Personal 11,00|13,25 49,00 16,72 82,00( 14,16
Total 83,00/100,00 293,00( 100,00 579,00{ 100,00

Note. In bold type are the frequencies that belong to the nucleus, in italics to the main corpus, and the rest belong to the periphery

Relying on the data of relative frequencies it can be
summarized that the nucleus of drama is represented by
theological, and literary allusions, the main corpus in-
cludes mythological, personal and historical allusions, and
to the periphery belong common, folklore and art allu-
sions. Accordingly, in prose the nucleus is presented by
literary, theological, historical and personal allusions, the
main corpus combines common and folklore allusions,
and at the periphery are mythological and art allusions. In
poetry, the nucleus contains theological, literary, mytho-
logical and personal allusions, the main corpus also in-
cludes historical and folklore allusions and periphery co-
vers art and common allusions. In terms of frequency
common nucleus for three compared metasamples is theo-
logical and literary allusions. Poetry is differentiated also
by mythological and personal allusions, and prose by his-
torical and personal ones.

It is interesting to see what types of allusions are charac-
terized by frequency similarity among the three analyzed
metasamples. To obtain these data, we need to define
threshold zones and separate them by frequency. Follow
recommendation of V.l. Perebyinis [8], we decided to take
five frequencies — high, above average, below average,
average and law. Step of the threshold is determined as
follows: the difference between the highest and the lowest
frequency of unit is divided by 5 (the number of frequen-
cies). Therefore, for each metasamples the thresholds are
different. So, for drama the highest frequency is within
theological allusions — 33 units, and the lowest is within art
allusions — zero frequency. The difference will be 33. Then
for the frequency range 34 is divided by 5 and thus we get
6,6. According to the same scheme we get the frequency
ranges for prose and poetry with ranges of 15,4 and 31,8.
Allusive types are distributed according to frequency of
each metasample and are presented in Table 3.

Table 3. Distribution of allusive types according to frequency

Drama Prose Poetry
Frequency - - -
Range Type of allusion Range Type of allusion Range Type of allusion

High 26,8-33,0 | Theological 62,0-82,0 [Literary Theological 127,6-168,0 |Literary, Theological
Above average | 20,1-26,7 46,5-61,9 |Personal, historical 95,7-127,5 -

Average 13,4-20,0 | Literary 31,0-46,4 |- 63,8-95,7 |Mythological, personal
Below average | 6,7-13,3 |Historical, mythological, personal | 15,5-30,9 |Common 31,9-63,7 |Historical

Low 0-6,6 |Art-allusions, folklore, common 0-15,4 |Art-allusions, folklore, mythological 0-31,8  [Art-allusions, folklore,

common

Note. In bold type are similar for prose and poetry, in italics — for drama and poetry, underlined — for drama and prose.

Note. In bold type are highlighted allusions similar for
prose and poetry, in italics — for drama and poetry, under-
lined — for drama and prose.

With the coefficient of the degree of similarity of the
text corpuses (Q) comparison of three pairs of metasam-
ples can be carried out. The value of Q (%) for a pair of
drama-prose in the area of low frequency showed simi-
larity of 50% — for the art allusions and folklore allusions,
and at high frequencies — 50%. For drama and poetry in
the area of high frequency similarity is 50%, in the area of
frequency below average — 33,3% (historical allusions), in
the area of low frequency — 100,0% (art, common and
folklore allusions). For a pair of prose and poetry, we
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obtain the following indicators of similarity: zone of high
frequency — 100% (literary and theological allusions),
zone of low frequency — 50,0% (art and folklore allu-
sions). In other areas the similarities of frequency of these
pairs were not found.

Analyzing these figures, we can state that all frequen-
cies between three pairs of metasamples indicate the high
similarity of 100% in zones of low frequency for drama-
poetry pair and high frequency of prose-poetry pair, aver-
age similarity — 50% (for high frequency zone of pair
drama-poetry, low-frequency and high-frequency for pair
of drama-prose, low-frequency for pair prose and poetry)
and below average — 33,3% (for zones of frequency below
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average of drama-poetry pair). Those that have average
similarity and similarity below average are genre-
powerful or tend to have similarities. In cases of high sim-
ilarity which we observe in two cases are not genre-
powerful. However, according to preliminary data, in one
genre of literature quantitatively theological allusions
dominate, in other — literary ones, although both types
belong to the nucleus. Moreover, this similarity may be
caused by other factors. On stages of above average and
average similarities were not found at all. Overall, this
confirms the fact that the genre of literature affects the
functioning of different types of allusive elements in these
texts.

The obtained results allow checking and statistically
examining of numerous texts of three general populations
and establish relationships between dependent phenomena
and factors that affect the appearance of allusive units in
these texts. The scientific approach to the study of the use
of allusive word forms in the general system of stylistic
devices in three genres of literature of modernism period
is an important task of identification the dependence of
the functioning of these means from the genre form of
text and the specific motivations of the author. This would
help to find a solution why so many units at a certain
segment of the text or in a total corpus is present, and how
some types of units is subordinated to a particular genre
of literature or author.
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Anopiiiuenxo IO.B.
Bupaskenns ¢pemMiHHOr0 i MACKYJTiHHOT0 HA BePOAJIBLHO-CEMAHTHYHOMY PiBHIi B icmaHchbKiii MoBi

Anopiuenxo FOnis Banepiisna, kanouoam @inono2iunux Hayk, 0oyeHm, 00OKmopaum
Kuiscokuii nayionanonuii ynisepcumem imeni Tapaca lleguenxa, m. Kuis, Yxpaina

AHoTauis. Y CTaTTi po3MIAAA€ThCA MUTAaHHA 0COOIMBOCTEH (DYHKLIOHYBAaHHS JIHTBICTUYHOTO CEKCH3MY B iICHAHOMOBHHX TEKCTax
XYZOXHIX TBOPIB. 3BepTA€EThCS yBara Ha MepeayMOBH Ta NPUYMHN BUHHUKHEHHS JIHTBICTUYHOTO CEKCH3MY, HOTO PO3BUTOK 1 (DYHKITi-

OHYBAHHS B Cy4acHil icaHCBKill MOBI.

Kniouogi cnosa: rendep, mexcm, KOMyHIKayis, MOGHI cmepeomunu, TeHOepHi cmepeomunu

Beryn. Bueni BBakaroTh TeHAEPHI TOCTIHKEHHS OJTHUM 3
HAMOLIBPII 3HAYYIINX SBUII CYYaCHOI JIHIBICTHKH OCTaH-
HiX JECATHIITH i TOBOPATH IPO TMOSBY HOBOi HAYKOBOI
JOCITTHATIBKOT MapagurMu — renmepHoi . [1, c. 28-37] . B
il OCHOBI 3HaXOIHUTHCS MOHATTS TCHICPY, AKE T0CI BUKIIH-
Kae 0e31i4 cynepevyok i TPaKTYEThCs TI0-PI3HOMY YHCIICH-
HUMH KOHIICTI[ISIMH KJIACHYHOI (PEMIiHICTCHKOI Teopii
(sikiii BOHO OaraTo B YoMy 3000B'si3aHE CBOEIO MOSBOIO),
couioJorii ressiepy, TeHAepHoi ncuxonorii, nocrdeminiz-
My. Ha Ham nornsiz, nmoTpiOHO 4iTKOo AudepeHiitoBaTu
BIIMIHHOCTI MDX CTaTTIO, TPAMAaTHYHUM POJOM 1 collia-
IpHOIO cTarTio. CTaTh JIIOAWHHU € TMPUPOAHOI0 T€HETH-
HOIO 03HAKOIO, sIKa HEe MOXe OyTH 3MiHeHa MoBuThHO. Lle
TEHETHYHE PO3XO/DKEHHS HECE BiJIOBINANBHICTH 32 PO3-
IUTEHHS poJIell MiXK YOJIOBIKAMHM 1 J)KiHKaMHU 5K B TPUMi-
THUBHOMY CYCHIUIBCTBi, Tak i B cydacHOMY. YOJIOBIKH, B
CBOiH OLIBIIOCTI, PUPOTHO CUIIBHIII, HK )KIHKH, TOMY B
CTapOJIaBHI YacH iCHYBaJO OUIbIIC ICTOPUYHUX 3aBJaHb,
SIKI BUMArajii BeJHKUX (i3UYHAX HABAHTAXKCHb, TAKHX, SIK
TIOJTIOBAaHHS Ta y4yacTh Yy BilHI; B TOM Yac KiHKa, (i3HYHO
cnabia i sika nmepeOyBajia B CTaHI MOCTIHHOI BariTHOCTI,
MaJia TIeBHi CTalli 000B’SI3KH, SIKi, B CBOIO 4epry, HE MOT-
peOyBanm Benmue3HUX (i3UYHUX HABAHTAXKEHb: PUTOTY-
BaHHS TKi, 30ip HaciHHS 1 BUXOBaHHA AiTedl. IcHyBama
IIy’)Ke OOMEeXeHa KiJbKICTh JOICTOPHYHHUX CYCIIIBCTB, B
SIKMX TIPEJCTAaBHUII CIIA0KOi cTaTi Majil MPUYETHICTH 10
MIOJIFOBaHHS, puOanky abo BIfHH B SKOCTI IIOJEHHOI Ipa-
i pa3oM 3 4ojoBikaMu. Xodya JOICTOpUYHA >KIHKA IO-
BUHHA Oyna MaTH OinblI cepiio3Hy (i3UUHY MIATOTOBKY
HIX 11 cyyacHUIS B Hall yac. ['paMaTHyHui piji € MOBHUM
napaMeTpoM, SIKUi PO3PI3HAE CTATEBY HAJICIKHICTH B MOBI.

Meta nocaigKeHHs] — BUABICHHS ()CHOMEHY CEKCHU3MY
B ICTIAHCHKIiN MOBI Ha BepOabHO-CEMaHTHIHOMY PiBHI.

Marepiajom J0CTilKeHHsI CIYTy€e JEKCUIHUM MOTEeH-
iaj iCraHChbKOI MOBH.

TeHepHi CTEPEOTHIIN Ta HOPMH MOBCSKIECHHOTO HKHUTTS
XIX cromitTs, Ha HaIly AYMKY, SICKpaBO BimoOpakeHi B
TBOpi Jleomonbno Anac «Kmapiny [2, c. 28-37]. XKinkn
MIEBHOT'O COLIAIHOTO KJIACY HE MAalOTh JIOCTYIY 10 po0o-
TH, 1 iX 000B'I3KK KIacHu(piKyeMO 3a TAKIMH TTO3UITISIMH:
El hogar: ama, cocinera, doncella, criada, moza.

El vestido: modista, costurera, planchadora, ribeteadora,
chaquetera, chalequera.

El alumbramiento y crianza: matrona, nodriza, aya.

El mundo del especticulo: bailarina, cantatriz, COrista,
funambula.

La fabrica: cigarrera, fosforera.

[Ilono 4onoBIKIB CHUTYyalisl, HABIAKH, € AlaMeTPajIbHO
MPOTWIISKHOI0. SIK TOKa3ye MpoaHalli30BaHUM Marepiall,
BOHM 3aiiMain mocaau Ta npodecii, sSKi € TeHIepHO CTe-
PEOTHITM3UPOBAHUMH 1 BU3HABAJIHUCS SIK CYTO YOJIOBidi,
10 1TFOCTPYE BTOPHWHHI TMO3MIIIT KIHOK B OMUCaHi aBTO-
pom uacu:abogado, médico, banquero, profesor de insti-
tuto, maestro de escuela, hombre de ciencia, arquedlogo,
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etndlogo, jurisconsulto, fisiologo, regente, magistrado,
ministro, concejal, diputado, alcalde, zapatero, armero,
sastre, carpintero, ebanista, obrero, delantero de diligen-
cia, fontanero, barquero, prestamista, cazador, botdnico,
cimico, mayoral del correo, molinero, estudiante, orador,
hombre de gobierno, hombre de mundo, sabio.

ABTOp BHKOPHCTOBYE BCi (PEMiHHI PUCH SIK APYTOPSIIHI
O BiJJHOLICHHIO JI0 MAaCKYJIIHHHX, IEMOHCTPYIOUH JIIHIBi-
CTHYHI TeHJepHI crepeoTHnH oo xiHku XIX-XX cro-
JiTh. AHaNI3yIOUH JIEKCHKY MOYKHA BII3HAYHTH, 1110 CTOCO-
BHO T€POTHb TBOPY BHKOPHUCTOBYIOTHCS JICKCHYHI OJMHUIIL
3 HETaTUBHOIO KOHOTAIlI€I0, B SKUX HEMA€ CKBiBaJICHTA B
qonoBiyoMy poxi. Hampuxman:
hipocritona, jamona, barragana, pendon, pingo, moza del
partido, Ta iH.

Hamry yBary kpim 1aHUX TIpUKIIaIiB, TPUBEPHYIIH Ta-
KOX 1 Ti, B SIKUX aBTOP 3BEPTAETHCSI OJTHOYACHO SIK J0 YO-
JIOBIYOTO, TaK 1 10 )KIHOYOro poay. Po3risHbeMo:

... don Cayetano confesaba a escogidisimos amigos y
amigas

Aquella secora aya tenia criados y criadas [2, c. 14].

Doiia Anuncia y doiia Agueda .. rodeadas de algunos
amigos y amigas ... [2, c. 28].

En Vetusta la juventud pobre no sabe ganarse la vida ...;
muchachos y muchachas se comen a miradas ...

[2, c. 43].

Dorna Rufina ... se quedaba en su gabinete, donde recibna
a los amigos y amigas que quisieran hablar de sus co-
sas ... [2, ¢. 1112].

El magistral escogia hijos e hijas de confesion [2, c. 119].

La servian a Olvido negros y negras ... [2, ¢. 223].

Y se fueron a dar los dias a varios Franciscos y Franciscas
[2, c. 321].

Esto queria decir que el Marqués y la Marquesa no pres-
cindirian de sus manias y caprichos ... [2, c. 231].

Are, Ha Hally TyMKY, HalIliKaBilIe MiCTATh HACTYII-
HUH NMPUKIAM, B SKOMY KIHOYHIA PiJl 3HAXOUTHCS Ha Iep-
[Ii# MO3UIii O BiJHOIIEHHIO 10 YOJIOBIYOTO:

Es la Regenta, qué guapa es -Esto decian ellas y ellos
[2, c. 240].

Y npoMy HpUKIaAi HOPYLIYETHCS, K 0a4UMO, TOPIIOK
MIPIOPUTETHOCTI YOJIOBIYOTO POAY IO BiJHOIIEHHIO IO Ki-
HOYOTO. Y MiJICYMKY, 3a3HauuMo, 110 JI.A. Kiapin e Bxu-
Ba€ TakK 3BaHWU YOJIOBIYMH TeHACPHUH Pift A1 BUSHAYCHHS
JKIHOYOTO 1 YOJIOBIYOTO B TPOAHATI30BAHOMY MPHKJIAIL, a
BUKOPUCTOBYE >KIHOYMH 1 YOJIOBIYMI TpaMaTH4Hi pOAM
OKpeMo, 6e3 PO3MIIICHHS OHOTO Ha BTOPUHHIH MO3UIIIT 10
BIJIHOIIEHHIO 710 iHIIOro. TakuM YMHOM, KOJIM aBTOP BXKH-
Ba€ iIMEHHUK B 000X pojax Ii¢ HE €, Ha Hally JyMKY, I10-
BTOPEHHSIM, a € caMe Bi3yaJli3alli€lo )KiHOYOro poy.

o >k mMae Ha yBa3i mijg coO00I0 THTBICTHYHUHN CEKCU3M
B IIJIOMY B iCHIaHCBKili MOBi? PO3risHbMO IOKIaHiIIe.
JlexcnyHMiA ceKcH3M MOXKe OYTH BHUPaKECHUH B HACTYII-
HUX popmax:
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1) BBiwIMBICTS (sefior - sefiorito, sefiora - sefiorita);

2) He THIOBI JIeKcu4Hi apu (vardn - hembra);

3) nyaneni nposieu (fulana, mujer publica, zorra);

4) yHUKHEHHS KIHOYO1 CTaTi: iMEHa, MPi3BUINA, JICKCUIHI
nponycku (caballeroso, hombria, jurisconsulto);

5) >kaproH, aiIuBI CIIOBA, )KapTH, AaHAPOLICHTPUIHA JICK-
cuka (capar, la mujer de Antonio, la hija del
Presidente).

1o crocyeThcs CHHTAKCUYHOTO CEKCU3MY, BiH BiJIO-
OpaxkaeThCsl, HAPUKJIA/L, Y PEUCHHI:

Los nomadas se trasladaban con sus enseres, mujeres y
ninos.

Bupas Los nomadas, Ha mepiuuii morsisit, MiCTUTE Y
co0i /1Bi cTarti, ane B AifiCHOCTI BiTHOCUTHCS CYTO A0 YO-
JIOBiKiB. BinOyBa€eThcsa ceMaHTHUHUI CTPUOOK HA CHHTAK-
cuaHoMY piBHi. Lleit peHomeH BinOyBaeThCs TaKOX Ha
TEKCTOBOMY DiBHi:

Los cubanos somos los mejores. Nuestro deporte es el
mejor, nuestras mujeres las mas lindas [4, c. 19].

Ha nmepuiuii moryisg, MOXXHA BHPILNIUTH, 10 KyOWHIL
MIPOCTO BHUCJIOBIIIOIOTH OI[IHKY 0€3 TeHIePHOI MapKOBaHO-
CTi: MM, KyOMHII - Kpalli, aje, y JpyroMy pedeHHi Bke
BiZI0YBa€THCS CEMAaHTHYHHUN CTPUOOK 1 MU PO3yMi€EMO, IO
3 CaMOT0 TOYATKy MEepIIOT0 PeUeHHs WACTHCS BHKIIIOTHO
po 4ooBikiB. OlHA 3 HAWYACTIMIMX LTIOCTpAIlii JIIHTBiC-
TUYHOTO CEKCH3MY - IIe B)KHBaHHS YOJIOBIYOI CTaTi 3 TeH-
JIEPHOIO OLIHKOI. Y 0araThOX BHUMAIKaX KOHTEKCT HpPHU-
XOBY€ HOro i azipecaT He MOXKE 3PO3YMITH, YH € BKITIOUe-
HUMH XKiHKH B 9OJIOBi4i (hopMu MHOKHUHH. Hampukiman:

El 26 de diciembre hay una reunion en el teatro con los
profesores seleccionados.

B mociipkeHHSIX CeKCH3My B TEKCTaX 3'CyBajiocs, IO
el heHOMeH BHPaXKaeThCsl Yepe3 BUKIIOUEHHS MEepPCOHa-
KiB 1 ()OpPM KUTTS, SIKI Hayuexarhb J0 xiHovol crari. Tpa-
JUIIIHO, TEKCTH XYIO0XHIX TBOPIB Oy BimoOpaskeHHSIM
CEKCHCTCHKHAX CTEPCOTHINB, SKi 3aCBOIOBAIHCS, a MOTIM
00’€KTIBI3yBAIKCS B CYCIUILCTBI. XapaKTEpHOI PHCOIO
UL JTATHHOAMEPHUKAHCHKUX aBTOPIB, € BHUIUICHHS TaKHX
TUTIOBUX POJICH IJIs )KIHOK-TEPOTHb TBOPIB SK: MATEPHHCT-
BO, IOMAIITHE TOCHIOAAPCTBO; IO CTOCYETHCS YOJOBIKIB, TO
Ile KOJIO 3HAYHO IIHPIIE: Y9acTh Y TPOMAJCHKOMY JKHUTTI,
BUHAXO/M B HAYKOBO-TEXHIYHUX 00JIACTSIX, JIOMIHYBaHHS B
poauHi, repoiuHi BY4MHKK Ta iH. Kpim Toro, mosiBa mepco-
HaxiB 200 (OpPM KUTTS YOJIOBIYOTO POy € OUIBLI YaCTOHO,
HDK y KIHOYOTO. 3aBISIKM T€HIEPHUM CTEPEOTHIIAM, IO
CKJIAJIKCS TIPOTSATOM CTOJITh, JJATHHOAMEPUKAHCHKOMY 4O-

JIOBIKOBI HE TIPOINAETHCS CIAOKICTh a00 BIIXWJICHHS Bil

HOPM CTEPEOTHITI30BaHI MOBEeNiHKH [4, ¢. 32].

SckpaBuii TpuKIan HETAaTHBHOI KOHOTAIIi JIEKCEMH
hombre nemonctpye B cBoiii Hoseni Historia de Mayta
Mapio Baprac JIpoca, onmHuCyr0un MOXIUBY TOMOCEKCYa-
JBHICTH CBOTO TEPOS i IEMOHCTPYE PEaKIlifo KOMyHICTHY-
HOi yrpynoBaHHS TPOLBKICTIB, B Ky BiH yBiimoB Tu no
eres un hombre, Mayta. Para mi has muerto esta noche [7,
c. 180].

B inHwiit 3nHamenutiit HoBenmi aBTopa La ciudad y los
Perros ge WAeThCs MO KUTTS KaJCTiB, SKi MOBUHHI II0-
JIHS BIJICTOIOBaTH CBOIO TiJHICTH i HE JAaBaTH 3HYIIATHCS
HaJ co0010, OJIMH 3 TOJIOBHUX TepoiB Xaryap Kaxe:

En el colegio todos friegan a todos, el que se deja se
arruina. No es mi culpa. Si a mi no me joden es porque
soy mds hombre [6, c. 50].

B manomy mpukiani rpaMaTudHa KOHCTPYKIIS ser mds
hombre mictuth B c00i MO3UTHBHY KOHOTAIIIO: XJIOMIIS
HIXTO He MoOXke 00pa3uTH, TOMY IO BiH MOXe 3a cebe
HOCTOSITH 1 TOMY BiH CIIpaBxHid 4oJyoBik. Lleli HeraTus-
HUU OIS Ha BilicbkoBi yctanoBu Ilepy nae 3po3ymity,
IO B TEKCTax XyIOXHix TBopiB Mapio Baprac JIvocu
3aBXKIY NPUCYTHI NMEPCOHAXI, SKi BCTYNAaOTh B KOHQJIIKT
3 iepapxi€ro (BIICHKOBOIO, MOJITHYHOIO, PEIIriiHHOI0),
HaMaral4nuch IrHOpPyBaTH TNpaBHia 1 BCTaHOBIIOBATH
CBOi. AJle, Ha XaJlb, TepOi, SIK MPaBWIO, OyIyTh 3HUIIECHI
a00 TIOTIIMHAIOTECS caMOI0 iepapXi€ro. SKmo Mu 3BepHe-
MOCsl IO IHIINX JIATHHOAMEPHUKAHCHKHUX aBTOPIB, TO MpHU
aHami3i mobaunMo, 0 B JaHUX TEKCTaX XYJOXKHIX TBOPIB
BXKMBAHHS JIEKCHYHOI oquuuii hombre takox mae mpar-
MaTUYHy METy JOHEeCTH IO ajpecara MO3UTHBHY abo He-
raTUBHY XapaKTEPUCTHUKY TOTO YH IHILIOTO repos TBOPY:
Hijo, tienes ya catorce anos y debes aprender un oficio,

ser un hombre de provecho. No es por lo que puedas

ganar, pero debes hacerte un porvenir [3, c. 65].

B upomy mpuknani xkoHCTpykiist Ser un hombre de
provecho Mae MO3MTHBHY KOHOTALilO: OyTH KOPHCHOK
JFOJTUHOIO.

Pe3yabTaTn gocainkeHHss Ta BUCHoBkuU. He3paxaro-
YH HA Te, [0 MPOTATOM MEKCHKaHCHKOI peBomoLii ¢paza
muy hombre 3actocoByBanacsi TakoX JUisi XapaKTePHCTH-
KH XOpPOOpHX BiJJBAKHUX KIHOK, BOHA IEMOHCTPYE, LIO K
y KOJIMIIHI YacH, Tak 1 ChbTOJEHHS, ICHYE CTEPEOTUITHUN
IIITBHUHA 3B'130K MEBHUX JIEKCUYHHUX OJUHHUIb 3 TOHST-
TSIM MACKYAIHHICMb, HE3aJIE)KHO BIJ TOTO, BXKHUBAIOTHCS
IpH IIbOMY JIeKCHYHI oquHuIii macho, machismo uwu i.
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B cratbe paccMatpuBaercst BOpoc 0coOeHHOCTeH (YHKIIMOHUPOBAHUS JIMHIBUCTUHYECKOTO CEKCH3Ma B MCIAHOS3BIYHBIX TEKCTaX XY-
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boiixapoea JI.P.
MacTepcTBO nepeBoJa B KOHTEKCTe COOTBETCTBHS TEKCTY MEPBOMCTOYHHUKY

boiixaposa Jlunype Pycmemosna, npenooasamens kageodpsl anenutickou Qunonocuu
Pecnybnukanckoe svicuiee yuebnoe 3asedenue « Kpvimckuil unsicenepno-nedazozuieckutl yHugepCcumen »

2. Cumepepononw, Kpvim

AHHoOTanms. B craThe paccMaTpuBaeTcs BaKHOCTh COXPaHEHHMs B IepeBoje "myxa'" opuruHaiga U 0Opa3HOCTH MO3THUECKUX MPOU3-
BeJICHUH. SIpKMM IpHMepoM NepeBoIYMKOM "nyxa' opuruHaina spisercst bopuc TeH, npuMepoM KOTOPBIX CIIyXKaT HEePEeBOBI ITbeC
[lexcrupa, KOTOPbIE OTMEYAIOTCS BHICOKMM NEPEBOAYECKMM MACTEPCTBOM, €CTECTBEHHOCTBIO SI3BIKOBOTO 3BYYaHMS, COXPaHCHHEM

KOMITO3UIIMOHHO CTPYKTYPHBIX 0COOEHHOCTEH OpurnuHasia.

Knrwueswie cnosa: nepesoo, "oyx" opueunana, bopu Ten, nepesodueckoe macmepcmeo, nepeoucnoyHuK

HocTtanoBka mpodiaembl. [Ipobiema XymoKeCTBEHHOTO
IepeBoJia SBISIETCS CIOXHOW M NPOTHBOPEYMBOM HU3-3a
JyaJIbHOCTH, 4YTO €i IpucyIlas: ¢ OJHOW CTOPOHBI, Nepe-
BOJ — MpOLECC, HOPMUPOBAHHBIM U IMOCTOSIHHBIA, a BO
BTOPBIX — 3TO COTBOPYECTBO NEPEBOAINKA, YCIIEBAEMOCTh
KOTOPOI'0 3aBUCUT OT KPCATHUBHOCTHU ITOCJICOHETO, YTO U
onpenenseT aKTyalbHOCTh CTAaThH.

AHanIM3 NOCJIeAHUX HcciaefoBaHuil. XX croimerne —
BpeMsl UpPE3BBIYAHHO AaKTHBHOTO DPa3BUTHUS (DHIOJIOTHH,
TpaHchopManus ee Ha MEXKIUCUMIUIMHAPHYIO 00JacTb
3HaHUM. Takoe pa3BUTHE OTPa3WJIOCh U HAa MEPEBOJOBEE-
HHH, pacHmpsis ero TePMHHOCHUCTEMY W MOHATHHHBIA am-
mapar u oOoramas aHaIUTHYECKHH WHCTPYMEHTapHi.
N.A. ®panko, M.K. 3epos, O.M. ®unkens, B.M. [epxa-
BUH, M.T. Punbckui, OJIL KyHna3zuy, Bopuc Tew,
I'.Il. Kouyp, B.B. Konrunos, O.1. Uepenuuuenko, B.1. Ka-
paban, P.I1. 3opueuak, M.O. HoBukosa, A.O. Comomopa
Pa3BWIN TEPEBOJIOBEICHUE OT €ro Pa3BUTHUSA K BBICOKOMY
po(heCCHOHATLHOMY YPOBHIO.

Ilesb cTaTbM — pacCMOTPETh BaXKHOCTh COXPAaHEHUS B
MIEPEBOJIE «JIyXa» OpPUIHHAJAa U 00Pa3HOCTH MMOITHYECKUX
IIPOU3BEICHUN.

HN3znoxkenne ocHOBHOro marepuaja. IlepeBojy kak
TEPMHUH HMeEeT IIOJIMCEeMaHTHYecKylo mpupoxny. Ero
Hanboree pachnpocTpaHeHHOe M 10 OoJbled dacTh
obobmaroniee 3HaYEHUE CBS3BIBAIOT C MPOLECCOM Iepe-
Jladl 3HAYCHUsI/COlepKAHMS CII0Ba, TPYIIBI CJIOB, MPE-
JIO)KEHHUS WM OTpPBIBKA, M3 S3bIKA OPWUTMHAJA Ha SI3BIK
nepesoga [2, c. 23-24]. TloHsiTHEe «IIEpEeBOI» MOKHO
OTIPENEINTh CIEAYIOIINM O00pa3oM: 3aMeHa TEKCTOBOTO
MaTepHajia OJHHM SI3BIKOM (SI3BIKM OpUTHMHANa) 3KBUBa-
JICHTHBIM TEKCTOBBIM MaTepHAJIOM JIPYTOTO SI3BIKA (SI3BIKU
nepeBojia). [ maBHOM 1eNbl0 THOO0T0 TIepeBoa SBIISETCS
JIOCTH)KEHHUE aJIeKBaTHOCTH.

AZIeKBaTHOCTh 9TO HCYEpNBIBAIOIIAs Iepeaada
CMBICIIOBOTO COZEPKaHUsI OPUTMHAJA M MOJHOE (DYHKIH-
OHAJIbHO CTHJIMCTHYECKOE COOTBETCTBUE eMy. [lockombKy
TEOPETUYECKOE COJEpKaHME OpHUIMHAAa M IepeBoja
JIOJDKHO OBITH TOXKJECTBEHHBIM, TO MOXXHO CJEJaTh BbI-
BOJ, YTO COJAEp)KaHHE IepeBoJa IODKHO ITOJHOCTBIO
XpaHUTh COJEpKaHWE OPWUTHHANA: MMOJHOLIEHHOCTh Tepe-
BOJ/Ia O3HAYaeT MCUEPIBIBAIOIIYIO IIepeIady CMBICIOBOTO
COJIepKaHMS OPUTHHAJIA U MOJHOICHHYIO (QYHKIIMOHAJIB-
HO cTmimcTHdeckoe coorBercTere emy. Ho JI.C. Bapxy-
JTApOB CYUTAET, YTO O MOJIHOM COOTBETCTBHH MOKHO IO-
BOPHTH JIMIIb OTHOCUTEIBHO, BEMb, IIPU IepeBoje H30e-
KaTb MOTEPh HEBO3MOXKHO, TO €CTh UMEET MECTO HEMOJ-
Hasl nepejayda 3HaueHUH, 4TO UX COAEP KUT TEKCT OpPHUrHU-
Haia [1, c. 78-79]. Ucxonas u3 aroro, JI. C. bapxynapos
JienaeT 3aKOHOMEPHBIH BBIBOJI, YTO TEKCT IIEPEBO/Ia HUKO-
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I/1a He MOXET OBITh TOJHBIM W a0CONIOTHBIM 3KBUBAJICH-
TOM TeKCTa opuruHaia. Iloxoxel e MbICIH MPUAEPKHU-
Baercst u O. Haiima [4, c. 52-53], mo cioBam KOTOpOif,
TIOTIBITKA JOCTHYh SKBHBAJCHTHOCTH MOXKET MPHUBECTH K
3HAYUTEIFHOMY OTXOAYy OT opuruHana. VIMeHHO 31ech
ClIeZyeT OTMETHUTh, UTO TEPMHUH "aJIeKBaTHOCTH' U «IKBH-
BaJICHTHOCTH)» HECKOJIBKO OTJIMYAIOTCA OJUH OT JPYTOro.
OKBUBAJICHTHOCTh BBICTYIA€T B KayeCTBE OCHOBBI KOM-
MYHHKAaTUBHOHW PaBHOLIEHHOCTH, HaJM4YKe KOTOPOU H Je-
JaeT TeKCT nepeBoaoM. [loa MoHATHEM SKBUBAJICHTHOCTH
nepeBoJia MOHUMAIOT Nepeady B MepeBoJie COJepKaHUA
OpHUTHHAJa, KOTOPOE pacCMaTPUBACTCS KaK COBOKYITHOCTh
nHpOpPMALUU, KOTOpasi CONCPIKUTCS B TEKCTE, BKITFOYAs
CTHIIICTUYECKHE, OOpa3sHble W JCTETHYHBIC (YHKIHA
SI3BIKOBBIX CIIHUII.

Takxum 00pa3oM, SKBHBAJCHTHOCTh — 3TO MOHITHE IIIH-
pe, 4eM "TOoYHOCTH TepeBona’, MOX KOTOPHIM OOBIYHO
MOHUMAIOT JIMIIb COXPAHEHUS MPEIMETHO '"JIOTHUYECKOTO
cojepxaHuio" opuruHana. [lpyrumu crnoBamM, HOpMa
9KBUBAJICHTHOCTH O3HAa4YaeT TpeOOBaHHE MaKCUMaJIbHOU
OPHEHTHPOBAHHOCTH HAa OPUTHMHAJ. AJICKBATHBIH MEPeBO]
€CTh 3a OIpEeNICHHEM HSKBUBAJICHTHBIM, XOTSl CTEIEHb
CMBICIIOBOH OOIITHOCTH MEXIy OPHTHHAJIOM H IIEPEBOIOM
MOJKeT OBITh pa3HOW. Hanbosee moaHast 5KBUBAJICHTHOCTD
(Ha ypoOBHE S3BIKOBBIX 3HAKOB) O3HAYaeT MAaKCHUMAaJbHO
BO3MOKHYIO TIPHOIIKECHHOCTD COAEPIKAHHS Pa3HOS3BIY-
HBIX TEKCTOB. DKBHBAJICHTHBIN MEPEBO HE Bcerna OyaeT
CUHTATHCS aIeKBATHBIM, M3-3a TOTO, YTO OH OyIeT JIUIIb
YAOBIETBOPSTh TPEOOBAHNUE CMBICIOBON MPUOIIKEHHO-
CTH K opuruHany [2, c. 23-24].

Ecnu roBoputh 0 siBeHHMM IiepeBona B Ooiiee o0ieM
KOHTEKCTE, MOXKHO CKa3aTbh, YTO XY/IOXKECTBEHHBIH Iepe-
BOJI — 3TO BOCCO3JIaHHE CPEICTBAMHU POJHOTO S3BIKAa OCO-
OGeHHOCTEel MHOCTPAHHOTO JINTEPaTypHOro TEKCTa B Hepas-
PBIBHOM HAIEKTHYECKOM CIUHCTBE €r0 COACpKaHUSA WU
¢dopwmerl. [lepBoe 1 camoe rIIaBHOE 3a/1aHKUE, KOTOPOE TOSB-
JISITCS TIPU 3TOM, KaK pa3 U 3aKI0YaeTCs] B UCKYCHOM BOC-
CO3JJAHUH TIEPEBOJIMKOM TaPMOHHHU 3TOTO EAMHCTBA. AO-
COJIFOTHM3AIMS OJJHOW M3 CTOPOH WJIM INPEHEOpeX eHHs ero
BEJIET JI0 JIBYX MOJIHOCTBIO TIPOTHBOIOJIOKHBIX, HO OJJHA-
KOBO BECOMBIX TeHICHIMI B mepeBojie. OHAKO 3TO 001IIe-
NPU3HAHHOE TOJIOKEHWE O TapMOHHUYHOCTH COYETAHHS
cofiepxkanuss U (OPMBI B HCKYCCTBE MO OOJBIIEH YacTh
HapylaeTcs: coliepkaHue (IyX opuruHaia) mpeobriamaet
Haa ¢gopmoii (OykBoii) B mepeBone. Takas MpakTHKa MPH-
BOJIUT K TOMY, YTO IIEPEBOJ| MPEBPAIIACTCS B OOBIYHYIO
KOIIMIO OPHIHHANIA, KOTOpas TepsieT CIIOCOOHOCTh HECTH
YHUTATENI0 ICTETHYHOE HaclaxiaeHue. He MeHee BpemHBIM
Y M30BITOYHBIM SIBIISICTCS YBJIEYeHUE (OpMON OpHIHHAIA,
KOTIMPOBAaHUE JICKCUKH, MEXaHUUYCCKOE IIEPCHECCHUE, B
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MEpEeBO], UY)KUX CHHTAKCHYECKHX U (PPa3e0IOrHIeCKUX
KOHCTPYKIMHA. ['OpbKUI OMBIT CBUAETEIBCTBYET, UTO MPHU
(hopMaNMCTHYECKOM TTOXOE K IIEPEBOAY M3 HETO MCUe3a-
€T JIETKOCTh U €CTECTBEHHOCTh IO3THIECKOTO BBIPAKCHUSL.
Iepen unrateneM MOSBISIETCS PACCIOCHHAS! KOHCTPYKIMS
N3 CEMAaHTHYECKHX MOHOOJIOKOB, a HE XYHOKECTBEHHOE
TBOpeHue. CioBO camo MO cebe He 3BYYUT B XyJOXKe-
CTBEHHOM ITPOU3BE/ICHUH, €CIT OHO BBIPBAHO M3 KOHTEKCTa
U B TIEPEBEJICHHOM CTUXOTBOPEHHH, [09MeE, Nbece WU Ja-
K€ poMaHe, He YyBCTBYETCSl KPEIKOH BHYTpPEHHEH CBs3U
BCEX CJIOB, (pa3, MOITHYECKUX CTPOK, CTPOd, ACHCTBHIA,
pasnenoB, u ToMmy nogobHoe. dopmMa JUTEepaTypHOro TEKC-
Ta — HE CTATUYECKUN MaKeT, KOTOPBII OJIMLIETBOPSIET ONpe-
JIETICHHOE CoZlep KaHue, a crocol ero penpeseHrarmu. OT-
CIola M MOSBISIETCSI OCHOBHOHM 3aKOH MEpeBOId, METKO
cOpMyITMPOBAHHBII N3BECTHBIM YKPAHHCKHM TEOPETHKOM
U TPaKTUKOM XyznoskecTBeHHoro mnepesoga C. Kosrawto-
koM: "Ecnm Xo4ems rapMOHHYIHO COEANHNTH (GopMy U CO-
Jiep>kaHue, To Oepu cosepKaHue OpUTHHANA, HO JlaBail eMy
(OpMBI, CBOMCTBEHHO TBOEMY pOIHOMY s3bIKY" [3, c. 23].

Ha nporsokeHMHM BEKOB IOJXOJ K MEPEBOAYECKUM
MIPUHIUIIAM CYLIECTBEHHO M3MEHSJICS. 3a MEepUOJ SMOXU
Bospoxzaenus, ckaxeM, peobdiaagany OyKBaJlbHbIE Tepe-
BOJBI. ATIOJIOTETOM [IOCIOBHBIX BEPCHH, B YaCTHOCTH,
oOHapyxmin cebs HEMEIKHH TyMaHHCT ¥ TIE€PEBOJUHK
Huxmnac ¢on Bune (XV CT.), KOTOPHIA OTCTamBall TE3HC:
"...KaXJ0e cJI0BO (OPUTHHAJ) 3aMEHSICTCS TaKUM K€ CIIO-
BoM (mepeBoa)”. IMEHHO Tak OH HEpEeBOAMI IPOM3BEIC-
Hus Ilerpapku, bokkauue, Anynes. B XVIII cr. mox Bo3-
JIEHCTBUEM T'OCIOJCTBYIOIIEH, YTO HE BMEILAIOCH B PAM-
KM TOTJIAIIHUX KaHOHOB, BO3HUKAIOT "yKpallleHHbIE" Te-
PEBOJIBI, B KOTOPHIX YAAISUIOCH BCE, YTO OBLIO HE 1O BKY-
Cy 9uTaTeNnsaM. DTO Tak Ha3bIBaeMBblif CBOOOIHBIN MEpeBO
C ero NpUHIMIAaMH "conepHIUYecTBa" U "COPEeBHOBaHMA" C
aBTOpamu opuruHanos [5, c. 21-27].

OmHUM W3 SPKUX IMPUMEPOB IEPEBOAYUKOM ''myxa"
opurunana susiercsi bopuc Ten. Y nuBurtenbHoe codera-
HHE B OJJHOM JIMIIE 1103Ta, NePEeBOYNKA, My3bIKaHTa, (QH-
nocoda, memarora, aajgo BO3MOXHOCTH bopucy Teny
OCTaBHUTh TIIyOOKHWii ciex B mepeBojoBeneHuu. Hampu-
Mep, TBOPYECTBO aHIHiickoro npamarypra B. lllexcrimpa
3anHTepecoBano bopuca Tena eme B 40-x rogax XX B. B
My3ee JKurommpckoro teatpa mMmeHu MBana Kouepru
XpaHuTbCsl aduia, B KOTOPOH HPENOCTABIICHbI JETalb-
HBIE BEAOMOCTH O pelepTyape TeaTPalbHOTO CEe30Ha
1945-1946 rr. B srtom penepTyape 3HAYUTHCS Ibeca
Iexcrupa "VYkpaiieHue CTpanTHBOH', Hal MEpEeBOIOM
KoTopoii coBmMecTHO paboranyu bopuc Ten n MBan Kouep-
ra. Pabora Bopuca Tena Han nepeBogamu nbec Lllekcru-
pa B 70-x — B Hauane 80-X roJi0B yBE€HUaNaCh yCIIEXOM.
He 0e3 ero sHTy3Ma3ma M KOHKPETHOH I€peBOIUECKON
paboThl Ha MUp MOSIBWIICS B m3aarenbcTse "JIHenp" 1me-
ctutoMHMK npomsBenenuii Illekcrmpa (1984 — 1986),
KyzAa Bomuin Takue nepesoas! bopuca Tena: "Pugapn 11"
(t. 1), "Tur Augponuk” (1. 1), "MakGer" (1. 5), "Anro-
Huii u Kieonatpa" (t. 5).

Opueunan mexcma us nvecwvl B. Illexcnupa "Maxbem":
MACBETH.
Speak, if you can; — what are you?
FIRST WITCH.
All hail, Macbeth! hail to thee, Thane of Glamis!
SECOND WITCH.

All hail, Macbeth! hail to thee, Thane of Cawdor!

THIRD WITCH.

All hail, Macbeth! that shalt be king hereafter!
BANQUO.

Good sir, why do you start; and seem to fear

Things that do sound so fair? — I' the name of truth,

Are ye fantastical, or that indeed
Which outwardly ye show? My noble partner

You greet with present grace and great prediction

Of noble having and of royal hope,

That he seems rapt withal: — to me you speak not:

If you can look into the seeds of time,

And say which grain will grow, and which will not,

Speak then to me, who neither beg nor fear
Your favors nor your hate.

FIRST WITCH.

Hail!

SECOND WITCH.

Hail!

THIRD WITCH.

Hail!

FIRST WITCH.

Lesser than Macbeth, and greater.
SECOND WITCH.

Not so happy, yet much happier.

THIRD WITCH.

Thou shalt get kings, though thou be none:
So all hail, Macbeth and Banquo!

FIRST WITCH.

Banquo and Macbeth, all hail!
MACBETH.

Stay, you imperfect speakers, tell me more:
By Sinel's death | know | am Thane of Glamis;

But how of Cawdor? The Thane of Cawdor lives,

A prosperous gentleman; and to be king
Stands not within the prospect of belief,

No more than to be Cawdor. Say from whence
You owe this strange intelligence? or why
Upon this blasted heath you stop our way
With such prophetic greeting? — Speak,
you...[7].

Ilepesoo Bopuca Tena:
Max0er
KaxiTs xe, xTo BU!
1-a BinbMa
Maxberte, ciaBeH Oyab, TIaMiCbKUN TaHe!
2-a BigbMa
MakoOere, ciaBeH Oyzab, KaBJIOPChKHUii TaHe!
3-1 BigzbMa
MakoGere, ciiaBeH Oyzab, KOposib MaiOyTHii!
banko
3npurnyscs Tn? Hemxe crpamats Tebe
CrnoBa npuemHi? Bu x, iMeHHSIM TipaB/y,
[Ipumapu BU 9u Ti, HA KOTO CXOXi?
CynyTHHKA HMIISTXETHOTO MOTO
Bu BlIaHyBanu TUTYJIOM JOCTONHUM
Ta BiITyBaHHSIM CITaBH CXBHIIIOBAIIN
W Haziero Ha TPOH. MEHi XK HIYOTO
Bu He ckazanu. Sk cnpoMoskHi BU
V 3aciBax MallOyTHIX pPO3PI3HATH,
Uue 3epHO 3pocTe, Yh€ 3arvHe
CKaxiTh MEHi,- Hi JJaCKH 5 HE K1Y,

charge
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AHI TIOTPO3 5 BalllUX HE 3JAKAIOCh.

1-a BigbMa

Bynp craBen!

2-a BinbMa

CrnaBen!

3-1 BigbMa

Cnagen!

1-a BigpMa

Tu menmmuii Big Mak0era, ajie OUTBIITHIA.
2-a BinbMa

TH mwacTsa Ma€el MeHIIe — i MACIUBIIITNHN.
3-s1 BigbMa

Tu He KOOI, @ POAUII KOPOITiB.
Maxkbery i banko — ciaBa i xBana!

1-a BigpMa

XBauna i cmaBa barko i Makbery!
Maxkoéert

CrpuBaiiTe-HO, BIIITYHKH 3aragKoBi!
Bwmep Cinern, 6aTbK0 Miid, si-TaH IJIaMICHKHI.
Ie sicHo. Ta >xuBUi 1€ TaH KaBIOPChKUM
I 6naromenctBye. A Kopojem

IloTmanaii MeHi He JIeTIIe CTaTH,

AHIX KaBIOPCHKUM TaHOM. ..[6, €. 350-351].

MosxHa ckazaTh, uTo mepeBoabl bopuca TeHa mbechl
"Maxk6et" Illexcrimpa oTMedaeTcsi BHICOKHM IEpEBOIIC-
CKAM MacTEPCTBOM, €CTECTBCHHOCTBIO SI3BIKOBOTO 3BydYa-
HUS, COXPaHCHHEM KOMITO3HIIMOHHO CTPYKTYPHBIX OCO-
OEHHOCTEH OpUTHHAIA.

Takum 00pa3oMm, BIHSHUE MEPEBOTHON JTUTEPATYPHI HA
MUPOOIIYIIEHHE YeJIOBeYeCTBa — oOIenpu3HaH. Xymuo-

KECTBEHHBII NEPEBOJ] UTPAET BAXHYIO POJIb B 00pa3oBa-
HUH U BBIPAOOTKE COBPEMEHHOT'O JINTEPATYPHOTO SI3BIKA.
IlepeBomgueckne Mpou3BeACHUSI OOOTAIIAOT HE TOJBKO
HaIMOHAIBHYIO JINTEPATYPy, HO U OOIIYI0 MHPOBYIO JIH-
TepaTypy. Kaxnoe mpousBeneHuE HE3pUMO, SIBHO OTpa-
JKaeTcsl Ha MHPOBOH JIMTepaType, BIAMAET Ha Hee depes
MHOXKECTBO JIMTEPATYPHBIX U MO3AIUTEPATYPHBIX (haKTo-
poB. B koHe4HOM HTOre, mepeBOA CYLIECTBEHHO 00ora-
maeT camoro nepeBoxuuka. Hampumep, ¢paHmysckuii
pomantuk JK. ne HepBanp He Hamucan ObI CBOM COHETBHI,
eciu Obl Kak epeBoAUYMK He mpotuen mkoxny [. [aiine.

OT COBpeMEHHOr0 NPO(ecCHOHAIBHOTO MEePEeBOLYUKA
TpeOyeTcsl aKTUBHOE BIIAJICHUE BCEMH S3BIKOBBIMU CTHIIS-
MU U UX BUJOM3MEHEHUSAMH, IOTOMY YTO aBTOPOM TEKCTa-
HCTOYHUKA MOXKET OBITh M YTOHYEHHBIN CTHIINCT, U TOJTY-
TPaMOTHBIN MPOCUTENb WK UCTEL. TEeKCT 4acTo COAEPKHUT
HEeMaJIo aJuTio3uii, abOpeBHaTyp, apXan3MoB, HEOJIOTH3MOB,
JMAJICKTU3MOB, BOTMIONIMX HMMEH, KaJaMOypoB, SIBICHHH
BEPTHKAJIBHOTO KOHTEKCTA MM JPYTHX CIOXHBIX JIMHT-
BAIBHBIX €IUHUI]. VHOT/NA yCTHBIE NMEPEeBOIYUKH BBIHYXK-
JIeHBI TIPE0J0JIEBaTh MAJIOIPAMOTHOE BEI[AHUE, B YaCTHO-
CTH KOT/Ia X KJIMCHTaMH SBIISIOTCS HHOCTPAHIIBI, KOTOpPhIE
HOJIB3YIOTCSL BO BpeMsl O(HLHUAIBHBIX BCTPEY HE POJHBIM
SI3BIKOM, a JIpYyTHM, 0oJiee paclpOCTpaHEHHBIM, KOTOPBIM
BIAACIOT HE B NOJHOM oOwveme. s Takoil mpocdeccun
HYKHBI ¥ TAJIaHT, 1 OOJIbIIAsl IPEJAHHOCTb JIEY, H KOJIOC-
CallbHbIE 3HAHUSA, TIOTOMY YTO MOYTH BCEra UIET pedb HE
0 TEpEBOJIE U3 S3bIKA HA SI3BIK, 4 U3 KYJIBTYPhl Ha KyJIbTY-
py. B 3TOM KOHTEKCTE BaXKHBIM Ka)KeTCsl TITyOOKO Hccite-
JIOBaTh BIIMSHUE IIEPEBOJHOM JIUTEpaTyphl Ha pa3BUTHE
JIUTEPATYPbl OPUTUHAIBHOM.
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Abstract. The Importance of maintenances in translation of "spirit" of original and vividness of poetic works is examined in the article.

Boris Ten is a prime example the translator of “spirit" of original, which translations of plays of Shakespeare, which are marked high of

translating trade, naturalness of the linguistic sounding, maintenances composition of structural features of original, exemplify.
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bonoap JI1.A.
Oo0pa3 3putens B ipamatypruu SIpociaBa Bepemiaka

bonoapw Jlioomuna Anexcanoposna, kanouoam QuiorosudecKux Hayx,
00Kmopanm Kagheopwvl HOGelwel YKPAUHCKOL TUMepamypbl
Kuescruii nayuonanvhuiii ynusepcumem umenu Tapaca Llleguenxo, e. Kues, Ykpauna

AnHoTtanms. CtaTbs MOCBAIIEHA MPOOJIeMe TpaHCIUPOBaHUs oOpasa 3purens B Tekcrax Sl. Bepemaka. CrenaHa mombITka mojath
Ki1accH(HUKAKI0 00pa30B 3pUTEN B IPOM3BEICHUAX aBTOpa. Takxke OnpeseseHo 3HaueHHEe TaHHBIX 00pa3oB B pOPMHUPOBAHUH MH-

JAVUBUAYAJIBHOTO CTUJIAA TUCATEIIA.

Knrouesvie cnosa: opama, cucmema suszyanusayuu, meamp, 3pument, Cmuib, uepd, poib

Beenenune. JXanp apamaTyprum SBISETCS OJHUM U3
Hanbosee KOMMYHHKATHBHBIX CHCTEM, KOTOpasi (yHKITH-
OHHPYET B IMPOCTPAHCTBE HECKOJIBKUX METOIOJOTMH HC-
KyccTBa (XyMOXKECTBEHHBIN TEKCT, 3PEIHIIHOE JEHCTBO).
JlpaMaTyprust Kak OTKpbITas IUIAaCTHUYHAs MOJEINb, MOJ-
JIAFOIIAsACsl BCEBO3MOXKHBIM TpaHc(hOpMalusiM, CrocoOHa
BECTH IUaJIOT (TIOJIMJIOT) KaK C MHBIMHU XYA0’KECTBEHHBI-
MU MPaKTUKaMH, TaKk ¥ BHYTpHU ceOs. [TogoOHas muckyc-
CHOHHOCTh aHpa CIIOCOOCTBOBaJIa 3IBOJIIOIUM JIUTEpa-
TypHO-CLIECHIYECKOT0 UCKYCCTBA OT KJIIACCHYECKOTO PUTY-
aIBHOTO TeaTpa K COBPEMEHHBIM Nep(opMaTHBHBIM Me-
TONOJIOTUSIM M, COOTBETCTBEHHO, K IOCTIpaMaTyprude-
CKOMY TeaTpy.

Tpanchopmarus IpamMaTyprudeckod INPaKTHKH Kak
JIUTEPATypHOTO >KaHPa U €€ MepPeXo] B CUCTEMY 3pEIIUIL-
HOW TIpe3eHTaIlH, 03BOJIET BECTH peub O TMOPUIHOCTH
JIMTEPAaTypHO-XyI0’)KECTBEHHON cTpareruud. Ee Bupous-
MEHEHHS CTaHOBSTCS HEOOXOJMMBIM YCIIOBUEM BBDKHBA-
HUSI B CHTYyallMM OTKa3a nep(opMaTUBHBIX MPAKTHK OT
CIIOBECHOTO HCKyccTBa. Mcmonb3oBaHHe B JpamaTypru-
YECKUX TEKCTaX METOJOJOTUM 3pPEIUILHBIX Ipe3eHTalul
cTaHOBUTCSA (PAaKTOPOM pa3MBIBAaHMS 3aKOHOB KJacCHUe-
ckoit npamatyprud. TpaHCHOPMAIMOHHBIH ITIOTOK B MCTO-
PHM YKPaWHCKOH OpamaTypruu CBsi3aH C IEpPHOJOM 00-
IIECTBEHHO-NCTOPUYECKOH AMBEPreHINH, KoTopas 000-
sHaumnachk o KoHerr 80-x — 90-e rogsr XX cronerns. B
3TOT TEpuoj SIPKO O cebe 3asdBHIO HOBOE IOKOJICHHE
JIpaMaTyproB. BOJBIIMHCTBO M3 HUX TNBITAIHCH Pa3BesATh
COBETCKHE MH(EBI, MMO3TOMY BECOMbIE H3MEHEHHS IIpo-
M30LIUTM Ha YPOBHE TEMaTHKH, NPOOIEMATHKH, & TAKIKE B
cHUCTEeMeE XKaHpPOoTBopUecTBa. UTo ke KacaeTcs M3MEHEHUMH
B METOJIOJIOTHH TIOCTPOCHUS JpaMaTyprHUeCKUX TEKCTOB,
TO JIMIIb eIMHMIBI MOJIOABIX NHcaTelel mpoboBany cBon
CWJIBI Ha 3TOM MONpHUINE, CPEAM HUX W CTaBIIMH YyKe
KJIACCUKOM COBPEMEHHOH YKPAaWHCKOW ApaMaTypruyd —
SpocnaB Huxonaesuu Bepemak. [pamarypr sBisiercs
OIHUM U3 SAPKUX PENPE3CHTAHTOB 3PEIHUIIHO-UTPOBOrO
JpaMaTypruueckoro Tekcta. OTKpOBEHHasl TeaTpaiu3a-
U TTHCATeJIeM CIOKETHBIX JIMHUH CBA3aHHA KaK C MHIU-
BHU1yaJIbHO-aBTOPCKOM METOJI0JIOTHEN Moauu JpamaTyp-
THYECKOTO TEKCTa, TaK M C HIACHHO-CTHIIMCTHYECKUMHU
Harpy3kamM co3JaBaeMbIX IpousBeneHuil. Enena bonna-
peBa B cBOedl MoOHOTrpaduMu yKa3pIBaeT Ha OXPAHHYIO
(YHKINIO TeaTpadbHON KOAMPOBKH B YCIOBHSX pa3py-
LIEHUs] TPAJULMOHHOIO JApaMaTyprudeckoro ssbika. OHa
numier: ... sIpoM AJIsl caMO# ApaMbl, Kak 3TO HE yIUBH-
TEJIbHO, CTaHOBHUTCSI MH(] Tearpa Kak yHUBEpPCAIbHOU
urpopoii cucremsl..." [1, c. 390]. Mozgens TeaTpanuzo-
BaHHOTO TeKcTa B TBopyecTBe S1. Bepemaka ¢opmuposa-
Jlach Ha MPOTSDKEHHM COpOKa JIET, Pa3BUBAsCh OT Tear-
panbHON aTpUOYTUBHOCTH (aKIEHTHPOBAHUE HA dJIEMEH-
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TaXx TeaTpambHOH OyTadopuu, KOHCTPYHPOBAHHE 3pe-
JULIHBIX LEHTPOB W T.JA.) K METOMOJOTHH 3PEIIHIIHOTO
MpeacTaBieHNs (MCIOIB30BaHME TTpHEeMa "'TeaTpa B TeaT-
pe", 00pa3oB-MacoK, MPONHCHIBAHWE IUTACTHKH TENI H
T.1..). Takum 06pa3zom, aBTOp KOHIIEHTPUPOBAJI CBOE BHHU-
MaHHE HE Ha CIO’KeTHBIX KOJIM3HUIX, a HA MOMEHTax Te-
aTpaibHON pemnpe3eHTanuu naeiicteua. OTcioga — rumep-
Oonu3zanus odpasa TeaTpa, Kak BO3MOXKHOCTH IEPEUTPaTh
0oJIe3HEHHbIE MOMEHTBI OBITHS, @, CJIEJ0BATENILHO, MO-
HOBOMY B3IVIIHYTh Ha MHp. TeaTpann3oBaHHAs OHTOJIO-
Tusi JAETepMUHHpYET pokaeHue obpaza Homo Ludens
KOTOpPBI HENPEeMEHHO TpeOyeT NpHCYTCTBHI o00pasza
Homo Videns. B pesymbrate d9ero, B MpOU3BEICHUIX
JpamaTrypra MOJENUPYETCs AWaleKTHKa Ipomecca Je-
MOHCTpALlMH XXECTa OJHHMHU IIEPCOHAXKAMH W €TO peLel-
LU APYTUMH.

CrnenoBarenbHO, HeJdb PadoThl COCTOUT B PAaCKPHITHH
NPUHLIUIIOB KOHCTPYUPOBaHMs 00pas3a 3puTels B Jpama-
Typrun SlpocnaBa Bepemaka, a Takke B ONpeaeieHUU
3HAYCHUS NAHHOTO 00pa3a B HICHHO-CTHIMCTHYCCKOM
napaaurme nucarend. Llens mpeamnonaraer pemeHue cie-
JYIOIUX 3a/ad: 0003HAYUTH KPYT HPOW3BEACHHH, B KO-
TOPBIX NPHUCYTCTBYET 00pa3 BHYTPUTEKCTOBOTO PELMITH-
€HTa; PacCMOTPETh OOpPa3HYyI0 CHUCTEMY B JpaMaTypruu
IUcaTeNsl ¢ TOUYKH 3pEHUsl IeHCTBEHHO-UTPOBOTO KOMIIO-
HEHTA; BBISBUTH POJIb BHYTPUTEKCTOBOTO 3pHUTENS B CO-
3JaHAU TEaTPAIM30BAHHOTO TEKCTa; CJIeNaTh IOMBITKY
KIaccupuKau 00pa30B BHYTPUTEKCTOBBIX PEIMITHECH-
TOB; YCTQHOBUTH 3HA4YCHHE OOPa30B BHYTPUTEKCTOBBIX
peLUIHEHTOB B ()OPMUPOBAHUM CTHIIMCTHKY JIpamarypra.

HayuyHo-MeT010/10rM4eCcKON OCHOBOM HCCIIEI0BAaHUS
aBisioTCst pabotel Enensr bonmapesoit, Onsru YepBuH-
ckoi, IOmuu Kpucresoil, Banuma PynueBa, I'ycrtaBa
nera, [JsBuna Kunnepa, Anekcanapa Ilaruropckoro,
Bnagumupa PazymHoro u apyrux uccieaoBaresiei.

Kpartkuii 0630p my6aukanmii mo Teme. Kak yxe ObI-
JO YKa3aHo, >KaHp JpaMaTypruM INpeJCcTaBiIsieT coOon
OJHY W3 Hanboyiee KOMMYHHKATHUBHBIX CHCTEM MHCKYC-
ctBa. OCHOBBIBasICh HA 3aKOHAX XYH0)KECTBEHHOTO CJIOBA,
OH TaKKe aleJUIHPyeT U K TeaTpaJbHBIM IPaKTHKaM, CO-
yeras, TAaKUM 00pa3oM, JBa BHA BU3yaJbHOCTH — BOOO-
pakaeMyto (Kak MCUXOJOTHIESCKHUI MPOIeCC BOCCO3IaHUS
MPOYUTAHHOTO CIO’KETa MPH MOMOIIH (aHTa3uU) U CO3ep-
[IaeMyl0 HasBy (BOIUIOIIEHHE CIOKETa B TeaTPaIbHOM
MOCTaHOBKe). BTopoil Bua BH3yalbHOCTH IpeArojaraet
aKTMBU3AIMIO OJJHOW M3 JPEBHUX MOJENCH KyJIbTYphHl —
tearp. Brmagumup Pasymublii B cBoeil pabore "Jlpama-
TU3M OBITHS WIH OOpETCHHE CMBICTA" HCCIIENys IPUPOIY
BO3HMKHOBEHHS TeaTpajbHOIO MCKyccTBa, nuimer: "Her
MIPSIMBIX JIOKa3aTeJILCTB IPEJONI0KEHNIO, YTO JAPEBHEH-
e JIIOIU 70 OOIIEHHsS 4epe3 MaTepHalbHbBIE HIPYIIKH
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(a OHH, K CHACTBIO HCCIIEAOBATENIEH, COXPAHIIICE B ClIe-
JlaX CaMbIX TEPBOOBITHBIX KyJIBTYP) IBITAINCH BCTYIIUTH
B KOHTAKT C HEM30EXKHBIM, POKOM, TBOPUECKH HCIOIb3YS
poneByro yHKIMIO Urpsl. V60 mcuesna, HampuMep, BCsS
MaTUTpa WX TaTyHpOBKH IpoTomacka. Ho coxpaHummichk
JIPEBHEHIINE MACKH, CKPBIBAsSCh 32 KOTOPBIMH HYEIOBEK
HayMHAI XHUTh B posu. EcTecTBeHHO, poyid 3TH ObUIM
MHOT000pa3Hbl, KaK caMa >XH3Hb M €€ HEU30EKHBIU ITy-
raomui puHaim — cMepTh. He ciryyaifHO BBIpa3UTEIbHBIN
JIMara3oH MacoK Oe3rpaHHYeH OT MPEICTABICHUN O 3JIBIX
U 100pBIX cUilaX, AbSBOJAaX U O0XKECTBax JIO 1100 COH-
Ma IPUPOJAHBIX SBJICHUHN U yeloBeueckux kadecTs. [Ipsua
CBOH JIMK 3a JMYHHY, 32 MacKy, 4eJOBEK MpHoOpeTan po-
JIeBYI0 (DYHKIHIO, BO3BEHIMABIIYIO €0 HaJl O€3BICXOIHO-
CTBIO peanbHOro OBITH. [lymMaeTcs, 4To penpoIyKTUBHAS
(YHKIMA MacKu OTKPBLIA YEJIOBEKY MHUP HOBBIX BBIPA3H-
TEJILHBIX BO3MOKHOCTEH, CKPBITBIH [0 €€ TOSIBICHHUS, a
MMEHHO MHpP JpaMaTH4eCKOr0 CTOJIKHOBEHHS MAacokK, H3-
HavyaJlbHOE MPOTHBOOOPCTBO OTHYXKACHHBIX OT YelOBEKa
€ro poJjeil B )Ku3HeHHO# npame (...).

YCNOXHANACh CIOKETHKA 3TOTO CTOJIKHOBEHHS H, CO-
OTBETCTBEHHO BO3PACTaj0 3HaYCHHE TUIACTUKH ¥ MUMUKU
CaMOro YeJl0oBEeKa, MY3BIKAJIbHOTO COIPOBOXKICHHSA €ro
JIEWCTBHUH, CIIEHOTpa(UIecKOro pEmeHUsI Cpenbl 3THX
JICWCTBUH W CJIOBA KaK BBICIIETO BBIPA3UTENBHOTO CPEl-
CTBa JJIs MepeAayu uiaei, sMouuid, BepoBanuil. Hakoner,
UTPAIOIINI YEJIOBEK IIOTBITANICS BEPHYTHCS B cBoe S, B
peaIbHOCTh MHANBHUIYaIBHOTO CYIECTBOBAaHUS, COpOCHB
MacKy M CTaB MacKOi NeHCTBYyIOIIeH, BCTyIHB B cdepy
HCKYCCTBA IO IPHUBBIYHBIM JJI HAC IPEICTaBIICHHIM.
Bein npolineH nyTh OT MUMUKPHUM K UMUTAIUU 1EUCTBUI
moaei. Ho penpoayKTHBHOCTh Kak 3aKOH UTPHI HE ObLI
OTMEHEH U B 3TOM ClIydae, n00o caM 4eJoBeK oOpen cro-
COOHOCTh KHMBOW MAacKu, CTaB aKT€pOM, TO €CTb JIei-
CTBYIOIIMM, WIPAIOMIMM II0 WHBIM, YeM €ro HWHIUBHIY-
aJbHast IPUPOJa PENPOYKTUBHBIM 3aKOHAM.

B npuHmmIe sxe HUYEro He U3MEHHUIIOCh UTPOBBIE Mac-
KN Ha KapHaBaJle M BEJIMKHE aKTephl Ha cieHe (aubo Ha
9KpaHe) MpPU BCEM TIPAHIMO3HOM YCIOXKHEHHUH XyJIOXKe-
CTBEHHOH >KM3HM COBPEMEHHOTO YeJOBEYeCTBa SIBJICHUS
a0COIOTHO OJXHONOPSAAKOBbIE. OHHU XKUBYT M (PyHKIHO-
HUPYIOT B MHpE HCKYCCTBa Kak HIpel. B mckyccTBe Bce-
rJla ¥ BCE UIparoT, clienys TJIyOWHHBIM ¥ BO MHOTOM He-
MOCTHKMUMBIM JIOTHYECKH 3aKOHaM penponykiuu’ [7,
c. 361]. B ocHOBe TeaTpa Kak HCKYCCTBO, TAKUM 00pa3oM,
JISKUT BIIOJIHE TIPUPOAHAS MOTPEOHOCTDH YEIOBEKA B UTPE,
KOTOpast IOJDKHA OBITH OPTaHM30BaHA MO0 HEKUM 3aKOHaM
C 3apaHee paclUCaHHBIMU POJIIMHU.

Wrak, kinaccuueckas TeaTpalbHas CUCTEMa Iperosia-
raeT Hajguuue oOpa3oB JemMHypra (aBTopa, pexHccepa),
repost (akrepa, Macku) u 3puters. s Kaxaoro u3 nepe-
YHUCJICHHBIX 00pa3oB XapakTepHa ompexaeneHHas (QyHK-
WS CO3JaHue, BOIUIONIEHUE (MCIIOTHeHNEe) U MoTpediie-
HHUe. Pa3HOIIaHOBOCTh CyOBEKTOB T€AaTPATHHON CHCTEMBI
JIETEPMHUHUPYET IPoOIeMy TPAHHUIIBI, KaK BPEMEHH, TaK U
mpoctpancTBa. OTHOCHTENBHO TPOCTPAHCTBEHHOW opra-
HU3AIMH TeaTpajJbHOTO JIEHCTBA, TO pedb, MPEKIE BCETO,
UAET O TpaHHIe, pa3AessIomel CIEHNYeCKoe MPOCTpaH-
CTBO W 3pHUTEJILHBIN 3ai (KJIaccHyeckass OpraHu3aus Te-
aTpasbHOTO TpocTpaHcTBa). COOTBETCTBEHHO, JaHHOE
pasrpaHUYeHHE JETEPMHHHPYET CHTYalMI0 JUajora
MEXIy TBOPLAMH JAEHCTBA M €r0 NMOTPEOUTEINSIMH, B TIPO-
Lecce KOTOPOro MNEpBble MHUIUHPYIOT BO3HHKHOBEHME
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Hekol sMormu (KaTapcuca) y 3pureneii. Onpra UepBuH-
CKasl, aHAJIM3HUPYs IPOOIEMy TeaTpaJbHOTO PELUIINEHTA,
MpeAsaraeT pacCMOTPETh HECKOJIbKO AehHHUIMH, a
nMeHHo "anpecat”, "perummeHt”, "3putens’, "myOnuka.
HccnenoBatens nenaer BbIBOA: "Eciam dnmTarens BBICTY-
MaeT B EIUHCTBEHHOM YHCJIE, TO 3pPHUTENb — YCIOBHO
OJIMH, HE CMOTpS Ha TO, YTO 00a MOHATUS B OJUHAKOBOM
Mepe IPEe3eHTYIOT KaTeropuio peuunueHT. TeM He MeHee,
O3HAYaIOT OHM KaueCTBEHHO Pa3HbIE, JJaKe KOHIENTYallb-
HO pa3Hble 3HAUCHHMS: 3PHUTENb BCEr/la CTAHOBUTCS Dle-
MEHTOM OOJIbIIEH WM MEHbLIEH YeJIOBEYEeCKOW OOILIHO-
CTH, B KOTOPOW OH BBIIIOJIHSIET 3aBUCHUMYIO OT €€ HacTpO-
ennn (OykBaipHO!) poms” [9, c. 15]. IIpoctpancTBO Tear-
pa, TakuM 00pa3oM, HEMBICTIHMO 0e3 3pUTeis, I KOTO-
poro cosgaercs CLEHHYECKOE neiicTBo. TeaTp Bcerma
MIPEATOIaracT OTBETHYIO PEaKIHUIO ITyONHMKH, €€ peren-
LU0 U OIICHKY BCEMY MPOMCXOIAIIEMY Ha CLCHE.

B aBtopckoii cucreme . Bepermaka peakius myOIuKku
Ha CIOKET 3apaHee MOJEIHPYETCsS BO BHYTpEHHEH KaHBe
npousBeneHus. COOTBETCTBEHHO MPOUCXOIUT CMEIICHHE
WIM pa3MbIBAaHUE YKa3aHHOW IPOCTPAHCTBEHHOW I'DaHU-
Il (CLIEHAa — 3pUTEIbHBIN 3aJ]) BCIEICTBHE MPEIOCTaBIIe-
HHUS 00pa3y 3puTeNns IpaBa IOJHONPABHOTO IEHCTBYIO-
IIET0 TEPCOHAXA, NMPOCTPAHCTBO KOTOPOTO CTAHOBUTCS
YacThIO MPOCTPAHCTBA CIIEHUYECKOTo AercTBHs. [lomo0-
HBI TIPHEM CBSI3aH, MPEKIE BCETro, CO CTHIMCTUKOHN MOCT-
MOJIEpHa, B KOTOPOM aKKyMyJIHpOBaHAa KapHaBaJbHas
cruxus. FOmusa Kpucrepa numer: "YdacTHHK KapHaBaia
— MCTIOJIHUTEINb ¥ 3pDUTEIb OHOBPEMEHHO; OH yTPaunBaeT
JUYHOCTHOE CaMOCO3HAaHMEM, TIPOWIS uepe3 TOUKYy
"HoJIp" KapHaBaIbHOW aKTHBHOCTH, pPa3/(BauBaeTCs — CTa-
HOBUTCSl CyOBEKTOM 3penuiia 1 00beKToM aeicTBa. Kap-
HaBaJ JUKBHIUPYET CyOBEKTa: 37eCh OOpeTaeT IUIOTh
CTPYKTYpa aBTOpa Kak OJIMIIETBOPEHHOH aHOHWMHOCTH,
aBTOpa TBOPSIIET0 M B TO )K€ BpeMs HaOJIO/AIOIIEro 3a
COOCTBEHHBIM TBOPUYECTBOM, aBTOpa Kak "' W Kak "mpy-
roro”, KaK 4ejoBeka U Kkak Macku" [4, c. 443].

Hanoxenue Ha AedcTBYIOIUX MEPCOHAXKEN NOMOIHU-
TENBHBIX PEHENTUBHBIX (YHKIMH aKTUBH3MPYET HWHTEN-
JEKTyalbHYyI0, COIMAIBHO-KPUTHYECKYIO 3MOIHMIO, TII0-
CKOJIbKY UYBCTBEHHas OSMOIMS, JEMOHCTpHUpyeMas co
CIIEHbl BHYTPHTEKCTOBBIM 3pHTENIEM, TEPSIET CBOE HAIIps-
JKEHUE, BbI3bIBasi pa0OTYy UHTEIUIEKTYaIbHON cepbl TeaT-
palbHOrO PELUIIUEHTa. BHYTPUTEKCTOBBIN 3pUTENb, CTa-
HOBSICh YaCThIO POCTPAHCTBA TbECHI, HE PENIKO BBICTYIIasI
KaTaJu3aTOPOM Pa3BUTHUSI TOTO WM HMHOTO CHOXKETHOTO
xona. IlomoOHast (GYHKIMS BHYTPHUTEKCTOBOTO 3pHUTEINS
CBsI3aHA C BOIIPOCOM HMMIIPOBH3AIMN, HEKOH CIIOHTaHHO-
CTH TEaTPaIbHOTO KECTa, KOTOPHIE MPE0JI0JIeBAIOT Tpa-
JUInUoHHbIe Metononorun. ['ycras Illner B cBoem ¢uito-
co(ckoM TpakTaTe 00 HCKyCCTBE pa3padaThiBacT MOHITHE
">KMBOTO Tearpa”, a UMEHHO y4eHBIH ykaspiBaeT: '"Teatp
KaK TakKoM, ake NPUBBIKHYB TEMephb I0JIb30BATHCS TOTO-
BBIM TEKCTOM, HE MOXXET WMETh IPHHIUIHAIBHBIX BO3-
paXXSHUH POTHB UMIIPOBHU3ALMH — CBOETO, B KOHIIE KOH-
1I0B, MaTtepHero Jioxa. (...)"

...HE HaJIMYWe peuyH, KOTOopas TaKkkKe MOXKET OBbITh
"nmpencraBneHa’’, a JUIIb HAJHYHE CHMIATHYECKOH 3KC-
npeccuu cosnaet ekt Teatpa "KuUBOro", a He aBTOMa-
THYECKOTO TeaTpa-MOJIEIIH.

Brieuarnenue ot "xuBoro" tearpa Ha 3puTess Ooble,
YeM TOJIKO ICTETHYECKOe, KakK, BIIPOYEeM, M BCSKOT'O HC-
KyccTBa. Mbl OBl Cy3WIIM 3HaYEHHUE TeaTpa KaK HCKYCCTBa,
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ecny Obl OTPaHWYMIIM €TI0 BO3ICHCTBUE HA 3PHUTEINS TOJb-
KO 3CTETHYECKUM d(P(HEKTOM, — MOXKET OBITh, JTaXkKe HUKA-
KO€ JIpyroe UCKyCCTBO HE IIPUBHOCHUT C COOOI0 B XyIOXKeE-
CTBEHHOE BIIEYATIICHUE CTOJBKO BHEICTETUYECKHX MO-
MeHTOB, Kak Teatp” [10, c. 34].

Ionsarue "xwuBoit Teatp” lllnmera sSBIAETCS pereBaHT-
HBIM THOHATHIO "HMrpa’, moapasymeBalolee, MpexJe Bee-
T0, POILECC UMIPOBH3AIMH, KOTOPBIH 3a4acTylo CBsI3aH ¢
pOJIeBOW SKBHIMOPHCTHKOMN, NPUBOASALIEH K ICHXOIATO-
yorusiM (Yarie Bcero K mm3o(peHuu oopasa) AeHCTBYIO-
mux nepconaxeil. Bagum Pynnes B cBoeit padote "Taiina
KypoukH psiosl: besymue u ycnex B KynbType' yKa3bIBaeT
Ha OIpPEJCIICHHYI0 3aBUCHMOCTh CyOBEKTa OT mpolecca
TeaTpalu3alyd MPH HEKOTOPBIX NMCHUXHYECKUX OTKIIOHE-
HUSX, uccienoBarend numet: "[lpu mcrepudeckoil mcu-
XOTIaTHH TPOCTPAHCTBO 3TO MPOCTPAHCTBO CLEHBI U 3pH-
TEJIHOTO 3alla — SI3bIKOBAs JIESTENBHOCTh HCXOOHUT CO
CIICHBI 1 HalpaBJIeHAa B 3pUTENIBHBIN 3ai. B cBOEH s3b1KO-
BOM JEATEIBHOCTH, B MCTEPUYECKOH KOMMYHHMKALUU
CyOBEeKT HaBs3bIBA€T OOBEKTY CBOE JKellaHHWe (KOTOpOMY
HE CYXJIEHO cOBIThCs, 100aBun 0wl Jlakan) " [8, c. 148].

Utak, B TeopeTHueCKON 4acTH pabOThl YKa3zaHO D[
MOHATHH, KOTOpPBhIE BIUIOTHYIO CBSI3aHBI C IPOOJIEMOM
3putens, cpenu HuX. 'tearp”, "pemmmuent”, "macka',
"rpanumna”, "umnposmsanus”, "kapHaBan', "mm3odpeHus
neiictByromux o6paszos”. ITompobyem mpocnenuts GyHK-
IIMOHAJIBHOCTh JAHHBIX IOHATUH B Xy/IOXECTBEHHON CH-
creme SfpocmaBa Bepemaka Ha TmpuMepe e€ro Imbec.
HanGonee mnpe3entabensHO 00pa3 BHYTPHUTEKCTOBOTO
3pUTENsT MOAETUPYETCsl MIPU MOMOIIU TpreMa ''TeaTpa B
Tearpe". YCUICHHON TeaTpalnu3aiuel CIo)KeTa OTMEUEHBI
CIeyIoe TeKCThl apamarypra: ' Yuudopmuct”, "Mm-
nposm3anus’, "banka crymenHoro mosoka”, "Kopones-
ckuii oco0Ousk", "Jlopora k Par", "Ilpsatku”, "Llenrpudy-
ra", "Uyno Cssroro Hukomnas", " Jlyma mos co mpaMoM Ha
konene”, "JIroboBb B meHTpe Topoma”, "14000", "Cobaka
JIro", "Tpetbs monutBa", "Keps" u ap. (mepedeHs He MO-
XKeT 0aTh MOJHBIM, MOCKOJIBKY aBTOp HPOAOIDKAeT CO3/a-
BaTh HOBBIE ITPOU3BEICHUS).

B tekcTax npamarypra npoeKkTupyeTcs o0pas 3puTeds,
KOTOPBI CBSI3aH C TOM WM WHOW (yHKIHEH, B 4acCTHO-
CTH: BHYTPUTEKCTOBBIH 3pHUTENIb MOXET UCIIOJHSITH POJIb
KaTaJ13aTopa OMNpe/IeIeHHOH IMOIMU; OH TakXe CII0CO-
OeH BbICTyNaTh B poiid peduiekcaropa TOro, YTO Iepen
HUM TIPOMCXOJIMT; MHOTZIAa €ro 3ajada COCTOMT B CO3Ja-
HUHM JUCKYPCHBHOW MOJENH CIOXeTa, TO €CTh 'TEeKCTa B
tekcre” u 1.1 OOpa3 BHYTPUTEKCTOBOTO 3PUTENS aKTHB-
HO pEaJI30BaH B IIbecax JpaMaTypra, yTo IOCTPOEHBI
MIOCPEICTBOM HCIIOJIb30BaHMA IpHeMa ''Tearpa B Teatpe’,
KOTOPBIM OTrOBapHBaeTcsl Kak (pyHKIHMOHAIBLHOE Ha3HAde-
HHE 3TOro oOpasza, Tak W CTENEHb €ro THPaKHMPOBAHMS
(mmm3odpennunocty). TeaTpanbHOCTh CcrokeToB 1. Bepe-
1IaKa CBsI3aHa, MPEeX/ie BCEro, ¢ noHsitueM urpsl. Orcroza
BO3HMKaeT TpobiieMa OIpeleNieHns] BIMSHUS —Urpo-
JIECTBEHHOT'O KOMITIOHEHTa Ha 00pa3HyIO CHCTEMY IHca-
teissi. Irpa B TeaTpajibHOM METOAOJIOTHH JEeTEPMUHHUPYET
BOTIPOC, CBA3aHHBIA C TeaTpajbHOW neduHHIKEH "poss”
nin "amiutya”. TupaxupoBaHue obpasa Tearpa Kak ClO-
KETHO-OPraHU3YIOIIero obpa3a M METOMO0JOrHYeCcKOn
napajiurMbl MPOBOLMPYET POJIEBOE HACIOCHHE Ha 00pa3bl
JIUCTBYIOIIMX MepcoHaxeil. Peub uper, mpexnje Bcero,
00 oOpazax BHYTPUTEKCTOBBIX 3pHUTeiei. FIX MOXHO pa3-
JICITUTh Ha JIBE KATErOPHH — aKTHBHBIE WIM PELIMITUEHTHI 1
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MMacCUBHBIC WM HaOIromatenu (ONpeNnereHHs YCIOBHBI).
JlaHHOE pa3rpaHHYCHUE CBA3aHHO C IIEIBI0, KOTOPYIO
CTaBUT aBTOp, IPH HCIIOIb30BAaHUM 00Pa30B BHYTPHUTEK-
cTOBBIX 3puteneil. IlepcoHa permnueHTa (ompeneneHHe
CBSI3aHHO C (D)yHKIMEH PEIENINu, T .€. aKTHBHOTO BKJIO-
YEeHUsI B NIPOIECC aHANIM3a CHUTYalWH) MPEIIoNaracT ak-
THUBHYIO IIO3MLIMIO OTHOCHTENBHO Pa3BOPAaYNBAEMOTO
JICUCTBHS, BIUIOTH JO HEMOCPEICTBEHHOTO Y4YacTusi B
Ipolecce Co3aaHus croxeTa. [IpumepoM Takoro BHyTpH-
TEKCTOBOTO 3pUTENS SBJIsIETCsl 00pa3 riaBHOro repos Jle-
cs1 Yynwinku B meece "Yuudopmuct” [3, c. 3-58]. HOHo-
ma, pagu OOHYCOB INpH IOCTYIUICHHMH B TeaTpajbHBIN
HHCTHTYT, UIET paboTath B Tearp yHUPopmucToM. [lepen
HUM Pa3BOpPauMBACTCS KapTHHA PENETUINU TBECHI, KOTO-
past OblTa HanKMCcaHa OJHUM M3 akTepoB — PocoBrueM — 1o
MotuBaM Omorpaduu fApocnaa ['amana. Takum oO6pazom,
CIOKET COCTOMUT U3 JIByX TEKCTOB — KaHOHWYHOTO, T.C.
3apaHee CO3JIaHHOTO, M HMIIPOBU3AIMOHHO-UTPOBOTO,
JIETEPMHHAHTOM KOTOpOro BbicTymnaer Jlech, BhICKa3bIBas
CBOM COOOpa)KeHHMsI 1O MOBOJY YBHJCHHOI'O, TEM CaMbIM
MEHsIsI HEKOTOphle MOMEHTBHI TEKCTa-' KOMIIO3UIIMOHHON
pamku” (tepmud FO. JlormaHa).

[ousTre "HabmromaTenp" HCIONB3YETCS B KOHTEKCTE
TpakToBaHms ero Anexcanapom [lsruropckum: "“Habmro-
JIaTeIb MBICIUTCSI MHOIO, HO 3HA€T U Ce0sI KaK ITOJHOCTHIO
CBOOOJZIHOTO OT BCEX 3aKOHOB, NPABIJI U (haKTOPOB, OMpe-
JEAI0INX TO, YTO OH HabOmomaeT. XOTs 3TO HE 3HAYMT,
YTO HE MOXET OBITH 3aKOHOB, NPaBWJI U (aKTOPOB, OMpe-
JEISIOINX ero ObITHE, KaK M COBEpIIacMoe MM HaOIrozie-
Hue" [6, c. 126]. TlpuMepom OTCTpaHEeHHOTO HAOIIOAATEIS
MOXET CIyXuTh 00pa3 Mumku B mbece 'KoponeBckuit
ocoOHsK". JIeficTByOLIME TepOr MPOU3BEICHHUS — BBITYCK-
HHKH ILIKOJIbI, KOTOPbIE UTPAIOT POJIM B3POCIBIX, HAPOJIH-
pys cBoux poaureneil. Ilpu momouy posieBbIX UIP OHHU
CO3/AI0T pa3lIMYHbIe CUTYyallMd. BHE Wrpbl HaXOOUThCS
oumpe  Mulka, KOTOpBIH, OCTaBasCh COOOW, TOJBKO
HaOJroiaeT npezcrasieHus Apyrux. Llens mackapasia BbI-
ITyCKHUKOB — BCETO-HABCEro IMOAPA3HUTH Teposi, MOKa3aTh
€ro HecoCTOATENbHOCTh. [laccuBHOCTE Mumku 00ycioB-
JIeHa €T0 MapTrUHAIBFHOCTBIO IO OTHOIICHHUIO K APYTHM.

TakuMm o0pa3om, rpaganys o0pa3oB B yCIOBHUSX TeaT-
PaTM30BAaHHOTO CHOKETA ONPEAENAETCS MX JIOMOTHUTEb-
HBIMH POJISIMH, COOTHOCUMBIMHU C TeaTpajbHOM 3MOieMa-
TUKOH (aKTep, 3pHUTeNB), IO CPEACTBAM KOTOPOH IIpOHC-
XOIUT ycwieHHe Mmetadopbl Tearpa, NMPUBOISIIEH K co-
3JIaHMI0 OOIIEr0 MIPOBOIO MPOCTPAHCTBA, B KOTOPOM Ha
PaBHBIX (PYHKIMOHUPYIOT Kak JHILEAEH, TaK W 3pUTEIb,
IIpY 3TOM 00a 3aBHCAT ApyT OT Apyra. OxHaKo, eciu re-
pOM JIHIIE/IeN BO MHOTOM CXOKH MEXIY co00H, TO 00pa3sl
3pHUTENICH OINPEAENSAIOTCSl CTENCHBI0 BKIIOYEHHS B MPO-
LIECC UTPBbI, T.€. OHU MOTYT OBITh ITACCUBHBIMH 3PUTEISIMU
Ha3BaHHbIC HaOIOAATEsIMU (T10JJOOHBIE THITBI BOCCO3/a-
Hbl B mhecax "Koponesckuit ocoOnsk”, "Cobaka JIro",
"Hosoromusis kapycens”, "Keps'") wiu mpuHHMaTh ak-
THUBHOE y4acTHE B CO3[JaHUHU CIOKETHOH KOJIJIM3MH, BbI-
CKa3blBasi CBOM YMO3PEHHUSI IO TMOBOAY YBUAEHHOTO M
KOPPEKTHPYS, MHOIOOHBIM 00pa3oM, NambHEWIIHHA XOx
pa3BuTHsL cCOOBITHN. X MbI 0003HAYMIIN KaK PEILIMITUSHTHI
(mbecwr "Yuudopmuct”, "Mmnposusaims’”, “"banka cry-
meHHoro Monoka', "Jlopora kx Paro", "Llentpudyra”, "Uy-
1o Cesroro Hukomnas", "14000"). Otcioa BhITEKaeT clie-
JYIOIIUIT BOIPOC, KOTOPBIH CBS3aH C ONpEJENICHNEM POJIH
BHYTPUTEKCTOBOTO 3PUTENSl B CO3AaHUM TEaTpPaM30BaH-
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HOTO TeKcTa. Peub maer, 6€3yCciioBHO, 00 aKTUBHOM 3pH-
TeJIe WK PELUITHEHTE.

B GonbimmHCTBE Ciyd4aeB aKTHUBHAS MO3HIUS 3PHTEIS
CBs3aHHA ¢ KOHCTpYyMpOBaHHEM B Ibecax fpocnaBa Be-
pemaka oOpasa TBOpIia, KOTOPHIH CO CTOPOHBI HAOIIOMaeT
3a BOIUIOIIEHHEM CBOETO NMPOU3BEICHUS Ha T€aTPaIbHBIX
MOJIMOCTKAX. JDTO MOXKET OBbITh nmucateins (nbeca "'/lopora
k Paro"), pexuccep (mpeca "banka crymieHHOro Monoka'"),
meneHat (mbeca "Lentpudyra™). s npumepa paccMoT-
pum meecy mpamatypra "Llentpudyra” [2, c. 98-141]. B
TEKCTe NPUCYTCTBYIOT JiBa 00pasa 3puTels, IIePBbIi U3 HUX
BBITIOJIHSIET OJIHY W3 TJIaBHBIX pojiel — 310 J[piMok (boce n
MELEHAT), OH — PEENTUBHBIN 3PUTEIb, BTOPOMY OTBEICHA
CHTyaTHBHAs POJIb, TOCKOJIBKY OH TTOSIBIAETCS JIUIIb B OJ-
HOH crieHe mbecsl — 310 Tois (mmodep), KoTopoMy oTBejIe-
Ha poip HabOmromarens. [etwmem JlpiMKa sBIsieTcs co-
3MaHHBIN UM aHcaMOib "Komamcap", s KoToporo oH op-
TaHW30BAJI HIIUTHBIA Kade-TeaTp moj Ha3BaHHeM LleHTpu-
¢dyra. JIpIMOK coOpai IOHBIX aKTEpOB sl TeaTPaJIbHBIX
MOCTAHOBOK, OJTHAKO €ro IMOONEYHbIC KUBYT CBOCH JKU3-
HbBIO, @ UX BBICTYIUICHHS! HOCSIT MOJIHOCTHIO UMITPOBU3ALIU-
OHHBII Xxapakrep. He cMOTps Ha He3aBUCHMOE, Ka3aloCh
OblI, TIOBEICHUE YYACTHUKOB aHCaMOJIsl, MX NEHCTBUS MOA-
yrHEHbl JkenaHusM Jlpivka. HaOmromas 3a wx wrpoil B
KBaJipaTe, KOTOpasi MEXYeT ¢ OTKPOBEHHBIM INap>KUpPOBa-
HHEM, METICHAT 4acTO CHUMAET ¢ ce0s OTBETCTBEHHOCTH 32
npoucxomsmee. J[Bua Kunmep OTHOCHTENBHO CIIOHTaH-
HOH pOJIEBOM MMIPOBHU3ALMN M, COOTBETCTBEHHO, €€ pe-
mermm  rvmeT: 'OObEKTHBHBIA HAOIIOATENIh MOYKET
YBHIETh B POJIEBBIX MIpax Kak JApaMaTH4ecKyl0 UHTPHTY,
TaK M DJEMEHThl HEEeCTECTBEHHOCTH. JIJIi y4acTHUKOB
JIEWCTBHS, OJTHAKO, POJIEBBIE UIPBI — 3TO CIIOCOO CaMOBBI-
paKeHusL.

Ha 3ape nuBmiIM3anuu posieBble Urpbl OBUTH MTPH3BaHbI
MOMOYb YEJIOBEKY BBDKHTH CPEIU HENO3HAHHOIO, peasu-
30BaTh IOTPEOHOCTH B KOHTPOJIE HAJ CHJIAMH, KOTOpBIE
OKa3bIBAJIM BIMSHHE HA €r0 JKM3Hb. AHTPOIIOJOTH BBI-
SIBUJIM IIECTh OCHOBHBIX (DYHKIIMH POJIEBBIX HMrp: oOer-
YUTh YYBCTBA O€3HAJIC)KHOCTH M HEYBEPEHHOCTH; YMEHb-
IIATH YyBCTBO CTPaxa; BCEIUTh HAEXKIY; CHOPMUPOBATH
OIIyIICHHE COOCTBEHHOrO "s''; WCIENUTh W, HaKOHETl,
MOMOYb B3aMMOIOHMMAaHUI0 Mexay oaemu’ [5, c. 15].
Takum 00pa3oM, MeleHaT, SKOObI OTPEeKasCh OT CBOHUX
TMOZIOTIEYHBIX, BMECTE C TEM HampaBisieT ux aencrsus. [lo-
JI00Hass aMOWBAJICHTHOCTh OTHOILIEHHUSI K YYacTHUKAM aH-
caMOJIsl, CBH/ICTENBCTBYET O CIIOXKHOM KOMMYHHUKAaTHBHOM
aKTe M1y JIMLIEASSIMU U X PELMIMEHTOM, B X0J€ KOTO-
poro ¢opmupyeTcss MHOTOypOBHEBasi SMOLIMOHAJIbHAS CH-
Tyanusi, KaTaJIu3aTOpOM KOTOPOW BBICTYIAET, TIPEXIE BCe-
ro, 00pa3 J[pIMKa Kak BHYTPUTEKCTOBOTO PEIUIIHEHTA.

PaccmaTpuBass Bompoc o0 Kiaccupukanuu 00pasoB
3puteneii B apamaryprun SlpociaBa Bepemaka, xpome
yKe 0003Ha4E€HHBIX THIIOB, CIIEAYyeT 00paTUTh BHUMaHHE
W Ha TepoeB, KOTOpbIE XapaKTEepU3yIOTCS MOHOpe-
LIUNTHUBHOCTBIO, CPEJH HHUX MOXHO BBIACIHTH IIN30-
¢pennansle (meeca "TpeTes MoMUTBA'") M ayTHYHBIE 00-
paser (meeca "llpsaTku''). OOmel XxapakTepHO dYepToit
Uil 000MX THUIIOB €CThb UX CHHTETHYHOCTB, MOCKOIBKY
OHU OJTHOBPEMEHHO SIBIISIOTCS M aKTepaMH U PELHIUCH-
TamH. Pasnuune 5THX 00pa3oB 3aKIIIOYAETCS B LENAX HX
urpsl. [lInzodpeHnyunble repon MOTYT paccianBaTb CBOE
"S1" B mpolecce Urpbl CO CMEHHOI poJIel paiy 0CO3HAHUS
HEKUX COOBITHH, (QakTOB. 31ech pedb uier aubo o pe-
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TPaHCISIIUH TIEPEXUTOTO, MO0 O CO3MaHUM BEPOATHBIX
IBTEPHATHB KaK CBOSOOPA3HON BO3MOXHOCTH THUPAXKH-
poBaHus ObITHsA. MHYyr0 1enmb mpecienyeT ayTHIHBIA pe-
LUNUCHT, JAIEIEHCTBO KOTOPOTO HAIPABJICHO HA CAMOTO
cebs1, T.e. Ha mouck cBoelt CamocTu. DTOT Tepol 3ada-
CTYyI0O TparwdeH, IIOCKOJNBKY W3HA4aJIbHO MPEACTaET B
CHUTyallUl OCTPOTrO ICUXOCOMAaTHYECKOIO paccTpoiicTBa.
OH, B OoT/IMYME OT MIM30(PEHUYHOTO THIA, KOTOPBIA SB-
JsieTcst eNocTHBIM 51" M pacluerisieTcsl JIMIb B IpoLec-
Ce WIPBl, XapaKTepu3yeTcsl OTCYTCTBHEM JHUYHOCTHOU
LEJIBHOCTH, TOHCKH KOTOPOM 3ayacTyl0 CTaHOBSTCA
TIeTHBIMU. Takoil BeicTynaer repouss mbecsl "TIpsimku”
[2, c. 253-267] — ®ectnean. OHa 3MHUTpaHTKa, KOTOpas,
HE MMes KPbIIIK HaJl TOJOBOH, Halula cede MPHIOT B IO-
KHHYTOM JIOME, TEPEHOJHEHHOM CTapbhIMH HEHYXHBIMU
Bemamu. ['eponHs IaBHO moTepsiia ceOs, OHA HE 3HAET,
KTO OHAa €CTb, a MIOTOMY NPHUMEpPAET Ha CeOsl pa3NuIHbIC
poiH, GUKCUpPYys CBOW TeaTpalbHBI MOHOJIOT Ha JHKTO-
¢oH, a 3aTeM, MPOKPYYHBaAs 3aIKCh, 1a0bI pPa300paThCs B
cebe, cBoeil un3HU. KoHel nbechl TparuueH — TepOMHS
norudaeT B CBOEM yOEKHIIE, MPUTOTOBJICHHOM MO CHOC.
Tparuunslii ¢puHanm nogyepkuBaeT HEOOPATHMOCTh CYAb-
OBl KEHILUHBI, KOTOpasl, yTpaTuB ce0s, OKa3blBaeTCsl Ha
CBAaJIKE XHM3HU.

Pe3yabTaThl 1 HX o0cy:xkaeHune. TakuMm oOpazom, pac-
CMOTPEHHBIC THIIBI MOHOPEIEITHBHBIX 00pa30oB II03BO-
JSIOT CHeNaTh IPEIIOIOKEHNE O MOMBITKE (hOPMHUPOBa-
Hust SIpocmaBom Bepemakom TpaHCHEHIEHTHOTO oOpasa
TeaTpantbHON CHCTEMBI, KOTOPBIH 00BbenHSIET B cebe cpa-
3y nBe (Urypsl 3peiMIIHONW METOJOJNOTHH — aKTepa U
3putens. [ng arpubyiuu 3Toro TMNa BHYTPUTEKCTOBOTO
peIMIINeHTa MOKHO TPHUMEHHUTHh OIpelesieHHe ''aBTO-
azpecar’, MMOCKOJIBKY repoii obIaercs caM ¢ coboii ¢ mo-
MOIIBI0 TEaTPaJbHOTO JKecTa (3Ta CHUTyalus OTCHIJIAET
Hac K TeXHUKaM ncuxozapamsl 5. MopeHo).

B Tekcrax . Bepemaka MOXXHO BBIACIUTH €1IE OAUH
THIT BHYTPUTEKCTOBOTO PELMITHEHTA, KOTOPHIA CBS3aH C
npoOieMoii mparMaTtuku Tekcra. CKOHCTPYHMpPOBaHHBIN
00pa3 mpezronaraeT onpeeNIeHHYI0 IPOSKIHI0 BHEIITHE-
rO TeaTpaJbHOTO PEIMIHEHTa, C BO3MOXKHOCTBIO Ipe-
CKa3aHUs ero PeaklUH Ha CIOXKET, KOTOPBIH JEMOHCTPH-
pyercs. K »ToMy BuAy BHYTPHUTEKCTOBOTO PELUIHEHTA
MO’KHO OTHECTH CJIEAYIOIIYIO TPYIITY ApaMaTypruyecKux
tekctoB mucarens: "Uymo Cearoro Huxonas", "Jlyma
MOl CO mpaMoM Ha kosieHne", "'JIro60Bb B IeHTpe ropoaa”,
"Kepst". Jlns packpbiTusi 0COOSHHOCTEW JNaHHOTO THIIA
BHYTPUTEKCTOBOTO PELUIIMEHTa pacCMOTpUM mbecy ''Jly-
mra Mosi o ImpamoMm Ha kojeHe" [2, c¢. 11-46]. ['maBubIid
repoii mpousseaeHus nucatens CnaBKo-Ko ymmupaer
HACHJILCTBEHHOM cMepThio. EMy siBnsiercss YepHsbiil AHren
1 coOoO0IIaeT, 4To y reposi €CTh MOJITOPHl MUHYTHI, JaObl
BBINOJIHATD 3aJlaHNE, KOTOPOE TIOMOXKET €My BEPHYTHCS K
xu3HU. JIo cBoeit rubenu CrnaKo-Ko umen nBoliHuMKa —
OM3HEeCMEeHa-MaxXWHATOpa, C KOTOPBIM OHHM IIOCTOSHHO
0oOMEHMBAIHCh pOsIMH. [IpHBBIKIIMK HrpaTh, TEpoil U B
HMHOM HM3MEpEeHHH BefeT ceOst kak nuuenei. YopHsrid AH-
rell TOTOB K €ro UTpe, OH BBICTYMAET 3pUTENIeM, KOTOPBIHA
HaOmoaet 3a aeictBusimu repost. Ilocrenenno CnaBKo-
Ko ounmaercs oT cBouX Macok, 0CO3HaBasi, 4To JJIsl HErO
BakHO. Karapcumueckuii MOMEHT OYMIIEHUS MPOTArOHU-
CTa 3pUTEIBHO OTpaXkaeTcs W Ha ero 3putene. YopHsId
Anren cranoButcs benbim. Takum oOpaszom, urpa repos
BBI3BIBAET KaTAPCHUC y €r0 3pUTENs, OUUIIasd €ro, CHUMas
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SMOLMOHAJIBHOE HampspKeHUWe. B TaHHOM TekcTe KOH-
CTPYMPYETCSl MOJENb BHYTPUTEKCTOBOTO 3pHUTENS, IIO-
ckosbky TnaBHBIN repoit CiaBKo-Ko mcmomsser ponb
aKTepa, a AHresl U3HayalbHO HACTPOEHHBIK Ha €ro Teat-
PaJIBHOCTB, TPUHUMAET MPABHJIA UTPBI T€POsI, TO €CTh OH
BBICTYTIA€T B POJIM T€ATPAIBHOTO 3pUTENs, KOTOPBIA CIIO-
coOeH wucmbITaTh Karapcuc. Kpome BHYTPUTEKCTOBOTO
3pHUTENs B IbECE MOXKHO BBIIEIUTH U 00pa3 myonmuku. Bo
BpeMsi CBOEH WTpBI, INIaBHBIH I'epoil MOCTOSHHO oOparia-
erTcsi K 3pUTEIbHOMY 3aily, Opocasi eMy pPHUTOpHYECKHE
BOTIPOCHI, IPOCS COBETA. DTOT MPHUEM €Ile CHIIbHEE aKTH-
BU3UpyeT MeTadopy Teatpa B Tekcre S1. Bepemaxa.
BeiBoasl. Takum oOpa3om, B npamaTypruu Spociaa
Bepemaka npencTaBieHO HECKOIBKO THUIIOB BHYTPUTEK-
CTOBOTO PEIUITHEHTA, & UMEHHO: COOCTBEHHO PELUIINEHT,
HabromaTenb, aBToagpecar, 3purens, myonmmuka. Co3maH-
HBIE IPaMaTyproM oOpas3sl BHYTPUTEKCTOBOTO PELUITUCH-
Ta JENaloT BO3MOXKHBIM KOHCTPYHPOBAHHE IHCKypca Te-
aTpa MOCPEICTBOM sI3bIKa TeaTpaIbHOTO 3HaKa. biarona-

Psl CKOHCTPYHPOBAHHBIM MOJEISAM PELENTUBHOTO 00pa3a,
MIPOUCXOIUT aKTyalIH3alusi KoJa TeaTpa, B KOTOPOM aK-
LOEHTHPYEeTCS IUIaCTHKa IBIDKeHUs (MoHombeca “Tlpsr-
ku'"), 3ByKOBBIe 3 ¢eKTH (mpama "YHudopmucr"), Oyra-
¢opus (mpeca "Jlopora x Parw"), dhopmupyrorcs mpen-
METHO-3pENHINHbIEe IeHTPsl (apama "baHka crymieHku'),
oOHa)kaeTcs MEXaHUKa CO3JaHus MpeAcTaBieHus (Ibeca
"Ummnposuzanus'").

Urak, umeem npumep dopmuposanust Spocinasom Be-
peIakoM OTKPBITOTO TeaTpa, B KOTOPOM JEMOHCTPHPYET-
csl He IEHCTBO, a MPOLECC ero CO3AaHHs C IIIEMEHTaMHU
KOMMYHUKaTHBHOTO aKTa MEXIY ONpEJNeICHHbIM CHOXKe-
TOM (CIOJKETaMH) W BHYTPHUTEKCTOBBIM DPELUIHEHTOM.
BricTpanBas (abyny mbec Ipu MOMOITH ITpreMa ''TeaTpa
B TeaTpe”, IpaMaTypr TBOPUT IOWCKPETHBIN CIOXKeT, Oia-
rogaps KOTOPOMY CTaHOBHTCSI BO3MOXHBIM pPa3BHTHE
PUTOPHKH Ha YPOBHE TBOPUYECKHX TEATPAIBHBIX METOJO-
Jorui (KJ1accuka — HOCTKIIACCUKA), KOTOpast MOXKET ObITh
COOTHECEHA C MOHATUAMH "'TeaTp' U "UMHTAIs TeaTpa’.
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bopmnuix H./I.
I'os10BHI 0€00JMBOCTI KaHPY A3y XiIly
(Ha matepiaji TBopy '"3anucku B y3roaiB'i" Ceii LlIbonaron)

Bopmnix Hamania [{mumpisna, acnipanm xagedpu Kumaticvkoi KopeucvKoi ma anoHcvKoi ghinonoeii
Kuiscoxuti nayionanonuii ynisepcumem imeni Tapaca Llleguenka, m. Kuis, Ykpaina

AnoTanisi. CTaTTIO IPHUCBSIYCHO aHANII3y TOJOBHUX OCOOIMBOCTEH *kKaHpy A3yiiximy. OcoOuBy yBary MpuaiIeHO TBOPOBI "3ammcku

ren

B y3TOJiB'T
6e3(adysbpHICTh, MO3aTUHICTH TOIIIO.

Knrwowuoei cnoesa: o3yiixiyy,"crioom 3a neusnem”, "3anucku 8 yszonie

VY KomHiHA JiTepaTypi CBITY XaHp A3YHXilmy He 3aiimae
TaKOTO BAKIMBOTO MiCIsl, SIK B SMOHCBHKIN JiTeparypi.
YKanp m3yiixiny (moci.: "cmimom 3a meHsnem") IiKaBUi
CBOEID CTPYKTYpPOIO Ta TBOpUMM MeronoMm. llel meron
0azyeTbcs Ha SIMOHCHKOMY CHPUHHSTTI CBITY Ta HaBKO-
JUIIHBOT JIMCHOCTI, HA TOTOYacCHUX TOJIOBHUX €CTETHY-
HUX MPHUHIMIIAX 1 peNirifHUX BipyBaHHSX SITOHLIB.

IIpo »xaHp mByiXily Ta HOrO OCOOIHMBOCTI ieThCS y
nparpix: ['purop'eoi T.II., Kommakui €.M., Memepsiko-
Ba O.M., Ocamuoi F0.B. OcobnuBy yBary y cBoix Hociii-
JDKEHHSX JKaHpy MRyHxiny npuaissore [opermsax B.H.
"JIHEBHUKH M 3cce B SMOHCKOM nureparype", ActoH B.
"Uctopus smoHcKo# nuTepaTyphl”, Moppic A., Ikema Ki-
KaH, [kyra [IroHreny Tomo.

Mera Hamoro JOCTIIKEHHS MOJSAra€ y BHBYCHHI ro-
JIOBHUX OCOOJMBOCTEH jKaHpy I3YHMXilly Ha Mmarepiaini
tBOopy Ceit llbonaron "3amucku B y3rouiB'i", OCKIJIBKH
caMe el TBIp BBAKAETHCS OJHUM 13 HAHBIAOMIIINX
MPE/ICTABHUKIB [bOTO JKaHPY 1 HAWIEpIINM B SITIOHCHKIN
JiTepaTypi TBOPOM IBOTO XAHPY Ha SMOHCBHKIHA MOBi. Y
JIOCIIIKeHH] 0yJI0 BUKOPHCTaHO TEKCT "3aIliCOK B y3ro-
TiB'T" AMOHCHKOIO MOBOKO Ta IEPIINA MOBHHUU IEepEKIaj
YKpPaiHCEKOIO MOBOIO, 3pO0JICHUH HaMH.

Jo sxaHpy A3yHXIIly BiTHOCATH 3i0paHHS KOPOTKHX
HOBEJI, ONHCIB IPHPOIH, PO3IyMiB, HOTATKH 3 MPUBOAY
pI3HMX TIOAIHM, mepepaxyBaHHS NpPEAMETIB, M0 00'¢aHY-
I0ThCS aBTOPOM IO SIKiCh OZHIN o3Haui. ['oyoBHe, 110
Ma€ 3po0HUTH aBTOP IIiJ] YaC HAMMCAHHS TBOPY — BioOpa-
3UTH Kpacy, He (POKYCYIOUHCh HAa KOHKPETHOMY MpPEIMETI,
nepe/iaTd MIBUAKOIUIMHHICTh 1 B TOH CaMHii 4ac MOCTiH-
HICTh, 3a-JIMIIIATH YHATAYEBI MPOCTIp IS PO3IYMIB, LIS
BJIACHUX eMolill 1 mepexxuBanb. [1ig yac MBUAKOTO TpO-
YUTaHHS TBOPY YHTad, IIBHU/IIE 32 BCE, HIYOTO 0COOINBO-
TO HE 3Haiifie, TBip, HAIIOBHEHUH JAYMKaMH Ta €MOILISIMH,
3QIMIINTBCS JUme TekctoMm. Ilpore BaymmmBmi, unTay
3IMIIMBIINCH HAOJIUHII 3 TBOPOM 1 aBTOPOM, OOOB'SI3KO-
BO OTpPUMAE €CTETHYHE 3a70BOJICHHA. JKaHp J3yHxiiy
BiJIPI3HAETHCSI HE3aBEPIICHICTIO 3arajbHOI CTPYKTYPH
MaM'siITKH, a 4aCTKOBO — 1 Horo enemenTiB. L{iIkoM MOX-
JINBO, III0 HE3aBEPIICHICTh €IEMEHTIB BXOAMIIA B TBOPUMIL
3anym Cetii llIponaron. CripaBa B TOMY, 11O iJiesl IIHHOCTI
ecteTndHOi Ta (imocodcbkoi HesaBepIIeHOCTI Oyma B
APUCTOKPATHYHOMY CEPEIOBHIIl BEJIbMHU IIOIYJISIPHOIO.
"[likaBo, — mucaB Kenko-xoIi, — KOJU MOCh 3aJUIIA€Th-
Csl HE3aBEPLIEHUM, — [I€ BUKJIMKA€E MOYYTTS, HIOM >KUTTS
Tede JIOBro i crokiiHo. O/iHa JTI0IMHA CKa3aia SIKOCh!

— Hagits npu OyIiBHUIITBI iMIIEPATOPCHKOTO MAyaIly OJ-
He MiCIle HaBMHCHE 3aJIMIIAIH HeZo0yoBanuM" [2, c. 76].

HeszaBepmiennicte HemoBTOpHa. Jlitepatypa sxaHpy
JR3YHXiy ToMy i momupninack B SmoHii Tak MUPOKO, IO
BOHA TIPEJICTABIIIE OJUH 3 XapaKTepHHUX VIS Ii€l KpaiHu
croco0iB cBiTocipuiHATTS. [TaM'aTKa mMikaBa mepi 3a Bce
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Ceit 11IboHaroH, Sk TaKHid, 10 € XapaKTEPHUM JUIs JaHOTO kaHpy. Cepell 0cOONMUBOCTEH 3a3HAYCHO: TOKYMEHTAIBHICTb,

i", Ceti LLIvonaron, wodenHuxosa nimepamypa

THM, 10, 0a3yIOUNCh Ha CTIHKHWX €JIeMEHTaX SMOHCHKOL
KYJbTypH, BOHa CTaJla OCHOBOIO JIITEpPaTypHOTO (heHOMe-
Hy (a )KaHp 3yHXxily, 6e3yMOBHO, MOKHa Ha3BaTH (EHO-
MEHAJIBHUM), TICHO IOB'SI3aHOTO 3 PI3HUMH SIBUILAMH Ce-
PEIHBOBIYHOI STMIOHCHKOT KyJIbTYPH.

Jlo ’aHpy N3yHXilly TaKoX HaJeXaTh HACTYIHI TBOPH,
SIKI MMOAUISIOTh HA KJIACHYHI M3YHXiIy: "3amucku B y3ro-
miB’1" Ceit Ilponaron, "3ammcku 3 kemi" Kamo-no Uso-
Mei, "3ammcku Bixg Hyaeru" Kenko Xomri, "TIpoMoBH ko-
potki Ta moporouinHi" IduiroH XonaH; Ta Ha cydJacHi
myiixiny: "Kpacoro fAnonii Hapomxenuit" Kapabara
SAcynapi, "IcHyBanHs Ta BimkputTa Kpacu" Kasabara
Acynapi, Tani Cywmi "[lanomunms 3 SAmowii".

JI3yiixiiy — 1e CyTo SIIOHCHKHI JKaHp, Xoua I[iKaBo 3a-
3HAYMTH, IO CaMe CJIOBO A3YHXIlly SK MO3HAUCHHS TIEBHO-
IO TPO30BOr0 JKAHPY BHHUKIIO Ta MOTPANWIo 10 SInoHil 3
Kuraro 3HaYHO Mi3HiIIe, aHDK 3'IBIIKCS MEPII TBOPH, IO
HaJIeKaTh JI0 11Oro skaHpy. Y Kurai ta Kopei € cxoxi xa-
upu. Hampukian, y Kurai e sxanp cyii6i Ta xanp 0iay, y
Kopei — mcexoms. Haifuacrime mopsin i3 «3amuckamMu B
y3romiB’i» 3ragyrotscs «BucnosmoBaHH («L[3am3yaHs»)
KuTaicekoro mickMeHHHNKa JIi Hlanb-iHs.

[MpuHnmn >xaHpy — MOBHA CBOOO/A MHChMa, HE Kepyro-
YHCh JKOJHVM IDTAHOM, 11032 paMKaMH Oy1b-sKkoi Gadyiu,
HIOWTO crimyroun 3a mensneM. Lleit xaHp HEe Mae TOBHOL
aHaJIorii y CBITOBIH JIiTepaTypi, IHKOJIM HOTO MOPIBHIOIOTH
3 ece. Ta B. MapkoBa 3a3Hauae, 110 xaHp A3yiximy Oi-
JIBIIIE CXOKUH Ha MIOJEHHUKHU a00 Ha 3alMCHI KHIKKH [D,
c. 20]. Mu BimuyBaemo cB0GOIY, IPHUPOHICT, 11 TOBHA
IMIIpOBi3allis, CIIOHTaHHICTh. [IprurHa Moxe OyTH y He-
30CepeKEHOCT] Ha caMoMy co0i, Ha cBoemy "sa". OTouy-
109N MEHE CBIT NpEeKpacHUil He TOMy, IO S iICHYIO B
HBOMY, BiH IIPOCTO MPEKPACHUH caM 1O co0i (AIL.: "CoHO
Mama'). Came TOMY 1 JITEpH JIATAOTH HA MaIlip IPUPOIHO,
SK BHIAE, HEOOXIHO JIMIIE CIyXaTH CBOE ceple, sKe
0’€ThCA B YHICOH 3 yciMa pedaMu, [0 HaC OTOYYE.

XapakTepHOr0 0coOmBicTIO "3ammicoK B y3rofiB’i" gac-
TO BB@KAETHCA XAOTHUYHICTh, OE3CHCTEMHICTh Yy PO3Tamly-
BaHHI €JIEMEHTIB — JaHiB, TEMaTHYHA i CTHIICTHYHA YPUB-
YacTiCTh, BIICYTHICTh €MHOI (adynm. barato mociiTHHUKIB
(Acton B.I'., P. Marymoro, Mapysima Pimmaii, Mopi Ca-
Kae Ta iH.) [6, ¢. 15] BBaXarOTh I1i OCOOIMBOCTI CIIIBHUMH
JUISL BCIX TBOPIB JKaHPY A3yHximy. Y ToW camuii yac y psiai
POOIT BUCIIOBIIOIOTHCS JYMKH TIPO HAsBHICTD 3B'A3KiB MK
eJIeMEHTaMH y TBOpax J3yHXilly, npo moOyaoBy iX 3a IeB-
HUMH 3akoHamu [4, c.11-13]. €xHicTe TBOpY I3yHXiLy
MIPUXOBaHA 3a 30BHIMIHBOI0 PO3'€THAHICTIO HOTO €IEMEHTIB,
3a Ge3cucTeMHICTIO 1X YepryBaHHs. OMHAK MOAIOHWH TIpH-
HOM — SIKUH IUTKOBUTO MOXHA Ha3BaTH XyHOXKHIM — TIpH-
TaMaHHU{ HE JIMIIEe BOMY JIITepaTypHOMY JXaHpY, aje i
0araTbOM TPaAUIIHHUM MLIKOJIAM SIMOHCHKOTO MHCTEIITBA,
30KpeMa apXiTeKTypi, caloBOMY MHUCTEITBY, JKUBOIIUCY.
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Kagpabara fIcynapi tak onmcysaB TBip Ceii llIpoHaroH:
"Komu st mpountaB "I'enmxki" a moTiM mepeimos o "3a-
mUCOK" TO OyB Bpa)KCHHWI: BOHU JIETKi, BUTOHYEHI, HEOJi-
KyBaHi, €KCIIPeCHBHI — 3aXOIDIIOIOTh moauX. lle moTik
CIPaBXHIX, CBIKHX, TOCTPUX BigdyTTiB. CMITUBICTH He-
OUiKyBaHUX acoriaiiii Bpasuia mere» [3].

B ninomy eceictudni TBopH cepeaHboBiuHOT SmoHIT (B
TOMY YHCII 1 JKaHp N3YHXIlly) XapaKTepH3yIOThCsl HACTY-
ITHUMH JKaHPOBUMH O3HAKAMHU:

1. Mozai4HicTh — TBIp CKJIaJa€ThCsl 3 OKPEMUX TEMaTH-
YHO, KOMITO3MIIIHO Ta CTHJIICTHYHO HEOJIHAKOBUX elieMe-
HTiB [1, c. 349]. IlopiBHsiiMO, HANIPHUKIIAZ, KIIaCU(IKYFOUHH

JTaH Ta eCCICTHYHUI yPHBOK TBOPY "3aImMCOK B y3romiBi":

[Han 29. Te, Big 4yoro OpuHUTH y ceplii

"Konu 6aunin maneHbkux ropo6uis. Koim npobxmxaent
MOB3 MAJICHBKHX JIITOYOK, sIKi rparoThesi. Konu crmocrepira-
€Ill, SIK JIOPOTOIIHHE J3ePKAI0 BXKE TPOXH MOTEMHIIIIANO.
BaunTH, SK BHUCOKOIMOBAKHUI YOJIOBIK 3yMUHSIETHCS OLIS
OyIMHKY 1 TIPOCHUTH CITy)KHHIB IOCH 3alATaTH B MEHE.
[Noxynarucs, HadapOyBaTUCh, OIATTH KIMOHO, IPOCSKHYTE
MacllaMH{ — OChb IIACTA, HaBiTh SKIIO TeOe HIXTO HE OAYHTh.
Cepue O’eThesl 1 BiJ TOTO, KOJNM YEKA€M Ha KOXAHOTO, a
TOMY HaBITP BiJl KOYKHOTO 3BYKY BITPY UH JOIIY CEpPIIE BXKE
BUcKakye 3 rpyaei” [TyT i maimi nepeksian Hari).

Han 32.

«Ekinax BeIbMHIIAHOBHOIO MTAHA MA€ TXaTH MOBIUIBHO.
SIkiio BiH 3aHAATO MIBHIKO ie, TO e 30BCIM HE rapHO
Burisigae. Komm moBo3Kka MpojiTae MyKe HIBHUAKO, TO
MIPUCITyTa HE BCTUTAE PO3IUBUTHCA, XTO MpoixaB. Tomi
[iKaBO AyMaTH, XTO X IpoixaB. A OT SIKUH iHTepec, KOJIH
eKilma)k i1e MOBIIBHO, TOAI BXKE€ MOJKHA IOOAYMTH, XTO
TaMm y HbOMY ime — 1 30BciM He 1ikaBoy [7, c. 110].

Mu noganu Ut IPUKIIAAY JIUIIC 1BA JaHHU 1 BXKE 3MOT-
JU TIEpPEKOHATUCh Y MO3ai4HOCTI TBOpY, a 4uTaueBi "3a-
MMUCOK B y3rouiiB'i" myke JIerko BiguyTd iX "pisHOOapBs-
HicTh" Ta "cTpOKATICTB".

2. be3dalynpHIiCTh — TBIp B LIIOMY 030aBJICHUI €11~
Horo (habysbHOTO 3B'SI3KY. JOCHTH 4acTO aBTOP PO3IMOBI-
Jla€ y MOpsiJi pO3TalllOBaHUX JIaHaX 30BCIM IIPO Pi3HI pedi
[1, c. 349]. {ns mpukaxy MoxxHa HaBecTd nanu 89 ta 90.

[Han 89.Te, 110 HaBilOE CMYTOK

"TlocTifHO MIMOPTaTH, KOJIH PO3MOBIISAENI KPi3b CIIHO3H.

Koumu xinka BuckyOye 6posu” [7, c. 183].

Han 90. Ilicns toro, sk s xoawna 1o kapayny JliBoi
rBapii

"HezabapoM Iiciist TOro BUMAJKY, KOJIHU 51 XOJHIIA JI0 Ka-
paysty JliBoi rBapii, 51 IOBEpHYIacs 10 CBOTO PiTHOTO cena.
Panrtom oTpumana nvcta Bij iMneparpuili 3 Haka3oM MOBep-
HyTucs 10 najnaiy. OpHa 3 IPUABOPHUX JaM 3ammcana 3i
cliB imreparpuii: «f mam’sTaro, sIK AUBHIacs TOO1 YCIiz,
KOJI TH BpaHlli Winta no kapayny JliBoi rBapmii. Lle Oymo
npexpacHo. Yomy Tu Taka 6e3mymmna?.." [7, c. 183-184].

[epmmii 3 HaBeACHUX ABOX JaHIB € KIACHPIKYIOUHM, a
Jpyruii — onucoBuM. Bonu He 00’eHani GpabyabHUM 3B’ S13-
KOM 1 CTAaHOBJIATH OKPEMi €JIEMEHTH I1aM’ITKH, SIKi MOXYTb
Oyt nepemileHHi Maibxke y Oyzap-ske micne. [lo pedi, Ha
JKallb, 1 10 CUX Mip JOCTiTHUKAM He BioMa apXiTEeKTOHIKa
KHUTH, OCKUTBKHM OpWTiHAIBHHN TekcT "3amucox" He 30e-
pircs. IlepenmcyBadi 3MiHIOBaNIM MICIIIMH JaHH, YKIagadi
IpyIyBajH IX 3a TEMOIO, 32 Xapakrepom nany. [Ipore, came
TOMY, IO JKaHp I3yHximy Mae 6e3¢alynbHui Xapakrep, sSK
O mepernucyBayi He 3MiHIOBAIN TaHH MICIIIMH BiJ] TOTO HE
3MIHIOBAJIaCh XY/IO’KHICTB Ta Kpaca "3armcok".
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3. JIoOKyMEHTAaJIBHICTD — pHCa, CIJIbHA U I3yHXIIy Ta
MOJCHHNKIB. Jlesiki JaHW HaBiTh TOYMHAIOTHCS XapakTep-
HUMH JUTS IIOJICHHUKOBOI JiTepaTypu (pasamu [1, c. 349].

[Jan 108.

"Kosu B jmecsTux yuciax Mepuioro Micsiis MOJIOJIIA
cecTpa iMIIEepaTpulll cTajia APY)KWHOIO CHAaJKOEMIS Ipe-
CTOJTy, BOHa OoceJuiach y nanani. He MoxxHa HaBiTh mepe-
paxyBaTu, CKiUNbKH OyJlO YyHZOBHX CBSTKYBaHb 3 ILbOTO
npuBoay. Jeskuii yac cectpu B3araii He OadmITiCs, JTHIIE
MFCay BipIIl OfHA OXHIM, Ta OT BCE JK TaKU CECTpa BH-
pimmia, mo B ABaAIATHX YHCIIAX JIOTOTO HABIA€ThCSA O
iMmneparpumi. Ha 1fo decTs amapTaMeHTH iMIIepaTpHili
Oynu ocobaMBO npuKpamieHi. [IpuaBopHI 1aMu TakoXK yci
Oynu rotosi. [lani npuOyna BHOUI, 3a JeKUIbKA TOANH 10
CBITaHKY. Y cXigHOMY Kpwii nanamy ToxalneH IJisi rocTi
Oynu mpuroroBaHi anaprameHTH. Ha 3opi y manan mpu-
Oynu 6aThKW: MOBAKHUH KaHIUIep MidiTaka 3 Ipy>KHHOO.
CraBHi miToMi migHAIH IyXe paHo. IMmeparpuis 3Hax0-
IUIach y MiBAEHHIN cTopoHi mamary. upmu 3 TppOX
OOKIB OTOpOKYBaJ W Miclle, A€ CHALNA IMIICpaTpPHUIIS.
[ToBepx HMHOBOK JUIsi IMOEpaTPUIl MOKJIAIH IOAYLIKY,
NPUHECIIN KPYTIly >kapoBHIO. Jlamu 3i0panucs Oinst imre-
patpwili, mMpMa 3aKpuBana ix Bix inmmx..." [7, ¢. 233].

Hyxe gacto y "3anmckax" MO)KHa 3yCTPITH Taki (pasm,
XapakTepHi Ui IMOJeHHUKOBOI miteparypu: "Ilepmroro
ciuns, Ha Homwmii pik..." (mam 3), "Opmnoro pa3y To-HO
oeH" (man 57), "OmHOTO AHA 5 1Xana MOB3 SKUICH OyIu-
HOK" (maH 63), "Ilam’sTaro, Mo Tpammiocs e y JHi OYH-
meHHs 1’ storo micars” (man 104) Tormo.

4. Heo0OB'SI3KOBICTh CIIBHOAAIHHS MPOCTOPOBOI TO3H-
11 aBTOpa 3 TO3HUIIIEI0 TOJOBHOTO I'epOs BIIPUBKY B CIO-
JKETHUX OIHCaX, MOXJIUBICTh TEPCKIIOYCHHS MMO3UIIiT
aBTOpa 3 OJIHOTO Teposi Ha IHIIOTO MpH 30epeKeHH] aBTO-
poM emotiiiHoro HieHTpy omucy [1, c. 349].

SIKII0 KOPOTKO MiZICYyMyBaTH TOJIOBHI OCOOJIMBOCTI JKaH-
Py IBYy#HXilly, TO JI0 TaKHX HaJIeXaTh: XAOTHYHICTh, Oe3cHc-
TEMHICTh y PO3TAIlyBaHHI €JICMEHTIB — JaHIB, TeMaTHIHA 1
CTHIIICTUYHA YPUBYACTICTD, BIICYTHICT €TMHOT (haOyITH.

€IHICTh TBOPY [3YHXINy TPHXOBAHE 32 30BHIIIHBOIO
PO3KHIAHICTIO €JIEMEHTIB, 32 CYMOYPHICTIO IX YepryBaHHS.
Tlopernsin B.H. nopiBHIOE A3yi#ixily 3i CTHJIEM KHBOIHCY
xaira. "JlakoHi4HI, HanKcaHi yrepeMil 3 KajgirpadidHuM
TEKCTOM, HEBEJIHKI, SIK MPaBHJIO0, MOHOXPOMHI MaJIFOHKU Ha
HEepUIMH TOTJIs CHPABISIIOTh BPKEHHS BHUIAJKOBHX Ha-
YepKiB, 110 OyJIM BUKOHAaHI NIeH3/eM auieTtanTa. Ta panTom,
BUXOJUTB, 110 Takui e(eKT BXOAMB y 3aJyM aBTopa 1 3a
30BHIIIHBOIO MPOCTOTOIO Ta JIETKICTIO BUKOHAHHS IIPHXO-
ByeThCs BenuuesHa TBopua mpars” [1, ¢. 350]. MosxiuBo,
TaKOX 1 Yepe3 Lie JOCHIAHUKH 10 CUX IMip JUCKYTYIOTh PO
CTPYKTYpY TBOpY "3ammcox B y3roiisi" — um nanu Oynn
"poskuaaHi”, a uyu 1X "po3kuana’ MMCbMEHHHMIL, CITyXato-
YM cBOT ITOYYTTS Ta "'CIiAYIOUH 3a NEeH3/IeM".

Ceit llpoHaroH i mogymMary He MOTJIa, IO JACTh I0Ya-
TOK II€ OJIHOMY KaHpY, IIKaBiCTh JI0 SIKOTO HE MPOXOIUTh
BXX€ Maibke JecsTh CTOJITh. JKaHp A3yixilly BIUTMHYB Ha
MOJIaJIbIIY SITOHCHKY JITEPaTypy IOCUTh CHIIbHO. HaBiTh
Cy4acHi MMCBMEHHUKH y CBOIX JOpoOKax, Tak caMo K 1y
TBOpax J3yHXily 11e poOMIM MUCEMEHHUKHU 100K XeiaH,
BHUKOPHCTOBYIOTh Oarato meradop, HeIOMOBOK, TIOBTOPIB,
(abyrna ix gemo HesCHa, a CIOKETY OpaKye MOCIiIOBHOC-
Ti. Bel 1l pucu BnacTHBi 1 A7 BCi€l SIMOHCHKOT JliTepary-
pu B3araimi. [IpyunHOIO Takoro craHy pedei € Te, IO ca-
Me JKaHp J3YHXilly BHpakae STOHCHKHH XapakTep Ta, 3a
cnoBamu Kapabata fcynapi, "mymnry SmOHCBKOTO HAapOIy
— kokopo" [3].
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YkpaincbKi HeoiniitHi poanuiBebki iMenyBanns (Ha MaTepiaji antponoHimii TepHOMiIbIIHHM)
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TepHoninbcokuti HayionanrbHull nedaz2o2iynuil yHisepcumem imeni Bonooumupa I'namioxa, m. Tepronine, Yrpaina

AHoTauig. Y cTaTTi npoaHanizoBaHO Heo(iliiHI poaANYiBChKI IMEHYBaHHS 0ci0 Ha MaTepiali aHTpONoHIMIB TepHOMiIbChKO1 00TacTi
(Ypaina). [logano ix kmacugikaliiro, BUSBIEHO CIOBOTBIpHI OCOOIMBOCTI iMEHyBaHb, MOTHBOBAHMX Ha3BaMU POJUYIB 1 4WIEHIB

ciM’i.

Knrwwuoei cnosa: anmpononim, Heo@iyitini iMeny8ants, poOUdiecvbKi HA36U, MOMUE HOMIHAYIT

VY no0yTi Ko’KHa JIF0JHA Ma€ IMEHYBaHHS, IKUMH BiloMa
B aHTPOIIOHIMHOMY KOJIEKTHBI. Taki Ha3BH MOXYTbH Bizpi-
3HATHUCS BiJ oQimiifHuX (IMEH, Mpi3BUIN Ta iMEH MO 0aTh-
KOBi) 200 OyTH TOTOKHUMH M.

IanuBigyaneHi HeodimniitHi Ha3BH ocib B YKpaiHi yacTto
TBOPATHCS BiXl iIMEHyBaHb poAmn4iB abo wieHiB cim’i. Mera
IX BXKHMBaHHs — BKa3iBKa Ha 3aJ€XKHICTh AEHOTATa BiJ 1H-
LIMX WICHIB CMIJIBHOTU (POJIMHH, CiM’T), BU3HAYCHHS MiC-
11 HAHMEHOBAHOTO B Hiil, 3B 530K i3 pOJMYEM, 3a SKHM
Ha3BaHMUM JEHOTAT.

CyuyacHi ykpaiHChKi POIMYIBCHKI IMEHYBaHHS JI€TaNb-
HO ommcaHi B mpansx [1. Uyuku, P. Ocrama; ictopuani —
y posBigkax P.Kepctn, M. Xynmama. ®DyHKIiOHYBaHHS
IINX Ha3B y CTPYKTYPHHX YTBOPEHHSAX — aHTPOIOHIMHHX
¢dopmymnax — neransHO onmcaHi C. Mensins-IlaxomoBoro.

BuBUeHHS cy4acHHX pO3MOBHO-TIOOYTOBUX IMEHYBaHb,
B T. 4. 1 POANYIBCHKHX, A€ 3MOTY MPOCTEKUTH OCHOBHI
TEHJeHLIT B JKUBiil Heo(INiiHI aHTPOIOHIMHIN cHCTEMI
W niaXpoHIYHMH acnekT (OopMyBaHHS YKpaiHCBKHUX Oi-
mifiHux Has. CaMe TOMY IPEAMETOM aHami3y Ifi€l cTaTTi
cTanu Heo®iliiHl poauyiBchki imMeHyBaHHA. OHIMHHI
MaTepias 310paHO eKCIEAUIIMHUM IIISIXOM Y HaCElICHUX
nyHKTax TepHONiIbChKOI 00acTi METOZOM ONUTYBAaHHS
PECIIOHICHTIB.

II. Uyuka ta P. Ocram BBaXawTh, IO HA3BH 3a POJU-
YaMu MOXHa KBaNi(DiKyBaTH SK POAMHHI ab0 POAOBI Mpi-
3BHUCBKA [5, c.409; 9, c. 197], xoua mepmuii JOCIITHUK
3ayBaXye, IO Ii TEPMiHN HE 30BCIM TOYHO BiOOpPAKAIOTH
3MICT IMCHYBaHb, 1 IPOTIOHYE TaKOXK HA3WBATH IX TeHECIO-
HiMamu. OCKIJIbKY 3a3HaYCHUI KJlac OHIMIB HOMIHY€ HOCIsI,
ajie He XapakTepu3ye HOro, TOMy BB)XKAEMO X POJIUYIBCh-
KUMH IMEHYBaHHSMH (Ha3BaMH), a HE TPI3BUCHKAMH.

ETuMOHaMu poAMUIBCHKUX IMEHYBaHb BHCTYNAOTh
Ha3BM KOHKPETHHUX 0ci0 — OaTbka, marepi, 0abu, mina,
npababu, mpaniga, 40JI0BiKa, OPYKUHH i T. iH. [Ipore He
3aBXKAH 3pO3YMUIOIO € MMPUYMHA BUOOPY Ha3BU caMe Iliel
ocobn. Cepen HaBaXXITUBIIINX YAHHUKIB, BiJ] IKUX 3aje-
XKHUTh BHOIp poJiiya, Ha SIKOTO OPi€HTYIOTh HOBOYTBOPEHY
Ha3BYy, € HOTO MOIMYJISIPHICTE a00 aBTOPUTETHICTH Ta CTY-
MiHb IHAMBiMyami3amii akTyalbHOTO HAWMCHYBaHHS Ili€l
0cobu B KOHKPETHOMY MOBHOMY KoJstekTuBi [9, ¢. 608].

JlexcmuHOIO 623010 Cy4acHHUX POAWYIBCHKHX IMEHY-
BaHb BHUCTYHAIOTh OHIMH PI3HHX aHTPONOHIMHHX KJIAciB,
3/1e01IBIIOT0 MIPI3BUCHKA Ta BapiaHTH iMEH NpPEJKiB, Pif-
e — iX mpi3BuIa.

PoandiBCchKi iMEHYBaHHS MOXXYTh PO3IIUPIOBATH Ce-
py cBoro (yHKIIOHYBaHHsS Ha ycix wieHiB ciM’i abo po-
JIMHY, TIepeIaBaTUCh 13 MOKOJIIHHSA B TOKOJIHHS, 1 TaKHUM
YMHOM BHKOHYBATH POJIb CIMEHHO-POJIOBUX IMEHYBaHb.

Knacudikanito ykpalHCBKMX aHTPONOHIMHHX Ha3B 3a
poIuYaMu, YWICHaMH CiM’1 Ta iHIIMMHU OJMH3BKUMH 0Cc00a-
MU BIIEpIIE B OHOMAcTHIIl 3arpornonysas B. OxpimoBud,
a 3rogoM [. @panko. OOuaBA BUAUIAIOTH TATPO- i MATPO-
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HIMIYHI Ha3BH, HE BiIKUIAIOUX IPU IBOMY IMCHYBaHb 3a
nimom ta 6abotro [6, 8.]. JertanpHinry kmacudikamiro mux
iMmeHyBanp monmaB B. Himuyk y mpoekti “YkpaiHCBKOi
OHOMACTHYHOI TEPMIHOJOTIi’, /e BHIUIAE TAaTPOHIMH,
MaTpOHIMH, aHIPOHIMH Ta riHekoHiMu [4, c. 38]. [1. Yyu-
Ka JIOTOBHMB il I HAa3BaMH IS O3HAYCHHS IMECHYBaHb
ocobOu 3a Ha3BOlO cuHa (TiOHIMM), 35T (ramMOpOHIMHM),
opata (amenb(hoHIMH), a TAKOK PO3MEKYBAB MATPOHIMHU
Ha Ha3BHW 3a 0aTbKOM (TaTPOHIMH) Ta IifoM (IpomaTpo-
HIMH), Ha3BU 3a MaTip’10 (MeTpoHiMK) Ta 6aboro (Tpome-
tpouimu) [9, c. 200].

3i0paHuii i omparbOBaHUI AHTPONMOHIMHHHA MaTepiai
TepHOMIIBIIMHN TO3BOJISIE HAM HA3BU 33 POJWYAMH, HJe-
HaMH ciM’1 MOITMTH HA TaKi TPyIH:

1) maTpoHiMH — Ha3BH 32 IMCHYBaHHSM (TIPi3BUIIEM, TIpi-
3BHCHKOM 200 iM’siM) OaTbhKa,

2) MaTpOHIMH — Ha3BH 3a IMEHYBaHHSIM MaTepi;

3) aHJpOHIMH — Ha3BU JIPY>KUHH 32 IMEHYBaHHSM ii 40JI0-

BiKa,

4) TiHEeKOHIMHM — Ha3BM 4OJIOBIKa 32 IMEHYBaHHSIM HOTO
APy UHU;

5) mponaTpoHIMU — HA3BU 3a IMCHYBaHHSIM Jina, mpajiaa
iT. iH.;

6) IpoMaTpOHIMHU — Ha3BHU 3a iMeHyBaHHsIM 0alyci, mpa-
6abyciiT. iH.;

7) Ha3BW, MOTUBOBAaHI IMEHYBaHHSIMH iHITHX POAUYIB a0

CBOSIKIB.

VYci 3a3HaveHi BUILE TPy HailMEHyBaHb, OKPIM TiHE-
KOHIMIB Ta aHIPOHIMIB, BHKOPHCTOBYIOThCS I HOMiHa-
nii oci6 obox crateil.

VY CIOBOTBIpHOMY IUIAHI POJMYIBCHKI IMEHYBaHHS Ma-
I0Th CBOI OCOOJIMBOCTI: YaCTillle BOHU YTBOPIOKOTHCS MOP-
(onoriyHuM crocoboM, cepesl SIKOro BUPI3HIETHCS IPOAY-
KTHBHICTIO IMEHHHMKOBa Ta INPUKMETHHKOBa Cyikcaris,
BUKOPUCTaHHS (POPMH POJOBOTO BiIIMiHKA Ha3BH, a TAKOXK
JIEKCUKO-CEMaHTUIHUM, 30KpEeMa TPaHCOHIMI3aIlifo.

I[MaTpoHiMHu — aHTPOIIOHIMH, YTBOPEHI Bill iIMEHYBaHHS
Oartbka. Taki Ha3BM LIBHJIIIE HAJEXaTh CUHAM, 0O BOHHU €
MpOJIOBXKYyBauaMHu poxay. B. OxpumoBnY 3a3Havae, o
HalilMeHYBaHHs JiTell 3a 0OaThbKOM BIAIOBiJa€ HE JIUIIC
HapoOAHIN Tpagumii uu 3BMUAI0, ajie i YMHHOMY IIpaBy, 3a
SAKUM JiTH TIepeiiMaoTh Ha3By HE Bix Martepi, a Bix 6aTbka
[6]. C. Mengins-IlaxoMmoBa BBajka€, 110 MATPOHIMH 1 aH -
POHIMH TIEPBICHO PO3BHBANHCS HE SIK JOAATKOBI A0 OCO-
6oBoro imeHi 3acobm imeHTHOikamii, a AK eBpeMi3MH,
HEOOXIHICTh y SIKUX BUHHUKAJIA BHACTIAOK S3UYHUIIBKOTO
taly Ha iM’s [3, c. 26]. )KiHoui Ha3BK 3a OATHKOM aKTya-
JBHI He 3aBXIM. 3MiHa CIMEIHOTrO cTarycy, KOJIM JKiHKa
odiuiiiHo oTpuMye Ha3By 3a YOJIOBIKOM 4M HOTO pOAM-
HOIO, 9acTO MPHU3BOIUTH JI0 3MiHU i 1i HeoQiniitHOro Ha-
liMeHyBaHHs. 30epe’KeHHs 3a HEl0 MOoNepenHbol Ha3BU
MOJKJIMBE 32 YMOBHU 3BEPXHOCTI JKIHKH HaJ| CBOIM YOJIOBi-
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KOM (MOpaJIbHOI Y1 MaTepianbHOi) a0 SAKIIO JiBOYE iMe-
HyBaHHs € OlIbII iHAMBiAyamizyrounM [9, ¢. 201].

B odirmiiiHiit cucTeMi Ha3WBHULTBA iCTOPUYHO MATPOHI-
MaMH € OUTBIIICTh Tpi3BUII (Hamp., Bacunis), a B cydacHiit
odiniitHiA cucTeMi IO MAaTPOHIMIB HajeXaTh iMeHa 1o Oa-
TBKOBI, IO 3aKPIMIINCH K APYTHH WICH aHTPOMOHIMHOI
dopmynu 3 popmantom -osuy ([lemposuu) sl YOMOBIKIB
Ta -igH-a ([lempisna) mis xiHoK; B HeodiuiiHii cdepi —
BJIaCHI Ha3BM CHHIB Ta JIOYOK, YTBOPCHI BiJ Heo(imiiHUX
iMeHyBaHb 0aThKiB ab0 Bij odiliiHUX 0coOOBUX iMeH Oa-
TBHKIB, aJI¢ 3a JOMOMOT'O0 IHIIUX (POPMAHTIB.

”IlepmMu naTpoHiMaMu OyJM aa’€KTHBHI Ha3BU 3 CY-
¢bikcamu *-jb, mizHIIIE -06/-e6, -un. [lpuenHaHAS 1O HUX
CcyOCTaHTHUBHOTO cy(]ikca -uy YTBOPIOBAJIO JBOCKIAIOBI
naTpoHiMivHi cydikcn. PopmaHT *-jb NpHETHYBABCS 10
cydikca *-ikn, y pesymbraTi 4oro yrBOpHBCS -uu” |[3,
c. 27].

B HeooimiiHi cucteMi iMEHYBaHHS IATPOHIMH YTBO-
pIOIOThCSL Bl akTyanpHOi Ha3BHM OaTbka. ETMMoHammu 3a-
3HAYECHUX POAWYIBCHKUX Ha3B Ha TEepHOMUIBIIUHI BHCTY-
mae mpi3Buie, iM’s abo mMpi3BUCHKO OaTbka: Biguapis
(<npizeuime Gatbka BiBuap), Cagham (<im’s Garpka Moca-
¢art), 3ativuxa (<npi3BUCHKO GaThbka 3a€lb "KOCOOKHIA’).
PomuaiBchki Ha3BH 171 IMEHYBaHHS IPY>KUHA Ta TITEH Big
TIPI3BHUINA TOJIOBH CiM’T ()aKTHYHO € KHBOMOBHHM (DyHKIIi-
OHYBaHHSIM TIpi3BHILA.

[ yTBOpEHHSI MATPOHIMIB aKTHBHO BUKOPHCTOBY€Th-
cs1 MOp(OJIOTIYHUH IMEHHHUKOBA Ta MIPUKMETHHKOBa Cy]i-
Kcallisi, BXXUBaHHS (pOpM POIOBOTO BiIMIiHKA) Ta JIEKCHUKO-
CEeMaHTUYHHUI crIocOOM TBOPEHHs Ha3B (TPaHCOHIMI3aIlis
— MEPEHECCHHsI IMCHYBaHHs OaThka 0e3 OyIb-SKUX 3MiH
JUTsl HaiMeHyBaHHs cuHa): Mapuuk (<im’s 6atbka Map-
K0), Menvnuxie (<mpisBumie Gatbka MenbHHUK), Py0ozo
(<mpissumie 6atbka Pynuit), Kinopam (<im’s 6atska Kin-
apar). Jist iMeHyBaHHSI CHHIB BUKOPHCTOBYIOTBCS CY(iK-
cu: -ig, -x-0, -uk:. Ilonkie (<upi3Bume OaTbka Ilomko),
Qinvko (<im’s Oatpka Teodim). Cepen cmocobiB yTBO-
PEHHS MATPOHIMIB JUIA XKIHOK MIPOAYKTUBHIM € MOP(OII0-
TiYHUHA 32 TOMMOMOTOoI0 Cy(iKCIiB -ux-a, -K-a, -06-a/-e6-a.
Cepeouxa (<npizBume Oatrbka Cepena), Menvruuxa
(<mpizBucpkO 0OaThka MeENBHUK ’TIPAIIOBAB Y MIIHHI’),
Konitiosa (<upi3Buiie Oatbka Komiif). [Insi yTBOpeHHs
TakUX IMEHyBaHb 3pifika BHKOPHCTOBYETbCA (OPMAHT -
au-s1, MO € TUIIOBUM JUIs aHAPOHIMIB: Makcumans (<im’st
6arpka Makcum). IlocecuBHi cydiken -ig, -06-a/-e6-a
3a3BUYail NPHEAHYIOThCS 10 OCHOB IMEHHHKIB JApYroi
BiIMiHH.

Ha TepromutpmnHi naTpoHiMHM 3aliMaloOTh OJAHE 3
MEepIIOYEPTOBUX MiCIb Cepes CyJacHHX HeogimiiHuX
POAMYIBCHKUX HaliMEHyBaHb. BOHM MOXYTh BXXUBATUCS y
no0yTi caMocCTiiiHO, IpOTe HaWaKTHBHIIIE — Yy CKJaji Oa-
raTOKOMIIOHEHTHHX IMEHyBaHb: ~0co0oBe iM’sl AeHOoTara
+ matpoHiM y $HopMi Ha3MBHOTO UM POJOBOTO BiAMiHKa
Muxacvko lsanyuxie abo Muxacvko leanyuxa. Tpamms-
IOTBCSl TAKOK TPUWICHHI (GOPMyNH IS iIMEHYBaHHS 3a
6aTpKOM “iM’s Ta MPi3BUINE UM MPI3BHCHKO OaThKa y po-
JIOBOMY BiJIMiHKY + BJIACHE iM’sI CUHA/IOHBKU a0 JIeKce-
Ma cun/oonvka”. Anopis Cmans Cnasko abo cumn Anopis
Cmana. JI. KpaBueHKoO 3ayBaxkye, IO “SKIO OaTbKO M-
MOCH JIy’K€ BHPI3HAETBCS Cepell OJHOCENbLIB, a JITH e
He HaOyJIM IEBHOTO aBTOPHUTETY, TO 3aMICTh iMEHI BXXMBa-
€TBCS JIMLIE JIEKCEMA CuH, TIPH [IbOMY iIMEHI 0COOM peru-
IIEHTH MOXXYTh 1 HE 3HATH, OCKUIBKH B CEJli TaKy JUTHUHY
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ACOIIIOIOTH JIMIIE 32 IMEHYBaHHAM 0aThbka, a HOTO BJIaCHE
iM’s1 QyHKITIOHY€E Mallo, Jiuiie B THX cdepax, Jie 1me HeoO-
XiTHO, 30KpeMa B MIKOJi, Ha poOOTi 4 B 6€31IOCepeIHbO-
My oToueHHi” [2, ¢. 324]. V 3a3HaYCHUX BHUINE AHTPOITO-
HIMHUX (OPMYJIax TaKOX OIYCKAETHCS HIIUI MOPSIIOK
KoMnoHeHTiB: Cnagko Anopis Cmana abo Cmana AHOpis
Chnasrxo.

MarpoHiMu — HaliMEeHyBaHHsS CHHIB 1 JOYOK 3a Ha-
3Bor0 MaTepi. M. CyMIIOB BBaXkaB, IO Taki Ha3BH 3a IO-
LIMPEHHSM B aHTPOIOHIMIKOHI CTOSTH HapiBHI 3 iMEHY-
BaHHSIMHU 110 YOJIOBIiii JIHIT: 32 0aTbKOM, JIiJOM, Tpaii-
gom [7, c.408]. II. Yyuka HABOOUTH OCHOBHI OPHYHH
BUHUKHEHHS MATPOHIMIB: ITO3alLIIOOHICTh TUTHHU, IH-
THHA pocia TpHu Marepi 6e3 Oarpka (0aThbKO BHiXaB UM
ToMep); MaTH OUTBII BiZlOMa B KOJEKTHBI, IEPEBEPIIyE
0aTpka B 4OMYCh (HAIpUKJIAl, XapaKTepOoM UM iH.); OaTh-
Ko € mpuitmakom [9, c. 204].

MatpoHiMH YTBOPIOIOTBCS BiJ] YCiX MOXIIUBUX IMEHY-
BaHb MaTepi: iMeH, MPI3BHII (YacTO J[IBOYMX), NPI3BUCHK:
Moeunvruyka (<miBoue Tpi3BHIEe MaTepi MOTHIBLHUIIB-
ka), Kawun (<im’s marepi Kacbka <Karepuna), ¥Ypaiou-
ka (<mpi3BUCHKO MaTepi Ypanouka pojom 3 Ypaiy’).

Cepen crioco0iB YTBOPEHHsI MATPOHIMIB aKTyaIbHUMH €
adixcanpHUI (IMCHHUKOBa W MPUKMETHUKOBA Cy(QiKcarris)
Ta JIEKCUKO-CEMaHTUYHUN criocobu: Hycix (<iM’s matepi
Hycs <bormanycs <bormana), /oyyaxu (<pi3BHCEKO Ma-
tepi Tomynka °romynka’), @imuna (<im’s Matepi Dinms
<Teodinist ), Toxkap (<miBoue mpi3zBume Marepi Toxkap).
MarpoHiMu A7t IMEHYBaHHSI JOHBOK TBOPSATHCS 32 IOIIO-
MOTOI0 (POPMAHTIB -UuK-a, euk-a, -auk-d, -04K-d, yC -a.
Komuuka (<miBoue mpizsuiie marepi Kit), neuxa (<im’st
matepi Sna <IBanua), [opnunsuxa (<im’st matepi ['opmu-
Ha), [lowmapouxa (<npi3eucbko Mmarepi [lomrapka), Ka-
mepycs (<iM’st matepi Katepuna); 1y1si iMeHyBaHHS CHHIB —
cy(QiKc -uH, SKUI TUIIOBO NPUETHYETHCS 10 OCHOB IMEHHH-
KiB mepinoi BigMiHu: Jupexmopuun (<OpPi3BUCHKO Matepi
JlupexTopKa Mparfoe JUPEKTOPOM KON ).

MarpoHimH, SK i TaTPOHIMH, MOXYTh Y>KUBATHCS Ca-
MOCTIHHO 200 BXOAWTH 10 CKJaxy 0araTOKOMIIOHEHTHHX
iMEeHyBaHb. Y JIBOKOMIIOHEHTHHX Ha3BaX 0coOOBE MOBHE
iM’st abo BapiaHT iMEHI JEHOTaTa BUCTYMAIOTh MO i3
MaTpoHiMaMH Yy HA3UBHOMY 4YHM pOJOBOMY BiIMIHKax
(ocoboBe iM’st + MaTpoHIM 3a iMeHeM, mpi3BuiieM abo
IHIUBIAYIBHAM TIPi3BUCHKOM Matepi): lean Jlewun (<im’st
marepi Jlecbka). TpuuneHHi aHTponoHiMHI (opmynu
BKJIIOYAIOTH IM’Sl Ta MPI3BHUILE YW TNPI3BUCBKO MaTepi y
pOIOBOMY BiIMIiHKY + BJIacHE iM’sl CHHA/IMOHBKH 200 JIeK-
ceMa cuH/0oHbka”. BOHM MOXYTh MaTH TaKoX I1HIIMK
NOPSAAOK KOMIOHeHTIB: Onvea (ab0 donvka) Mapycoku
Lap-6a6bu (<matn Mapyceka Ilap-6aba <npizBucbko Ma-
tepi Llap-6a6a ’mana 3a 3pocrom’) abo x Mapycbru
Lap-6a6u oonvka.

Oco01BOI0 PUCOIO AHTPOIIOHIMIKOHY YKpaiHLIB ISt
HeoQiiiHOTO iIMEHYBaHHS J)KIHOK € Ha3BM 3a IPI3BUILEM,
MPi3BUCBKOM a00 iM’SIM 4OJOBika — aHApoHiMM. Taxuii
cnoci6 Ha3wBaHHA JXiHOK, BBaxkae II. Uyuka, Oepe cBii
ITOYaTOK 3 YaciB, KON KiHKa HE Maja IpaBa BUCTYIATH
OPUINYHOI0 0c00010, KOJIM 1032 CiM €10 BOHA MOTJIa BH-
CTYIaTH JIAIIE Yepe3 CBOTO YOJIOBiKa, OaThka abo OmiKy-
Ha” [9, c. 209]. TonoBoro ciM’1 BBaXkaBcsi 4OJOBIK, TOMY
Ha3Ba JAPYXXHMHHM YTBOpIOBajacsl BiJ HOro iMeHyBaHHS 1

* Mae ryMOpUCTHYHUI BiITIHOK, acOl[iaTHBHE.
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BKa3zyBaja Ha NPSME BIJHOIICHHS IO HHOTO. Y MAEIKHX
CTHIYHHX perioHaX, 30kpeMa Ha boikiBmiuHi Ta 3akap-
MaTTi, aHAPOHIMH BXKUBAINCH AY)KE€ aKTHBHO, HaBITH 3a-
MIHIOBAJIM OCOOOBi iMEHa 3aMiXKHIX JKiHOK i BHKOPHCTO-
BYBaJIMCA Yy 3BepTaHHsX 10 HuX [1, c. 7; 9, c. 210].

Etumonamu annpoHiMiB TepHONITBIINHN € TIpi3BHILE,
iM’ss  abo mpi3BUCHEKO uYoJoBiKa: Koponuxa/Koponvosa
(<npizBumie yonosika Kopomb), 3axaposa (<iM’st yonoBika
3axap), byodynaiika (<upizBUCHKO 4oJyoBika bynynaii ’30B-
HILIHBO CXOXKHH 10 repos KiHooinemy Bymymnas’). AHapo-
HIMH, YTBOpEHI Bij Mpi3BHUINA YOJIOBIKA, € HAHOLIBII aKTY-
IPHUMH Cepell IUX IMeHyBaHb. BoHM ()akKTHYHO € BUSIBOM
YKIBOMOBHOTO (D)yHKIIIOHYBaHHS TIPi3BUIIA.

HaftnommperimuM crocodoM yTBOPEHHS aHAPOHIMIB
e cydikcamis. I1. Uyuka Ha3uBae moHaj AECATH CIOBOTBI-
pHEX (opMaHTIB, m0 (QYHKIIOHYIOTh Yy CKJalai Ha3B 3a
YOJIOBIKOM Ha 3aKapmarTi: -Ux-a, -aHK-d, -K-d, -aH-s, -Vi-
A, -06-a, -06K-a, -a, -un-s [9, c. 230-245]. Yuenwuii nuie,
[0 € MiJCTaBH BBa)KaTH aHAPOHIMHU 3 Cy(dicoM -ux-a 3a
CcaMOOYTHIH CXiHOCIIOB’SIHCHKUH CIIOBOTBOpYMA TUI [9,
c. 235]. Ha TepHoninbuiuHi Hadip 3aco0iB € TpaguLiiHIM
JUTs OUTBIIOCTI perioHiB YKpaiHu: -ux-a, -k-a, -06-a/-e6-a:
lsanuxa (<im’s donosika IBan), Monawxa (<upi3BHCHKO
qoJyioBika MoHax), @edesa (<iM’s donoBika Deap <de-
nip). AHnpoHiMHa Ha3Ba [loemeca (<npi3gucbko 40a08i-
ka Iloem) mae cydikc, Mo HE € THIOBUM JJIS OHIMIB, 30K-
peMa aHApOHIMIB, TpoTe Cy(iKc Iei BUKOPUCTOBYETHCS
IUIA yTBOpeHHs amensaTuBiB. OxpiM cydikcamii, aHApOHI-
MH YTBOPIOBAJIHCS NUIAXOM 3MiHH (Iekcii: ManokposHa
(<mpi3BuCHKO 4onoBika MallOKpOBHHIA "XBOpIB Ha Malo-
KpiB’s’).

IMeHyBaHHs *KIHKH 32 YOJIOBIKOM CHOTOJIHI B YKpaiHi
HE € TMOUIMPEHUM CIIOCOO0OM ieHTH]IKAIIT 1 3BYXKY€E Ce-
Py CBOTO BUKOPUCTAHHSI, 1[0 3yMOBJIIOE BUXI]] aHPOHIMIB
3 aKTHBHOTO YXUTKY. BHHATOK craHOBUTH HeodiliiitHa
(dopma Tpi3BHINA IS IMEHYBaHHS OPYXKUHU, 00 TPi3BH-
e 3 9acy CBOTO CTAaHOBJICHHS — HAWOCHOBHIIINH 1 Haif3-
PYYHIIIUH iTeHTHQIKYIOUNA KOMITOHEHT oQiliifHOiI aH-
TpormoHiMii. Bukopucranas B HeodininHil cdepi odimin-
HOi ()OpMH TIPi3BUIIA KIHKU HE € JOIUTFHIM, 00 BOHO HE
BKa3y€e HaBITh Ha CTaTh 0COOM (OKPIM MPI3BHUII MPUKMET-
HHUKOBOI (popmu), He JomomMarae AU(EPEHIIOBATH MPe-
CTaBHUKIB CiM T

AHtpoHiMHU B 100yTi Ha TepHONUIBIINHI HE JIy)Ke Jac-
TO BXKHBAIOTHLCS CAMOCTIMHO, a 4YacTillleé € CKJIaJOBUMH
YacTHHAMH 0araTOKOMIIOHCHTHUX IMEHyBaHb o0ci0. Y
JIBOKOMITOHEHTHHX (POPMYJIaX BOHH BUCTYNAIOTh Y GOpMi
Ha3MBHOTO Y POJIOBOTO BifMiHKa ab0 MPHUCBIHHOTO NpH-
KMETHHKa NOps[ 13 0co00BMMH iMeHamMH abo X BapiaH-
tamu: Mapycoka Ilasnosa. I1omMpeHo0 B aHTPONOHIMI-
KOHI TepHONIBIMHN € TakoX (opmyna “’iM’s + 1pi-
3BHIIIE YN NPI3BUCHKO YOJIOBIKA Y POJIOBOMY BIIMIHKY +
BJIACHE iM’A JOPYKUHH abo jexceMma dcinka’: Ianxa (abo
arcinka) Ilempa Manenvkozo. Tak, sK i B IHIINX POAMYiB-
CBKHX IMEHYBAaHHSX, KOMIOHEHTH MOXYTb YXKHUBaTHCS B
THIIIOMY TTOPSIIIKY.

I'inexoHiMM — Ha3BM YOJOBiKa 3a iIMEHYBaHHIM JPY-
KUHA. Y CydacHOMY HEOQIIIfHOMY aHTpPOIOHIMIKOHI
JIOCIIZKYBAaHOT TepUTOpii Taki Ha3BM HE HAOYJIU IOMIM-
penHs. B. OxpuMoBHY iCHYBaHHSI TaKuX IMEHYBaHb MO-
TUBYBaB THM, LIO XJIOTEIb 32 XiHKY OpaB co0i JiBUMHY,
sKa “Maia cBiil IpyHT” i “3amerukaB y ii xati” [6, c. 305].
I1. Yyuka 3a3Havae, mo Ha 3aKaprarTi 4OJOBIK OTPUMYE
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iIMEHyBaHHSI 3a JPYKUHOIO 32 YMOBH, KOJIM JKiHKa TOJIO-
BYE Yy CiM’1; XJIOTIETIb iJIe¢ KHUTH B XaTy JI0 CBOET )KiHKH ab0
K JOJIOBIK pojioM 3 inmoi mictieBocti [9, ¢. 210]. Erumo-
HaMH TiHEKOHIMIB BHCTYTAIOTh AiBOYi MPi3BUILA APYKIH:
babin (<niBoue mpizBumme npyxunu babiit), Kwusa (<mi-
Boue mpi3Bume ApyxwHH Kmmsa). Hocii nux BiacHuX
Ha3B MEPECEIMINCH 3 IHIIMX HACEJICHUX INYHKTIB, y celli
He Oynu Bizomi, ToMy HeodiliiiHO TX Ha3MBarOTH 3a Mpi-
3BHIIEM JIPY’KHHH.

VYTBOPIOIOTBCSl TIHEKOHIMH IIUIIXOM 3MiHH  (hiekcii
MIPUKMETHUKOBUX TPI3BHUI] Ta LIUIIXOM TPaHCOHIMi3amii:
Hlupoxuu (<giBoue npizsumie apyxunu llupoka), [llnax
(<miBoue mpizBumie npyxuan Llmax).

liHeKOHIMH BXKHMBAIOTHCS y MOOYTI K CAMOCTIHHO, TaK i
B CKJIa[li 0araTOKOMIIOHEHTHHUX IMEHYBaHb: JBOKOMIIOHCH-
THHX “’iM’s IeHOTaTa + TiHeKOHIM™ a00 TPUKOMIOHEHTHHX
”iM’s Ta AiBOoYe Tpi3BHUINE a00 MPI3BUCHKO OPYKUHU Y PO-
JOBOMY BIIMIHKY + BIIacHE iM’sl 4OJOBiKa abo JekceMa
uon06iK»: Anopiii bionoi a6o Andpiii (abo wonosix) bozoa-
nxu bionoi. JlekceMa yonogix BXKHUBAETHCS 10 4Yacy, JOKU
ocoba He CTaHe MOBHONPABHUM YIICHOM KOJIEKTUBY 1
OTpUMAE Ha3By 3 OUIBLINM CTYIEHEM ieHTU]IKaIlii.

IIponarponiMu — iMeHyBaHHS 0COOM 3a HAa3BOIO i,
mpamiga i T. 1. [IpomaTpoHiMu i MpoMaTpOHIMH BHHHKA-
I0Th y BUMNAJAKAX, KOJIM BUXOBaHHSIM AWTHHHU 3aiMaJHCh
Iimych 1 6abycs 9m XTOCh i3 HHX okpemo. 1. Uyuka mie
HaBOAWTH OJHY i3 NMPUYMH BUHWKHEHHS TaKWX Ha3B —
BHYK UM BHyYKa Haragye mimycs abo 0abycro SKUMICH
pucamu (30BHINIHIMU 4k BHYTpitHIMHE) [9, ¢. 206-207].

ETMoHaMu iMEHYBaHb BUCTYMAIOTh IMPi3BHUINA MiJiB,
npajaifiB i T. iH., X iMeHa abo mpisBuchka: Crox (<mpi-
3BHIIE Mpajina mo MmarepuHchbKid iHii Crok), /[lyma
(<mpi3Buceko mima dyma ’OyB pmemyrarom’). [loaBiliHy
MOTHBAI[II0 Ma€ MPI3BUCBHKO /[s1051 Bawsi, 1110 MOTHBOBaHE
iM’siM fifa 1 Horo mpi3BuchkoMm (<mig Mmae im’s IBaH i
’IyKe CONITHUMH, K ISIBKO’).

[TporaTpoHiMH yTBOPIOIOTECS TaK CaMmo, SIK MaTPOHi-
MH. HalilpoqyKTHBHIIIAM CIOCOOOM yTBOPEHHS IpOTIaT-
POHIMIB € MOP(OJOTIUYHUHA: I KIHOYMX IMEHYBaHb 3a
JIOTTIOMOT 00 CY(DiKCIB -ux-a, -K-a, -06-a/-e6-a, -au-s. I pu-
nuxa (<im’s piga I'punbko <I'puropiit), Jeprauxa (<mpi-
3Buie aiga Jepkau); s 4OJOBIYMX — -K-0, -UYUK, -OK, -
eyv, -ie. Knumxo (<im’st niga Kinumko), Padionyuk (<im’st
nina Pamion), Axumeys / HAxumyie (<iM’st npagiga Skum-
1150 <SIKMM), TaKOX IUITXOM BXXHBaHHIM (popMHU poTOBO-
ro BigMmiHka: Jloba Memoois (<iM’s nina Meronuiit)
OxpiM TOro, NPONATPOHIMH YTBOPIOIOTHCS JIEKCHKO-
CEMaHTHUYHHUM crioco0oM: BosHanko (<mpi3BHIIe parpa-
niza BOBHSHKO).

[TponatpoHiMK BHUCTYNAIOTh SIK CAMOCTIHHO, TaK i B Oa-
TaTOKOMIIOHEHTHHUX IMEHYBAaHHSAX, aHAJOTIYHUX 10 (op-
MyJ i3 NaTpoHIMaMu: JBOKOMIOHEHTHI (opMyiu “iM’s
JIEHOTaTa + MponaTpoHiM™ ab0 TPUKOMIIOHEHTHUX ~iM S Ta
mpi3BuIe ab0 TPI3BHCHKO Jia y POAOBOMY BiIMIHKY +
BJIACHE iM’s BHyKA /BHYYKH (IIpaBHyKa/IPaBHYYKH) i T. iH.
abo Nexcema 6HYK/6HyuKa (npasuyk/npasuyuka)». boeoan
3enenoco (<npizBUCHKO Aifa 3eneHuil (MOTHUB He3’ scoBa-
Huit)), bozoan (abo eényk) Ilempa 3enenozo.

IIpomatponiMu — 1e iMeHyBaHHS 0coOu 3a Ha3BOIO
6abu, mpababu. Sk 1 mpomaTpoHiMH, TaKi POXWYIBCHKI
iMeHyBaHHs Ha TepHOMIIBLIMHI HE € TOIINPEHUMH.

ETnmMoHaMu Ha3B BHUCTYNAlOTh INpi3BUIIA, IMEHA Ta
npi3BHUCHKa 0abych, npadadycsk i T. iH.: [Tymbo (<npi3Bu-
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me 6abyci Ilyteo), €seena (<im’s 6abyci €Brenis), Ma-
easunka (<mpi3zBHCBbKO 0abyci MarasuHka ’TpaioBaia
TIpOAaBIEM ).

Juis  yTBOPEHHS NPOMATPOHIMIB BHKOPHCTOBYETHCS
MOpGOJOTIYHUI Ta JIEKCUKO-CEMaHTUIHUH CIIOBOTBIpHI
crocobu: Anodorcux (<im’si 6abyci Amxena), Bopooicka
(<mpi3Buceko mpadadyci Bopoxka ’ymina BOpOKHTH’).
Jlyist iMeHyBaHHSI OHYKIB Ta NMPaBHYKIB BUKOPHCTOBYIOTh-
csa cydikcu: -ox, -ux: ITanox (< iM’s 6alyci anka <Ia-
oist), Xumyuk (<im’s1 6a0yci Xumka <FOxuma); s yTBO-
PEHHS Ha3B OHYYOK Ta NMPaBHYYOK —Cy(iKcH -ux-a, -eux-
a: Banouxa (<im’s npababyci Baupna), [aneuxa (<im’s
npababyci ['anHa).

JocmimkyBaHi Ha3BH BUCTYHAIOTh CaMOCTifHMMHU Ha-
HMEeHyBaHHAMH a00 B CKJali 0araTOKOMIIOHGHTHHX aH-
TPOMOHIMHUX (POPMYI: ABOKOMIIOHCHTHUX ~IM’Sl I€HOTa-
Ta + IpoMaTpoHiM~ ab0 TPHUKOMIIOHEHTHHX ~iM’d Ta Ii-
Bode mpi3BuIie 0adyci abo mpabdadyci 4u i MPi3BUCHKO y
POZOBOMY BiIMIHKY + BilacHE iM’s OHYKa / OHYKH (TIpaB-
Hyka / TIpaBHYKH) abo JieKceMa 6HyK /eHyuka (npas-
Hyrk/npasuyuka)”: bozoan Illunyuuun abo Boedan (abo
6HyK) Cmegpxu Llunyuxu.

Ha Tepuropii TepHOINbIIMHE HAsBHI NOOJUHOKI He-
odiiifHi poOMYiBCHKI IMEHYBaHHS, MOTHBOBAHI Ha3BaMH
IHIIUX ponudiB, wieHiB ciM’i (Oparta, cecTpw, IsIABKa,
TecTs 1 T. iH.). Taki Ha3BU yTBOpeHi cydikcamieto: A0am-

yuxa (<iMm’s nagpka Amam), @egponuna (<iM’s cecTpu
®DeBpoHis), a TAKOXK JIEKCUKO-CEMAaHTHYHUM CIIOCOO0OM:
Jlupexmop (<upizBuchko TecTs JHUpeKTop ’TpaIroBaB
THPEKTOPOM ).

VY psni HeodinifHIX iMEeHyBaHb OMUTaHI iH(pOpMaToOpu
HE 3MOTJIM MOSICHUTH Ha SIKMX CaMe POJMYiB BKa3ye Ha3Ba
abo x skuil T eTuMoH: Ambuxa, barayuxa, bapanuxa,
Tabyoa, Xypkosa, 3ixosa, Jlaxmanka, Manoxcocuxa,
Myyvranuxa, Heuaixa, I[lupuuka, Ilpucmawxa, Ilpooes-
cig, Tunuuyuxa, lampaiiuuxa, Llleenvkis, [lInupnanvosa,
FOorcueupuxa Ta in.

OTxe, cyuacHi Heo(iLiiiHI 1HIUBITyanbHI IMEHYBaHHS
ocobn 3a poamdamu abo uimeHamu cim’i Ha TepHOMiNbB-
IIMHI YTBOPIOIOTHCA SIK Bi OQimiifHUX, Tak i Bix HEodi-
oifHIX iMeHyBaHB mpenkiB. Cepen ycixX TOCITIIKCHHUX
HAMH OHIMIB HAHMIOIIMUPEHIIINMHU € Ha3BH 3a OaTBKOM,
MaTip’1o, JoJoBikoM. OCHOBHHMH CHOCOOAaMH TBOPEHHS
pOIUYiBCHKHUX iMeHYBaHb € Mopdomoridanii (adikcaris
NPUKMETHUKOBA Ta IMCHHHMKOBA, BHUKOPUCTaHHSA (opMm
POMIOBOTO BiJMiHKA), ICKCHKO-CEMaHTHYHHH, a came Tpa-
HCOHIMi3allist. Poau4iBchKi Ha3BM BHCTYNAIOTh SK CaMOC-
TifiHI IMCHYBaHHS OCI0, Tak i B CKJIaji 0araTOKOMITOHEHT-
HHUX aHTPONOHIMHHX (opMyI, Jie MOCTIHHUM CKJIaJOBUM
€ iM’s JeHoTaTa, a iHKMM abo0 IHIIMMHU — POTUYIBCHKA
Ha3Ba. KpiM TOro, MOXYTh BKHBATHCS 1 OIHCOBI hopMy-
nm iMeHyBaHb: Mapycoka Tumka, wo i30u8 Ha mpaxkmopi.
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Annotation. The article analyzes informal akin names of people basing on the material of anthroponyms in Ternopil Region

(Ukraine). Presents classification, reveals wordforming features of names, motivated by the names of relatives and family members.
Keywords: antroponym, informal naming, akin names, nomination motive

Bepoosenxas O.

YkpanHckue HeopuMaibHbIe POICTBEHHbIE HMEHOBAHUsI (HA MaTepHaje aHTPOMOHUMHUN TepHONMOIbIHHBI)
AHHoTamusi. B crathe nmpoaHanu3upoBaHbl HeO(pHIMAIBHBIE POACTBEHHBIC NMEHOBAHUS JIMIl HA MaTepHaie aHTPOIOHUMOB TepHO-
noussckoii oonmactu (Ykpauna). [IpeacraBnena ux kinaccuduxaiys, 0OHapy)KeHO CI0BOOOpa3oBaTelibHbIE 0COOCHHOCTH UMEHOBAHUIA,

MOTHUBHUPOBAHHBIX HA3BaHUSAMHA POJICTBEHHUKOB 1 YJICHOB CEMbU.

Knroueswie cnosa: AHMPONOHUM, Heoqbul/;uaﬂbele UMEHOBAHUA, pOdeGeHHble HA36AHUA, MOMUB HOMUHAYUU
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Tapmaw O.J1.
Bepo6aJizanisi aHrJIOMOBHUX 0iONEeHTPUYHHX JIEKCUKATI30BAHUX KOHIENTIB a(ikcaJbHOr0 THILY

T'apmaw Onena Jleonioiena, kanoudam (inonoeiuHux HayK, O0yeHm,
doxkmopanm xagedpu meopii ma NPaAKmuxy nepekiady 3 aHeilcbKoi Mosu
3anopizvruii HayionaneHull yHigepcumem, M. 3anopigcocs, Yxpaina

AHorauig. CTaTTd NpUCBAYEHA IOCTI[HKEHHIO BIUIMBY O10JIOTIYHUX I1HHOBAIliil Ha PO3BUTOK JIIHIBO-MEHTAIBHOTO CEPEIOBHUINA
aHriiicbkoi MoBH. OmHHMM i3 HaiffakTHBHIIINX MOP(OJIOTi30BaHUX KOHILENTIB, HI0 Oepe yd4acTh y Mpolecax KOHLENTyalbHOT
nepuBallii GiOLEHTPUYHUX JTIHTBO-MEHTAIBHUX OJMHHUIb 33 J0moMoroio adikcaii, Buctymae BIO—. MopdomorizoBanuii KOHIIEOT
ECO- 3abe3neuye exoineHTH(IKALII0 aHIIOMOBHHX JIEKCHKATi30BaHUX KOHIICMTIB.

Knrwwuosi cnosa: aghixcayis, eepbanizayis, 1eKcuKanizo8anuil KOHYenm, Mop@ponocizoeanuti KOHYenm

[pomecn ekcTpasiHrBaIbHOTO, ane iH(QOpPMALifHOIICHTPHY-
HOTO TIOPSIIIKY, TIPEICTABIICH] PO3BUTKOM YCiX cep QyHKIIiO-
HYBaHHS Cy9acHOTO CYCITUTHCTBA, CIPABILIOTH Oe3mocepeTHiit
TOCTIHUIA BIUIMB Ha MPOLIECH PO3BHUTKY JIiHIBO-MEHTAIBHOTO
cepenoBuia. He cTaHOBIATH BUHATOK y LIbOMY IUIaHi i MOp-
(bosorizoBaHi KOHILIENTH, 32 JIOIIOMOIOIO SIKMX aKTHBHO YTBO-
ProrOThCs adikcaTbHI IHHOBAITIT.

Cepen MpoBiTHUX HAYK OI0JIOTIS MMOCITAE OHE 3 YiJib-
HUX Micb. OcoONIMBO BiTIyBa€ThCs BIUIUB OiOJMOTIIHUX
iHHOBaL{iﬁ Ha PO3BHUTOK JIIHTBO-MEHTAIBLHOI'O cepeaoBHU-
1a aHTIiHchKoi MOBH. OHUM i3 HaHaKTUBHIMNX MOp(o-
JIOTi30BaHMX KOHIENTIB, IO Oepe ydacTe y mporecax
KOHIICTITyaJ bHOI JepuBalii OIONCHTPUYHUX JiHTBO-MEH-
TaNBHUX OJWHUIG, BUcTynae BIO-. 3a fioro nomomororo
OyJI0 YTBOPEHO YHCENbHI PSIU JICKCUKATI30BaHUX KOH-
LIENTIB, 0 aKTUBHO BUKOPHUCTOBYIOThCS Ha BEPOATLHOMY
piBHI ekcrutikamii iHpopManii, BiITBOPIOIOYHN SIK 3HAYEH-
HSl HaTypaJlbHOCTI (OioJOriYyHOCTI), Tak i 3Ha4YeHHs Oio-
TeXHOJIOTiYHOCTI abo 3B’s3kM i3 Giocdeporo. Cepen HUX
taki, sk. BIO-PIRACY, BIO-ADVOCATE, BIO-CLUS-
TER, BIO-COMPUTER, BIO-GHOSTS, BIODETECTI-
VE, BIOINFORMATICS, BIO-HACKER.

“Beyond the old-fashioned sea piracy — for which
there is a definition provided by the UN — the other forms
of piracy: online piracy, pirate radio, bio-piracy, there is
actually no definition for those terms, in any legal code
anywhere.” (The Globe and Mail, Apr. 11, 2013)

So he turned his attention away from pure scientific re-
search to become a "bio-advocate." He established the
Metropolitan Conservation Alliance, an offshoot of the
Wildlife Conservation Society, with one goal in mind: to
design public policy that would preserve animal habitats
before they were broken up into one long row of fenced-
off suburban backyards. (The New York Times, January
15, 2006)

The history of the two most successful bio-clusters, in
the San Francisco area and Boston, show they need more
than strong government support. (Financial Times, Aug.
14, 2003).

Researchers in Israel have fashined a “bio-computer
out of DNA that can handle a billion operations per second
with 99.8% accuracy. (The Futurist, May-June 2003)

Mr. Lerner says problems with public-sector help have
been common worldwide. He relates stories of Norway,
decades ago, squandering a substantial portion of its oil
wealth on “ill-conceived new businesses begun by rela-
tives of parliamentarians and bureaucrats,” and of the
Malaysian government opening a huge complex called
BioValley in 2005 without first confirming demand for the

i)
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facility, which became mocked as the “Valley of Bio-
Ghosts. ” (The New York Times, November 16, 2009)

Biodetectives find a way to sniff out anthrax. A virus
that naturally preys on spores may help with the rapid
detection of the bacteria. (The Christian Science Monitor,
Aug. 22, 2004)

MopdonorizoBanuii konuent BIO— yrBopuBcst Ha 6a3i
nekcukanizoBanoro konuenrty BIOLOGY iy ckiaai moxi-
THUX KOHIENTIB YKa3ye Ha iX «0ioJoriuyHe cIpsIMyBaH-
Hs». Tak, HANPHUKIIaL, 32 JOIIOMOTOK aHTJIOMOBHOTO JICK-
cukamizoBaHoro koumenty BIONOMICS yrBoproeTbes
riOpuau3oBaHe MOHATTS “MOEIHAHHS CKOHOMIYHOI Teopii
3 6i0JIOTigHOI0 .

"...Bionomics will flourish as an academic discipline
because as the two worlds merge, economic systems will
assume the properties of biological ones." (Village Voice,
Sept. 26, 2000)

TicHa B3a€MOIis 0i0I0TTUHIX Teopiit 3
KOMIT'TOTEPHUMH CHCTEMaMH, CIIPOBOKYBaja BUHUKHEHHS
”6ioindopmaruku” (bioinformatics) — Hayku, romoBHOMO
METOIO SIKOT € po3mH(POBKa TEHOMA JTFOTUHH.

Maybe bioinformatics and the diffusion of genetic en-
gineering technologies and techniques will inspire a new
generation of bio-hackers. Certainly the technologies are
there for those inclined to genetically edit their plants or
pets. (Technology Review, June 2003)

Hoga nayka "6iotpubosnoris" (biotribology) mocmimxye
0COOJIMBOCTI B3a€EMOJIIOUMX TIOBEPXOHb Y BITHOCHOMY
pyci BIIHOCHO >KHBHX OpPTraHi3MIiB 1 BKJIFOYA€ BHBUCHHS
HPOLIECIB TEPTS TA 3HOCY. Y HAYKOBOMY CEHCI NMPEeIMETOM
TaKMX JOCIIJXKEHb € TPUOOJIOTIUHI SBUIIA, 10 BiIOyBa-
I0ThCS B Oy/Ib-SIKOMY OpraHi3mi Jro(uHN a00 TBapuH [7].

3a gomomororo MopdoiorizoBanoro konmenty BlO-—
[UITXOM KOHIIETITyaJbHOI MepuBalii 0yJao yTBOPEHO YHUC-
JICHHI JIEKCUKATI30BaHI KOHIETITH. AKTyalbHICTh OiOIeH-
TPUYHUX TOHATH Y HAll 4ac € BUHITKOBOIO, TOMY IOPSIZ
i3 TEXHOLEHTPUYHUMHU MOHSATTSIMH BOHH TOJIUISIOTH MiX
c00010 IEHTpabHE MiCIle B KOHIIENITOCUCTEMI aHTIIHCh-
KO MOBH SIK CKJIa/IOBOi CYy4aCHOTO aHTPONOLEHTPUYHOTO
MEHTAJILHOI0 KOHTHHYYyMY. [IpO aKTyalbHICTh PO3BUTKY
6iooriyHoi ramysi Ta MMPOKE YINPOBaKEHHS 0ioyorid-
HUX MOHATH CBITYHMTH HHM3KA HAyKOBUX podirt [3; 8; 9;14;
15; 17], mo BUCBITIIOIOTH TaKi JOCATHEHHsI JIOACTBA, 5K:
6ioindopmaruka, GioimkeHepis, OioTpudosoris, Giomer-
pis, GioHika, Giocemioruka, Giocmeneosoris, Oiodi3uka,
OioxiMmis, OiomMexaHika, Ol0€HepreTHKa Ta iH.

“I wanted to expand my career horizon,” said Mr.
Brisker, 26, of Forestville, Md., “but I needed skills like
project management to be able to expand into bioinfor-
matics, where computers are used to process biological
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information, or environmental areas like plant growth.”
(The New York Times, March 17, 2014)

Po3BuTOK 0i0TEXHONOTIH Mae HA METi BiZKPUTH HOBY
CXOAWHKY y TIOE€OHAHHI MOTped Cy4acHOi JFOIUHH i3 30e-
PEXXEHHIM Ta PO3BUTKOM pecypciB i OioTomiB Hamof 1mia-
HeTH. JIOCHiAHUKH BiA3HAYAIOTh, IO YiIbHE MICIE ceper
TaKkuX po3poOOK IMOCiZa€e MUTaHHS BUHAWICHHS PI3HOBU-
niB 6ionansroro (biofuels) [10] .

Hailed about six years ago as the next big thing in
biofuels, jatropha attracted hundreds of millions of dollars
in investments, only to fall from favor as the recession set
in and as growers discovered that the wild bush yielded too
few seeds to produce enough petroleum to be profitable.
(The New York Times, December 24, 2013)

Bynb-sikuii  pO3BUTOK CYNpPOBOJKYETHCS IE€BHUMHU
npobmemamu. Cepen mpodiaeM po3BUTKY OlONEHTPUIHUX
HAKOBHX Tally3el Ta iX KOHKPETHHX NOCATHEHB TakKi, SK:
OioxakepcTBo, OioTepopusM, OiomaxpaicTBO, TOMIO.

Maybe bioinformatics and the diffusion of genetic en-
gineering technologies and techniques will inspire a new
generation of bio-hackers. Certainly the technologies are
there for those inclined to genetically edit their plants or
pets. ...Perhaps this decade will bring a Linus Torvalds or
Bill Gates of bio-hackerdom - a hobbyist-turned-
entrepreneur who can simultaneously innovate and mar-
ket his or her DNA-driven ideas. (Technology Review,
June 2003)

In four months, FBI agents and scientists have unrav-
eled many of the mysteries surrounding the strain of an-
thrax used in last fall's deadly attacks. The "Ames strain"
is now known to be highly virulent, resistant to many vac-
cines and a perennial favorite of military researchers and
bioterrorists. (The Washington Post, January 29, 2002)

"Unfortunately, the lynx biofraud is not an isolated
event but an egregious example of a serious malady that
has infected environmental regulatory agencies,” said
Rob Gordon, director of the National Wilderness Insti-
tute. (The Washington Times, January 07, 2002)

3aBiaHHsIM HOBOI Hayku “Oiopoboruku (biorobotics) e
cTBOpeHHs “Giopo6otis* (biorobots). Byke Ha cyuacHomy
eTami CTBOPEHO YMOBH JUI1 BHPOOJCHHS ‘‘Oi0IITYYHOI
tkanuan”  (bioartificial tissue) — “cymimi“ TraHHHH
JIFOJIMHU 3 CHHTETHYHOIO TKaHuHoo [1, p. 106-107].

Biorobotics is the merging of living organisms with
technologies. (The Futurist, May-June 2003).

Kpim TOro, 3’sBiseThcst 6araTo HayKOBUX IIpallb,
MPUCBSYCHUX Pi3HOMaHITHUM Oiopo3poOkaM. OmgHMM i3
JIOCATHCHb € BUHAWICHHS OIOMEIUYHUX MaTepiaiB
(biomedical materials), ski sBasFOTH COOOK Tak 3BaHi
Oio-inepTHi Matepianu (bio-inert materials), mo mMoxyTh
BUKOPHCTOBYBaTHCS B TUIl JIIOJUHH, a came Oi0oCKIO
(bioglass), i3 sikoro BupoOsitoTh iMmutanTanTH [11, p. 14]

3a ydacTio Takoro MopQoJIOTi30BAHOTO KOHIIETITY
CTBOPIOIOTHhCS BiAmoBiAHO # ixmi moximui: BIO-DAD,
BIODETECTIVE, BIOPRIVACY, BIOPHARMING, BIO-
MIMICRY, Tomro.

And if I'm not “father” to this child, who am I? Tori
and Kelly suggested “Uncle David” to hint at a biologi-
cal connection, but I worry that might lead to an unfortu-
nate Maury Povich moment. (Wait, my uncle is my fa-
ther?!) Maybe just “David,” or is that too impersonal? |
half-seriously offered “Bio-Dad” as a solution. — A
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Sperm Donor, Uncertain of What It Is to Be ‘Bio-Dad’.
(The New York Times, March 30, 2014)

Biodetectives find a way to sniff out anthrax. A virus
that naturally preys on spores may help with the rapid
detection of the bacteria. (The Christian Science Monitor,
Aug. 22, 2004)

"It's not a fear of the future,” said Setzler, who led a
yearlong study of bioprivacy issues. "It's an obligation of
us as leaders to get ahead of the technology, so we can
reap the benefits but be ahead of the risks." (The Associ-
ated Press, February 2, 2007)

Genetically altered cows and goats can produce milk
containing human proteins that can then be separated
from the milk and used for therapeutics. But proponents
of "biopharming," as the plants-to-drugs experiments are
commonly called, note that it is faster and less expensive
to plant additional acres of modified tobacco than to pro-
duce an additional herd of cows. (The Boston Globe, Feb-
ruary 5, 2002)

Miles, a vibrations and acoustics expert at SUNY at
Binghamton, is actually trying to replicate the incredibly
accurate hearing mechanism of a rare fly — the Ormia
ochracea — and use it to create everything from the
world's most sophisticated hearing aid to tiny micro-
phones that might help catch the future Osama bin Lad-
ens of the world. It's all part of biomimicry, an attempt to
mold technology on nature. (The New York Times, Janu-
ary 13, 2002)

Exomoris sk ramy3p 6iosorii HabyBae HOBOTO mapame-
Tpy cBOro po3Butky [2]. HaykoBIi miKpeCIOTh, M0
Oynp-sika icToTa — OaKkTepisi, 800 HaBITh JIOAMHA, TIEBHUM
YMHOM BIIJIUBA€ Ha CKOCUCTEMY Hamroi IJIAaHCTH, 3aJIh-
marun micis cebe “exonoriunmii Bigourok* (ecological
footprint) [5]. Came ToMy Bce OiNBIIOI aKTyaJbHOCTI
HaOyBaKOTh pealtii, HOBs3aHi i3 MPoOIeMaMH eKOJIOTi, SIKi
3HaxXoJ4ATh JIIHT'BO-MEHTAJIbHE BHUPAKCHHA B Mepexci aH-
TPOMMOUCHTPUIHOTO MCHTAJIbHOI'O KOHTUHYYMY aHTJIHACh-
KOi MOBH. 30KpeMa JIeKCHKAaJi30BaHi KOHIENTH YTBOPIO-
IOTHCS 32 METAKOTHITUBHUMH a(l)iKcaJ'IBHI/IMI/I MOACIIIMU.

HaitakTHBHIIMM y TUIaHI AepuBaIii JEKCHKaTi30BaHIX
KOHIICTITIB €KOJIOTIYHOTO XapaKTepy BHUCTYIae MOPQOI0-
rizoBanuii kouuent ECO—, skwuif, BiacHe, i JeTEpMiHYy€E
"eKOIICHTPUYHICT" KIACTEPHOTO0 KOHTEHTY MaltOyTHHOTO
MOXITHOTO KOHIENTY Mig4yac TiOpuam3aiii J3epKalbHUX
BapiaHTIiB BHUXIJHUX JIIHTBO-MEHTAJILHUX OJUHUIb. Jlo
EKOIIEHTPUYHUX JICKCUKAII30BAHUX KOHIICIITIB, SIKi HEII[0-
JaBHO ITIOIIOBHMJIM aHTJIOMOBHC JIIHT'BO-MEHTAJIbHE cepe-
mosuie, MoxkHa BigHectn Ttaki, sk: ECO-GARDEN,
ECO-TOUR, ECO-TOURISM, ECO-ANXIETY, ECO-
EDUCATION, ECO-EFFICIENCY, ECO-BLING, ECO-
FRIENDLY, ECO-GEEK.

The building, which will be complete in the spring of
2015, will include an "eco-garden," and Roszak promises
interior finishes that will rival what's found in the upscale
Streeterville developments. (Chicago Tribune, February
09, 2014)

These are no run-of-the-mill eco-tours. “Participatory
expeditions” is how Sawchuk describes the experience.
(The Globe and Mail, Sep. 01, 2012)

Mr. Mackintosh remains optimistic the region will be
granted the world heritage designation in the end and
believes the recognition would promote eco-tourism and
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help protect the area from unwanted development. (The
Globe and Mail, Jan. 14, 2014)

Soaring petrol prices offer some explanation, but the
true cause has more to do with the vehicle's questionable
image in an age of deepening eco-anxiety. (Newsweek,
December 18, 2006)

Davis Magnet School emphasizes environmentalism
with Eco-Education Nights, "Waste-Free Wednesdays"
and an ecology center. (Chicago Tribune, September 26,
2012)

"Eco-bling describes unnecessary renewable energy
visibly attached to the outside of poorly-designed build-
ings - it's a zero-sum approach," he said. "If you build
something that is just as energy-hungry as every other
building and then put a few wind turbines and solar cells
on the outside that addresses a few per cent of that build-
ing's energy consumption, you've not achieved anything.
(The Guardian, January 20, 2010)

Juice follows other eco-friendly practices. Eighty per-
cent of the manufacturing uses solar power. Packaging is
recycled/recyclable paper and soy ink. Ingredients are
sourced from California and Washington state. (Chicago
Tribune, December 10, 2013)

OmHUM i3 TPIOPUTETHUX HAIMPIMKIB PO3BUTKY HOBIT-
HIiX TEXHOJIOTiH € po3poOKka HOBOI EKOJOTIUHOI KaTeropii
TOBapIB JIJIsl KOPUCTYBaUiB HalicydacHiniol TexHiku (*'eco-
geek" products).

It's a new area of exploration for them: "eco-geek"
products. (Los Angeles Times, December 06, 2000)

Benuky HeGe3nexy Juisi CycHiIbCTBa CTAHOBUTD "eJIeK-
TpoHHEe cMiTTsa" (e-waste) [12], mo cknamaersest i3 Bif-
MPalbOBAHOr0 200 MOPAJIBHO 3aCTAPLIOr0 KOMITFOTEPHO-
ro oOnajHaHHS, MOOUIBHUX TenedOoHIB, aKyMyJSITOPIB,
Touio. KiIbKICTh €NeKTPOHHHUX MPHUCTPOIB, BiJl IKUX MIO-
PIYHO BIIMOBIISIETHCS JIFOJCTBO, HEIIOMAABHO MiACKOYIIIA
1o 50 MutH TOH. SIK MpaBHIIO, €IEKTPOHHI BiTXOAU CTaHO-
BILITHh HEaOMAKY 3arpo3y U €KOJIOTii Yepe3 BMICT TaKuX
BUCOKOTOKCUYHUX PCEYOBHH, K CBUHCIb, PTYTh, MOJIiX -
JIOpOBaHI TU(EHITH, TOMIBIHIIXIOPHI, a TaKoX depes
BHIIICHHS TIOKCHHIB IPH IX CIaJFOBaHHI.

More than 2 million tons of expired electronics are
discarded in landfills each year, making ewaste the fastest
growing fraction of the municipal garbage system. These
castoffs account for nearly 40 percent of the toxic heavy
metals — like lead, cadmium, and mercury — found in
dumps. (Wired Test, October 1, 2006)

Most Americans know that e-waste is supposed to be
recycled. Items like cellphones, batteries, televisions, digi-
tal clocks, video game systems and broken computers
shouldn’t be tossed in the trash because they contain
dangerous chemicals and heavy metals that could end up
in landfills that way, experts warn. (The New York
Times, October 24, 2010)

B mam wac y mporecax aHTIOMOBHOI KOMYHiKamii B
paMKax eKOHOMIKO-EKOJIOTIYHOTO JUCKYpPCY IIHUPOKO
3aCTOCOBYETBCA TIOHATTA '"EKOJIOTiYHA e(QEeKTHBHICTH"
(eco-efficiency), 30ATHICTh  MIANPUEMCTB 10
BHPOOHUIITBA 13 3aBJaHHSAM HAWMEHIIOI IKOIU €KOJIOTil
HAIIO1 MJIAHETH.

You don’t have to pay for a professional audit or con-
sultant, who can charge $100 or more an hour. Industry
Canada, for instance, offers assessment tools (Three Steps
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to Eco-Efficiency, Part 1...) (The Globe and Mail, Feb.
07, 2012)

Eco-efficient packaging, for instance, can reduce
things such as weight and shipping costs on physical
goods. (The Globe and Mail, Jul. 23, 2012)

ArpapHa rairy3b eKOHOMIKH OoTpe0ye HeraHuX Iepe-
TBOpPEHb. Y 3B’S3KY 13 CYYaCHHMH B3aEMOIIOB’SI3aHUMHU
np06neMaMn, AK HaroayBaTHh HACCJICHHA IJIAHCTU Ta
30eperty OIOPi3HOMAHITTS JWKOi MNPUPONH, BHUHHKAE
HEOOXiMHICTP MOOYZOBM Ta YNPOBa[)KEHHS HOBOI
cTparerii €KoJorizaulii arpoKyjibTypH, Tak 3BaHOI €KO-
arpokynbTypu (ecoagriculture) [4].

Besides its fascinating history, Cuba has no drug traf-
ficking or drug cartels, no drug addicts, no mob syndi-
cates, there is practically no crime, a totally "ecoagricul-
ture” (all organic, no pesticides), free access to education
and complete literacy, and it has about the highest per
capita ratio in the world of physicians and medical per-
sonnel. (Los Angeles Times, 05 May, 2013)

®dopMyBaHHS  CKOICHTPUYHHUX  JICKCHKAJII30BAaHHX
KOHIICTITIB BiIOYBAEThCs 1 32 JOMOMOTOK MOP(OJIOTi30-
BaHoro koHuenty GREEN-. YTBoproroThcst Taki MOHSTTS,
sk: green-collar workers oXOpoHIli HABKOJHIIHBOTO
cepenoBuina, green-collar job po6ora y cdepi oxoponu
HaBKOJIMIIHBOTO cepenoBuina, GreenChoice program
mporpamu 3eseHoro Budopy [6, p. 191].

His group runs a green-collar job training program at
the Manhattan Comprehensive Night and Day High
School, teaching solar installation ... (The New York
Times, September 10, 2008)

Green-collar workers — who include everyone from
energy-efficiency consultants to wastewater plant opera-
tors - constitute a tiny but ... (The New York Times, June
10, 2009)

The nation's largest green-power program, located in
Austin, Tex., has ... renewable energy (mainly wind)
through its GreenChoice program, ... (The New York
Times, July 17, 2009)

Ham3Buuaitnoi momysspHOCTI HaOyBae TOHATTS green
building exonoriuno uuctuii Oyauaok [13], HaOyBaroun
¢opmMu peBomroLlii y cdepi €KONOTIYHO YHCTOro OyiB-
HunTBa, green building revolution [16]. Sk npaswuio, ais
OCBITJIEHHS 1IOJII0HOTO poxy Oy/iBeslb BAKOPUCTOBYETHCS
eKOJIOTTYHO YMCTa EHepris, — green energy (green power).

Other green-building standards, like the British-based
BREEAM and DGNB in Germany, are also spreading
outside their home countries. (The New York Times,
March 7, 2012)

The renewable energy industry seeks new solutions as
cash-strapped countries cut financial support for green
energy investments. (The New York Times, November
13, 2012)

EUROPE'S green power generators have filled the
continent's windy places with turbines. They have not,
however, inspired its stockmarkets. (The Economist, Oct.
14, 2010)

®dopMyBaHHS OGiOMEHTPUYHUX JIEKCUKATI30BaHUX KOH-
LIETITIB 32 METAaKOTHITUBHOIO MOJCIUTIO adikcalii Bim0y-
BA€THCA 3a JOIIOMOI'OK0 TaKHX MOp(bOHOFiSOBaHHX KOHIIC-
i, sik: BIO—, ECO—, GREEN-. Takum unHOM, Mepexa
cepeloBUINa JoBepOaNbHOT KOMOIHAIT CMHCITIB METaKOT-
HITMBHOTO PIiBHS JIIH'BO-MEHTAJILHOTO IIPOCTOPY IOIOB-
HIOETBCSI HOBHMH CKJIaoBUMHU. MopdoiorizoBaHi KoH-
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IIETNITH, 0 BiI3HAYAIOTHCS BUCOKOIO aKTUBHICTIO Y IIIaHi [IpiopuTeTHa CIPSIMOBAHICTH HAIIIOTO JOCTIKEHHS HA
KOHIIENTYaJ bHOI JepUBallii, CTAIOTh CKJIAMOBUMH adikca-  MOJCIIOBAHHS KOHIENTYAIbHUX CTPYKTYp 3HaHHS Ta
JIBHUX METAKOTHITUBHUX MOJEIEH. ocobnmBOCTeH IX BepOai3allii J03BOIIE€ BCTAHOBHUTH, IO

MopdomorizoBannii koument BlO— y meHtansHOMY  MOpQONOTi30BaHI KOHIENTH, (YHKIIOHYIOYH pa3oM i3
IUTaHi1 BUCTYTIa€ OCHOBHUM '"OioigeHTH(iKaTOpOM" JHIBO-  MOJEISIMH Ha METAKOTHITHBHOMY PiBHI JIHTBO-MEHTAJb-
MEHTaJIbHUX OJWMHHIb, i BKa3ye Ha Te, IO YTBOPEHI 32  HOIO CEpPEeNOBHIIA, 3aBISKH HpoIecaM KOHLENTYaJbHOI
HOro y4acTio JIEKCHKaTi30BaHI KOHIIENTH BIHOCATbCA OO  JepHBallii, BiJTBOPIOIOTHCS Ha KOTHITHBHOMY pIBHI Yy
cKiany OIOUEHTPUYHMX, OCKUIBKM 3HA4YHO CIPOLIYIOTH  CKJIajl JISKCHKali30BaHWX KOHLENTiB. [Ipu 1poMy BOHHM
NPOLIECH yTBOPEHHS, 30epiraHHs Ta BepOaii3anii OMMHULIL  BUKOHYIOTH pOJib "ifeHTH(iKaTopiB" y Tmpolecax NaKy-
iHpopmanii. Haromicte Mopdosori3oBaHuii KOHLENT  BaHHs, 30epiraHHs Ta penpeseHTanii BepOOIeHTPHIHHUX O~
ECO- 3abe3neuye exoifeHTU(IKAIIIO JEKCHUKATI30BaHUX  HUIb iH(OpMAILL.

KOHIIETITIB Y JIIHT'BO-MEHTAIbHOMY KOHTHHYYMI.
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Garmash O.L. Verbalization of English biocentric lexical concepts of affixal type

Abstract. The article deals with the study of the influence of biological innovations on the development of linguo-mental continuum

of English language. Concept BIO- is one of the most active morphological concepts, which is used in the processes of conceptual

derivation of biotcentric linguo-mental units. Morphological concept ECO- provides the ecoidentification of English lexical concepts.
Keywords: affixation, verbalization, lexical concept, morphological concept

Tapmam E.JI. Bepéanu3anusi aHIJI0A3bIYHBIX 0MOLEHTPUYHBIX JEKCHKAIU3HPOBAHHBIX KOHIENTOB aQ(PUKCATHHOr0 THIIA
AnooTtanusi. CtaThs MOCBSIICHA MCCIICIOBAHUIO BIMSHUS OHONOIMYECKUX MHHOBAILMI Ha Pa3BUTHE JIMHIBO-MEHTAJIbHOH Cpebl
AQHMIMHCKOTO s13bIKa. OJTHUM M3 CaMbIX aKTHBHBIX MOP()OJIOTH3UPOBAHHBIX KOHIIENITOB, KOTOPBI y4acTBYeT B MpOIleccax KOHIENTY-
AJBHOM JIepUBaLM OUOLIGHTPUIHBIX JIMHI'BO-MEHTAJIBHBIX eIMHUI aGpuKcaIbHOro THna, Beictynaet BIO-. MopdonorusnpoBaHHslit
koHuent ECO- obecrnieunBaeT HKONACHTU(GHKALINIO aHTJIOS3BIYHBIX JIEKCHKAIN3UPOBAHHBIX KOHIIETITOB.

Knroueswie cnosa: agpuxcayus, eepbanusayus, 1eKCUKATUSUPOBAHHBLI KOHYENM, MOPPOI0UUPOBAHHbLI KOHYEnm
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T'ymenioxk T.1
CyuacHi JiHrBicTUYHI Teopii B TepMiHO3HABCTI

T'ymentox Tamapa leaniena, acnipanmxka

Hayionanvuuti ynieepcumem ,, Kueeo-Mozunsncoka akademisn”, m. Kuis, Ykpaina

HOIO TEOPi€I0 Ta 0OMEXEHHs, SIKi MOYKEe HAaK/IaAaTH BUOpaHUN METOJ JOJCIIIKEHHS.
Knrouoei cnoea: 3acanbna mepminon02iuna meopis, KOMYHIKAMUGHA Meopis mepMIiHO3HABCMEA, COYIOKOSHIMUGHE MEPMIHO3HAG-

cmeo, ¢hpeiimose mepmiHO3HABCMBO

[icns nmeTampHOTO ONpAIfOBAaHHS Martepialny Oy.ab-sSKoi
MOBH TIOCTa€ MHUTAHHSA NP0 JANBIII IUITXH PO3BUTKY MO-
BO3HABCTa. A HOBi 3HaHHS 9aCTO KPHUIOTHCS HE CTITBKH 3a
HOBHMH IIIapaMHU MaTepiaiy, CKUTBKH 32 HOBHMH ITiJXO-
nmamu. ToMy OHOBIIEHHS METOIOJOTIYHOI CKIIa0BOI HiKO-
JIM He BTpayae CBO€i HayKoBOi akTyajbHocTi. Cyneped-
KU TIPO 3MiHY METOJIOJOTIYHOI OCHOBH JIOCIIJDKEHHS Tep-
MIHOJIOTi] B MOBO3HABCTBI TO4aThcs B Ie 3 90-X pOKiB
XX cronitra. Ha nporuBary TpaguuiiHUM CyTO JIHTBIC-
THYHAM MIAX0JaM TPUHNUIA MDKIMCIUILTIHAPHI TEOpii:
KOMYHIKaTHBHA, COLIOKOTHITHBHA, (peiimoBa. MeTtoio
MIPOTIOHOBAHOI CTaTTi € OIS 3raJlaHUX HOBUX TEOpiH i
MOJKJIMBOCTEH, SIKi BOHH BiIKPUBAIOThH IS JIIHTBICTHKH.

PesyabraTh i ix o0rosopenns. Sk 3ayBaxye I1. ®a-
Oep, TepMiHH — IIe JIHTBICTUYHI OJMHUIII, SKi IepeAaloTh
KOHIIENITyaJIbHE 3HAYECHHS B PAMKaX CHENiaIbHOTO TEKCTY
[8, c. 109]. Tobro mis caMoi MPHUPOAX TEpMiHA MPOIEC
nepe/iayi 3HAYCHHsI TaK CaMO BaKJIMBHM, SIK 1 KOHIICIT,
SKAA BiH no3Hayae. ToMmy JIHrBICTUYHHMN MiAXiA O Tep-
MiHa NOBUHEH BPaxOBYBAaTH HOTO JIEKCUKOLEHTPUYHICTD,
OyTu 0a30BaHMM Ha BXKUTKY 1 c(hOKYCOBaHUM Ha 3Ha4YEHHI
Ta KOHLENTYaIbHII penpe3eHTallii.

TepMmiHOTOTIYHI Teopil MOKHA MOMITHTH HA J[BA THIIHU:
MIPECKPHUIITUBHI Ta JECKPUNTHBHI. 3araibHa TePMiHOJIOT-
YHA Teopis, XPOHOJIOTIYHO TIepIia B Mil MapHHi, € IIPECK-
punTuBHOW. Teopii, sKi BUHUKIIM SK PEaKIlist Ha 3arajbHy
TEPMIHOJIOTIYHY TEOpil0, € JECKPUITUBHUMH. BoHU ne-
JTaJTi 9acTile iHKOPHIOPYIOTh SIIEMEHTH KOTHITHBHOI JIiH-
IBICTHKH, OCKIJIBKU 30CEPEKEHI Ha COIiaIbHUX, KOMYHi-
KaTHMBHUX 1 KOTHITMBHHMX aclieKTax TepMiHoJjorii. BoHu
JIOCIIZKYIOTh TEPMIHHU B y3YCi Ta IXHIO HIOBEIIHKY B TEK-
cTi. AJie mepir HiX MepeiTH 70 IXHBOTO PO3TIILY, BApTO
3’sICyBaTH, 110 JISKUTh B OCHOBI 3arajibHOT TE€PMiHOJIOT1Y-
HO1 Teopil.

MixmMoBHMI TepMiHONoTiuHMA croBHEK E. Brocrepa
(haKTHYHO TIOPOAMB 3arajbHy TEPMIHOJIOTIYHY TEOpito. Y
HBOMY OYJIO BHKIAQJCHO TOYATKOBI MPHHIUIH 300py U
OIMCY TEPMIHOJIOTIYHOTO Marepially 3 HOIJISLy CTaHAap-
TH3alii HayKoBOi MOBH. baraTo pokiB 3arajibHa TEpMiHO-
JIOTiYHA TEopis NMPOIOHYyBajla €IWHWHA HaOip NPUHIIMIIIB
300py MaTepiamy Ta BY3bKHH MOTIIA Ha CEMAHTHUKY Tep-
MIHOJIOTIYHUX OAWHUIE. He BpaxoByBama BOHA i CTPYK-
TYpHUX Ta MparMaTHYIHUX OCOOJIMBOCTEH (haxOBOi MOBH.
3arajpHa TEpMIHOJIOTIYHA TEOpis 30cepemKyBajach Ha
creliaibHUX 3HAHHEBUX KOHIIENTAaX Ui OMUCY Ta opra-
Hi3auii TepmiHoIIOriUHOI iHpOpMarii. ¥ uX paMKax KOH-
LENT PO3TIsiIali OKPEeMO BiJf HOTO JIIHTBICTHYHOTO MO3-
HaueHHs — TepMiHa. [1ix KoHIEnTOM pO3yMinu abCTpaKT-
HY KOTHITMBHY CYyTHICTB, SIKa CTOCYBajlach 10 00’ €KTIB
peasbHOTO CBITY, a TepMiHM OyJiM IIPOCTO HOTO JIHIBiC-
THYHOKO 000JI0HKOKO [8, ¢. 111].
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E. Broctep OyB mepekoHaHHH, 10 3aBIAHHS TEPMIHO3-
HaBCTBA — CTBOPIOBATH i CTAaHAAPTH3YBaTH HAa3BH KOHIIE-
rTiB. J{o yBaru OpaBcs mepeBaKHO CHHXPOHIUHUI 3pi3. E.
Broctep cTaBuB mepen co000 KilbKa OCHOBHUX 3aBIAaHB:
1) ycyHyTH HEOTHO3HAYHOCTI 3 TEXHIYHHX MOB 3a JOIO-
MOTOI0 CTaHAapTH3alii TepMiHouorii, mod 3podutn ¢a-
XOBI MOBH €()eKTHBHHUM 3ac000M KOMYHiKawil; 2) mepe-
KOHATH YCiX HOCIiB ()aXxOBOi MOBH y MepeBarax CTaHmap-
TH30BaHOI TepMiHOJIOTIT; 3) 3aKpiNUTH TEPMIHO3HABCTBO
SIK TUCHUIUTIHY JUTS MPAKTUIHUX LIJICH 1 HamaTH il cTaryc
okpemoi Hayku [1].

Ha mouatky 1990-x sk peaxifisi Ha TET€MOHIIO 3arab-
HOi TEpMIHOJIOTIYHO Teopil BHHHKAIOTH COIlialbHA Ta
KOMYHIKaTUBHA Teopil TepmiHo3HaBcTBa [auB. 8, c. 113].
Caiit onuc BoHU 0a3yrOTh Ha TOMY, SIK BJIACHE BXXHBAIOThH
TEpMiHH B KOMYHIKaTHBHOMY KoHTekcTi. Lli Teopii omu-
CYIOTh TEpPMIHOJIOTUHI OIMHHMII B TUCKYPCI il aHATII3YIOTh
COILIOJIOTIYHI Ta JUCKYPCHBHI YMOBH, IO CIPHYMHSIOTH
HOSIBY PI3HUX THIIB TEKCTIB.

IToyaTku COIIOTepMiHO3HABCTBA OB’ SI3YIOTh 3 (PpaHITy-
3pkuMu gocuiaaukamu JI. Peem i A. Tins0epom. V 80-x pp.
XX cr. XK.-K. Bynanxe BBiB y HayKOBHUii 00T TEpMiH ,,cO-
miotepmino3naBctBo” [5]. @. [oxin ananizye mpaii E. Bro-
crepa, . Jlorre, pansHCEKY, (ppaHIly3bKy Ta OCNBriHCHKY
IIKOJIA TEPMiHO3HABCTBA, HiSUIBHICT MIKHAPOIHOT OpraHi-
3anii INFOTERM i Bka3ye Ha DOMIIBHICTH BUBYCHHS COLIi-
ampHOrO OOKYy TepMiHa. Ha #foro mymKky, comiorepMiHOIIO-
Tisl TOBMHHA BHBYATH MPOOIEMH TTOXOHKEHHS TEPMIHIB, iX
CIIPUHHATTS Ta BBEACHHS Yy IPAKTHKY IMOBCSKIAECHHOTO
BXXUTKY, JOCJI/PKYBaTH MOBJICHHs (axiBILiB y KOXHIl ra-
ay3i. @. ToziH y cBOiX mepumx mparsx ak[eHTye yBary Ha
MOBHI# MMPaKTHIli, a HE HA MOBI CTAHJAPTIB Ta €KCIICPTIB.
AJKe Ba)IIMBO BPaxOBYBaTH KpIM HAayKOBOTO M KyJbTyp-
HUH KOHTEKCT. He MokHa BiIMeEXOBYBATH TEOPETHUHY
TEpMIHOJIOTIFO Bijl MPAarMaTHKH, COLIANFHUX MPAKTHK Ta
muckypciB [auB. 3, c. 307].

CoIioTepMiHO3HABCTBO 3aCTOCOBYE COIIOTIHTBICTHYHI
MIPUHIMIN A0 Teopii TepMiHOJIOTIi i po3risiiae TepMiHO-
JoTivHi Bapiamii Ha (QoHi pi3HUX KOHTEKCTIB BXKUTKY. [1a-
pameTrpu Bapiarlii 0a3yroTbCS Ha COLiaTbHOMY Ta €THIY-
HOMY KpHUTepii, Yy IKUX KOMYHiKamisg MK (axiBIIMU MO-
K€ TIPOyKYBATH Pi3HI TEPMiHH JJIS OJHMX 1 THX YK€ KOH-
nenTiB abo JeKinbka KOHIIENTIB JJII OJHOTO TEepMiHa.
3riHO 3 COIIOTEPMiIHO3HABCTBOM CTAaHIAPTHU3AIIS — IIe
XHMepa, OCKIJIBKM MOBA ITOCTIHHO 3MiHIO€ThCs. [lomicemis
1 CHHOHIMIsI HEYyHUKHO TIPUCYTHI B TEPMiHOJIOTIi Ta (axo-
BUX TekcTax [8, c¢. 113-114]. BukopucraHHs OZHOTO Tep-
MiHa 3aMICTh IHIIOTO MOKE BiZOOpakaTH 3HAHHS, COIlia-
JBHUH 1 (axoBUil CTATyC IrpyIy, i HABITH BUSBIATH PiBEHb
CTOCYHKIB CHIBpO3MOBHHMKIB. TepMiHomoriuna Bapiarist
TaKoX BKa3ye Ha Te, 110 CHCTeMa KOHLENTY Ta Horo je-
¢iHimiss He craTH4HI. 3arajsoM COLIOTEPMiHO3HABCTBO
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BIIKpWJIO IIJISAX JUIS iHIIUX JECKPUITHBHHUX TEOPIH Tep-
MIHOJIOT1i, SIKi TaKOK BPaXOBYIOTh COIIaJIbHUHN 1 KOMYHi-
KaTUBHUHA (aKTOpH, Ta CIOCIO BXUTKY TepMiHA y (axo-
BOMY JUCKYPCi.

[linTBepmKeHHSAM TOIMIMPEHHS COIIOTEPMiHO3HABCTBA
B cydacHiil Haymi € To#t dakr, mo B 2007 poui MixkHapo-
JIHa oprasizaiis cranaaptusauii pospobuna ,[lpakTuy-
HUM TOCIOHMK i3 corioTepMiHo3HaBcTBa” [7], B siKOMy
3aKJIaJIeH0 OCHOBHI NPUHLMUINM M METOAM Ii€i HayKOBOI
JICLUILTIHY JUIsI CTBOPEHHS (PaXxOBHX CIIOBHHKIB.

KoMyHikaTuBHA Teopisi TEpMIHO3HABCTBA pO3IIIsae
oIuHULI (PaXOBUX MOB 3 IMOTJISITY COLIaIbHOI, JIHIBICTHY-
HOi Ta KorHiTHBHOI mepcrektnBH. Ha mymky T. KaGpe,
(haxoBi 3HaHHEBI ONUHMUII € MYITBTHBHMIPHUMH 1 MICTSIThH
KOTHITUBHHM, JIHTBICTUYHHHA 1 COIIIOKOMYHIKaTHBHHUI
KOMIOHEHTHU. 3 TOMIAAY TaKol MEpCIeKTHBH TEPMIHHU TI0-
BOJIATHCS K 1 JIEKCEMH 3aTabHOI MOBH. [XHSI cnenudika
BUSIBIIETHCS] B HM3L KOTHITHBHUX, CHHTAaKCHYHUX 1 TIpar-
MaTHYHUX 0OMEKEHb, K1 Ja0Th MiACTaBH BiJHOCUTH iX 10
CreLiani30BaHOr0 JOMEHY. TakuM 4YMHOM KOMYHIKaTHBHA
TEPMIHOJIOTIS PO3IIISAAE TEPMIHOJIOTIYHI OJAWMHHUII SIK ,,Ha-
0ip yMOB”, OTpMMaHHX 3 NEBHOI cepu 3HaHb, KOHIETITYa-
JIbHOI CTPYKTYpH, 3HAUEHH$, JIEKCUYHOI Ta CUHTAKCUYHOI
CTPYKTYpH, BaJE€HTHOCTi, KOMYHIKAaTUBHOTO KOHTEKCTY
¢axoBoro muckypcy. T. Kabpe po3polisie ,,Teopito mBe-
peit”, sika MPOTIOHY€E MOKJIMBI IIUIIXM aHAJ3y Ta PO3YMiH-
HS TEPMIHOJIOTIYHUX OJMHHIL. BOHA MOpiBHIOE TEepMiHO-
JIOTIYHY OIMHUINO 3 0araTorpaHHUKOM, TPUBHMIPHOIO (i-
TYPOIO 3 PI3HOIO KUTBKICTIO TpaHel. TepMiHONOriYHA O/~
HULS TAaKOXK MOYKE MaTH TPH BUMIPH: KOTHITUBHUI, JIIHIBIi-
CTHYHMI 1 KoMyHiKaTiBHHH [6, ¢.184-198]. KoxeH i3 Hux
— IIe OKpeMi ,,JBepi”, Yepes sKi JOCHIAHUK JOCTYIAEThCS
J10 TepMiHostorii. Bubip ofHHX ,,iBepeil’” HE 03HAYAE aBTO-
MaTU4YHEe BIIKUJIAHHS JBOX IHIIMX NEPCHEKTHB, BOHH 3aB-
xau 3anumarTbess poHom. Ha mymky T. Kabpe, xou ko-
MYHIKaTHBHA TEOPisi TEPMIHOJIOTII PO3IIILAaE ONUHHMII Ye-
pe3 ,, JHTBICTHYHI JBepi”, aje 3aBXkKIU BPaXxOBYe 3arallbHUN
KOHTEKCT (haxoBOI KOMYHiKaIlii.

IIpoTe KOMyHIKaTHBHA TEOPist TEPMIHOJIOTIi Ma€ i CBOI
Henomiku. He 3Bakaioum Ha YITKMH ONMUC TPUPOIH TEp-
MIHOJIOTIYHMX OJMHHUIb 31 3TaJKOI0 PO CHHTaKCHUYHY
CTPYKTYpY Ta BaJCHTHICTh TepMiHa, KOMYHIKATUBHA TEO-
pisi yHuKae BUOOpY OKpeMoi creliasibHOI JIHIBICTUYHOT
Mojeni. BoHa TopkaeTbcs pi3HHMX JIIHTBICTHYHUX MOJIe-
JIel, He aKUEeHTYIOYH yBary Ha sikiiice ofHii. Ilorisau Ha
KOHILIENTYyaJbHy CEMaHTHKY TaKOX IOTpeOyIOTh YTOY-
HEeHHS. Y3araJbHEHO KOMYHIKaTHBHa TEOpis BHBOJUTH
CEeMaHTHKYy 3 KOHIeNTyaJlbHOI penpeseHranii. IToku mo
0e3 BIAMOBIJII 3aJIMIIAIOTHCS IMTaHHS K Taka perpe3eH-
Tallis BUHHUKAE, SIK BOHA BUIIIAAAE 1 5K MOXe MaTH oOMe-
XKeHHs. Xoua TePMIHU ONHUCYIOTHCS SIK 3HAHHEBI BY3JH 31
CrHeLiaIbHUM 3HAUEHHSAM y CTPYKTYpi, cama CTPYKTypa
JIOCITiIHNKaMHK He onrcana [8, ¢. 115].

KorHiTUBICTCHKI TEpMIHOIOTIUHI TEOPii, MAIOUYM TOYKH
JIOTUKY 3 KOMYHIKaTHBHOIO TEOPI€r0, BCE K BiAPI3HAIOTH-
cs Bix Hel. Taki Teopii HE BUITaTKOBO BUHUKAIOTH Ha IPY-
HTI mepekiany. [lompu 30cepemkeHHI Ha TEPMiHOBI B
TEKCTI W AMCKypCi, BOHU POOJIATH CIIpOOH MEPEHECTH Jie-
SKI 3acagyd KOTHITMBHOI JIHIBICTMKM Ta IICMXOJIOTII Ha
KaTeropii CTpyKTypH 1 KOHLENTYyalbHOTO onucy. Takumu
€ COLIIOKOTHITHBHE Ta (hpeliMOBE TEpMiHO3HABCTBO.

EneMeHTH KOTHITHMBHOI CEMaHTHKH (30KpeMa MpOTO-
TUITHA CTPYKTYypa, Metadopa) MoYain BIUIMBATH Ha TEp-
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MIHOJIOTIYHY TEOpPil0 3 MPHUXOJOM COIIOKOTHITHBHOTO
TEepMiHO3HABCTBa, 3amouyaTkoBaHoro P. Temmepman. Co-
[IOKOTHITHBHE TEPMIHO3HABCTBO BHUBYAE KOTHITHBHHA
MTOTEHITiall TepMiHOJOTil y (PaxoBHX MOBax i TepMiHOIIO-
TiYHy BapiaTHBHICTH y 3B’S3Ky 3 BepOalbHUM, CUTYaTHB-
HUM 1 KOTHITHBHUM KOHTEKCTOM y AWCKYpCi W y IIUpoO-
KOMY CIIEKTPi KOMYHIKaTHBHUX cepeoBuil [8, c. 116].

P. TemMepMaH KpHUTHKYE 3arajbHy TEPMIHOJOTIYHY
TEOPIiIO 1 BUCYBA€ HATOMICTh KiJlbka OCHOBHUX IOCTYJIATiB
COIIIOKOTHITUBHOTO TepMiHO3HaBcTBa. 1. MOBY He MOXHa
BIJUIUISITH BiJI KOHIICTITIB, OCKUILKH BOHA BiIirpae BaKIIH-
BY pOJIb B YTBOPEHHI i HallOBHEHHI KaTeropid. 2. bararo
KaTeropii MarmTh PO3MHUTI MeEXi, IO HE MOXYTh OyTH
4iTKO O3HadeHi. 3. OnTuManbHa CTPYyKTypa i U aedini-
mii He MOXYTh OyTH 3BEICHI JIUIIE 10 OTHOTO THITy YH
croco0y, a iXHI HeOOMEKEHICTh 3aJIeXKUTh BiJl BU3HAUE-
HOcTi KoHuenTy. 4. [Tomicemist Ta CHHOHIMISI BUHHKAIOThH
JIOCUTH 4acTo y ()axOBUX MOBAX, TOMY MAIOTh ITiaBaTH-
Cs1 TEPMIHOJIOTIYHOMY aHami3oBi. 5. Kareropii, koHuentu
W TepMiHUM PO3BHMBAIOTHCS B 4aci, TOMY IIOBHHHI BHB4Ya-
THCh y JAiaXpoHiYHOMY BuMipi. KorHiTuBHI Mozeni Binir-
ParoTh BAXKIUBY POJIb y PO3BUTKY HOBHUX imeil. CoIliokor-
HITHUBHI KaTeropii TOCTiKYIOTh SK TaKi, [0 MalOTh IPO-
TOTHITHY CTPYKTYpY, a KOHLENTyalbHa pETpe3eHTALlis
npuiimae ¢opmy kxormituBaoi moxenm [10, c. 4-15, 133-
138]. ComuiokoruitTuBHa Teopisi (GaKTHIHO MEPIIOO B3siia
O yBarW iCTOpWYHHUN 1 HiaXpOHIYHMHA BUMIp TEPMiHIB.
P. TemmepmaH aHamizye Tpu KOHIENTH 3 0i0JOTii i BHSB-
JIsI€, IO TUTBKM OHHUH 3 HAX MOXKHA aJeKBAaTHO OIHCATH
MeToJaMu 3arajbHoi TepMiHosoriuHoi Teopii. Cmocib
OMHUCY KOHIICNITY MOXE BapilOBATUCS 3aJIC)KHO BiJl KiJib-
KOCTI IIapaMeTpiB, TUILy KaTeropii, 3HAaHHEBUX PIBHIB Bij-
NpaBHUKA 1 ajpecara, NpodiI0 KOPUCTyBaya TEPMiHOIIO-
riudoi 6a3u tomo. KareropiitHa cTpykTypa € mpoToTu-
HOIO 1 pempe3eHTallis 3B’sI3KIB MK KOHIICIITAMH Y ITHUX
pamkax Mae (opMy imeari30BaHUX KOTHITHBHHX MOJE-
neit. 1li moneni xateropusaiii 6a3oBaHi Ha Teopii mpoTO-
tuniB E. Pomr, sika BUKOPUCTOBYE CTYIEHI THIIOBOCTI SK
KOH(}irypamiiiHy cxemy, MoAedb U1 KOHIENTYAIbHUX
KaTeropii 0e3 BpaxyBaHHS IXHBOI BHYTPIIIHBOI CTPYKTY-
pu, tamiB iHopMmamii um Mepexi. OmHaK BHYTpPILITHS
CTPYKTYpa KOHIENTYaJIIbHUX KaTeropii TaKoXX BaXK/IMBa,
OCKIJIbKM 0e3 Hel MU 3HaYHO OOMEXYEMO Oy/b-sIKe MiXK-
nomeHHe Bizobpaxenss [mus. 10, c. 43].

3riIHO 3 TEOpi€l0 MPOTOTHUIIB KOHIENTyajbHA KapTa
Mae ¢popMy HaOOpY KOHIEHTPUYHHX KiJlelb 3 KOHIeNTa-
MH, PO3TAIIOBAaHNMH Ha PI3HUX AMCTAHIISX BiJ MPOTOTH-
HOTO 1eHTpy. [IpoTe Hi nporoTumy, Hi igeanrizoBaHi KO-
THITUBHI MO HE BIIBOIATH MICI JUIsi CHHTarMaTH4-
Hoi iHdopMmarii. BoHr TakoX HE BiAMOBINAIOTH HA ITHTAH-
HS, IK CaM€ BU3HAYUTHU BIAMOBITHUI MPOTOTHITHUN LIEHTP
YM peajibHe CXeMaTH4He 3HAueHHs yepe3 KOHIEeNT. 3Had-
HUM HEIOJIKOM € BiJICYyTHICTb OOMEXeHb IIi€i Teopii Ta
IHTYITHBHICTP BH3HAYCHHS MPOTOTHITHUX KaTeropid Ta
11ea1i30BaHIX KOTHITUBHUX MOJIEIIEH.

®peiiMoBe TEPMiHO3HABCTBO — I IIIe OJHE HOBE Bif-
ramy>KeHHS KOTHITMBHOTO MiAXOJy, sIKe Mae 6arato crmi-
JBHUX 3acaj 3 KOTHITHBHOIO TEOPI€I0 Ta COIIOKOTHITHB-
HUM TepMiHO3HaBCTBOM. Hampukian, 3rinHo 3 ¢peiimo-
BUM TE€PMIHO3HABCTBOM, IIYKaTH PI3HUII0O MIX TE€pMiHa-
MH 1 cJIOBaMH — HENPOAYKTHBHO, a HalKpamui crocio
JOCHIJKYBATH CHEIiajbHI 3HAHHEBI OJMHUII — BHBYATH
1XHI0 MOBeAiHKY B TekcTi [8, ¢. 120]. Ockinbku OCHOBHA
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¢dyHKITisA axoBUX TEKCTIB — Mepeaada 3HaHb, TaKi TEKCTH
TSOKIOTH 71O Ta0JOHy, moO CHpHATH PO3yMiHHIO. JIJis
HHUX XapaKTepHa YacTa MOBTOPIOBAHICTH TEPMiHIB, CIOBO-
CIIONY4€Hb, peUeHb i HaBiTh HimMX ab3amiB. Haykosi Ta
TEXHIYHI TEKCTH 3a3BHYail HaCHUYEHI TEPMIiHOJIOTIEI0 Ye-
pe3 obcAr cnemiadbHUX MOBHHX OJWHHIB, BOHH BITi3HA-
BaHi 1 yepe3 CHHTAKCUYHI KOHCTPYKIIii.

CrierjiaJibHi MOBHI OJMHHUIII y OLUIBIIOCTI BHIAJIKIB
NIPE/ICTABIICHI CKIIaJJIeHUMH HOMIHAIBHUMHU (pOpMaMHU, SIKi
BUKOPOCTOBYIOTBCSI Y HAYKOBIH UM TeXHIUHIA Tamysi, i
MaroTh TYT CIelliajbHe 3HAYEHHS | CHHTAaKCHYHY BaJCHT-
HicTh. Taki IMCHHUKOBI CIIONYYCHHS MPUPOJHO MAIOTh
KOH(irypariii, mo 3MiHIOIOTCS BiJ MOBHU 10 MOBH. Brco-
Ka KOHIICHTpALis CIemiaJbHIX OJUHALE y (PaxOBHX TEKC-
Tax BKa3dye Ha aKTHUBALil0 IEBHOTO CEKTOPY IOMEHHO-
cnenuivHUX 3HaHb. SIK HACHIOK, pO3yMiHHS TEPMiHO-
JOTIYHO HACHYCHUX TEKCTIB BHMara€ 3HaHHS IOMEHY,
KOHIIENTIB, AKI BIH MICTUTb, Ta 3B’ SI3KIB MDDK HUMH B Me-
kKax IbOro JOMeHy. JIOCHiKeHHsT BKa3aHUX CJIIEMCHTIB 1
€ MeTolo (peiiMoBoro tepmiHo3HaBcTBa. DpeliMoBe Tep-
MIHO3HABCTBO BHKOPHCTOBYE Teopito (peiima Y. dimn-
MOpa, 00 CTPYKTYpYBaTH CHeliaibHI TOMEHHU 1 CTBOPH-
TH HE3aJIeXKHY Bl MOBH perpe3eHTanito. Taka KOHQIry-
paList € KOHIENTYaJIbHUM 3HAUYSHHSM, [0 Haye MPOILapoK
MpoJsATae Mix KOKHOIO MOBOIO, 1 3a0e3medye 37100yTTs
cremiaabHUX 3HaHb [auB. 8, ¢. 121-123].

[MutaHHS TOMEHY € MPOOIeMaTHYHIM LIO y TEPMiHO3-
HaBCTi, [0 Y MOBO3HABCTBI. CTPYKTypa KaTeropii creri-
aNBHUX KOHIIENTIB 3aBXIU Oyla i € KIF0YOBOIO MpodIe-
MO0 TEpPMiHO3HABCTBA, OCKIJIbKa 3arajbHa TEPMiHOJIOTI4-
Ha Teopis BuOpayia pajiie OHOMACIOJNOTIUHY HiX cemaci-
OJIOTIYHY OpraHi3allif0 TEPMIHOJOTTYHUX OAMHHUIK. O1-
HaK y THII KOHLENTYaJIbHOI pernpe3eHTallil, 3alpornoHo-
BaHOI 3arajibHOK TEPMIHOJOTIYHOK TEOPi€l, HEMae
crpoO MOSICHUTH aJIeKBATHICTD 11i€l pernpe3eHTalil 3 ncu-
XOJIOTIYHOT IEPCIICKTUBH.

J. IipapTc BHOKPEMIIFOE TPU OCHOBHI TUITH (pOPMAIBHOT
perpe3eHTallil KOHIENTyalbHUX JOMEHIB: 1) Moaesb paji-
anpHux HabopiB k. Jlakodda, 2) cxemarnmyna mepexa
P. Jlanrakepa, 3) mozens HaGopy nepekpurris 1. Tipaprc.
[Nompy HasIBHICTh TMOBEPXOBHX pO30DKHOCTEH, BIH JOBO-
JIUTH 110 BCi TPH MOJIEJII € BCHOT'O JIMII BapiaHTaMH MMO3Ha-
4YeHb, 00 KOXKHA 3 HUX 3BEPTAEThCs 10 MeTadopH i METOHi-
Mii, iepapXiYHUX CEMaHTHYHUX 3B’SI3KiB, BIAMIHHOCTI MiX
IHTYITUBHUM 1 aHJITUYHUM BH3HAYEHHSIM TOJiceMii.
[Mpobnema Moxe moysiraTd B CaMOMY aHali3l, OCKIJIbKU
xKomeH QopMaT pempeseHTalli He mepexbadae MicIs st
CHHTarMaTUYHMX JaHUX. TaKoXK MUTAHHS PO BU3HAYCHHS
PEIEBAHTHOTO MPOTOTHIHOTO HEHTPY 1 ICHUXOJIOTIYHOTO
MiAIPYHTS CXEMaTHYHOTO 3HA4YEHHS KOHIENTY 3ajMila-
10ThCs Oe3 Biamosiai [nus. 8, c. 124].

»PpeliMHu — 11e THIM KOTHITUBHUX CTPYKTYPYBIBHUX
3aco0iB, 06a30BaHI Ha MOCBimi, mo 3abe3meuye (HOHOBI
3HaHHS | MOTHBAIIIO AJIS ICHYBaHHS CIIiB Y MOBI ¥ coci6
BXHUTKY IUX CIiB y muckypei” [8, c. 123]. ®peiimu pob-
JATh EKCIUIIUTHOIO TOTCHILINHHY CEMaHTHKY 1 CHCHTaK-
CHYHY TIOBEIIHKY CIel[ialbHNX MOBHHX OAWHHIb. Lle
nepeadavae onmyc KOHIENTYaTbHUX 3B S3KiB 1 KOMOiHATO-
pHOTO TOTeHLiany TepMiHiB. PpeliMOBa ceMaHTHKa CTBe-
p/XKYe, o 100 3pO3yMITH 3HAYEHHS CJIIiB Y MOBI, MOTPi-
OHO CIIOYATKy JIOCIIJUTH CEMaHTH4HI (peiiMu abo KOH-
LENTyalbHI CTPYKTYPH, [0 3aJIATal0Th Y BXKUTKY ciiB. Te
K CaMe CTOCY€EThCS 1 TEpMiHiB.

53

B. IBamenko Tak ¢GopMysrOe OCHOBHE 3aBIaHHS (ppeii-
MOBOTO TEpPMiHO3HABCTBA: ,,B acmekTi mociimkeHs (peii-
MOBOTO TEPMiHO3HABCTBA — CHELiaIbHE MOHATTS (TepMiHO-
TIOHSATTS), IKE BUBYAIOTH Y PopMaTi AMHAMIYHOTO (TIpoIiec-
opieHTOBaHOTO) (peiimMy K Mozeni (IabjoHy, CTepPEeOTH-
Iy, CXEMH) pelpe3eHTaIlii OKPECICHOTO CIeMialbHOIO Ipe-
JIMETHOIO ceporo (Tamy33to 3HaHH:) pparMenTa iHpopma-
11, 1o 1i akymyJroe B cobi Take noustrs” [4, c. 51].

Mertozomnorisi [bOro MiIX0My JOMOMAara€e MpOCTEKHUTH
BUHHUKHEHHS KOHIENTYaJbHOI CHCTEMH 3 JIOMEHY 3a JI0-
MMOMOTOI0 IMIJXO/IB 3rOpU-BHU3 1 3HU3Y-Bropy. Ilimxinm
3HHU3Y-Bropy IPYHTYEThCS Ha BHOKPEMJICHHI iH(OpMAITii,
IOB’s13aHOI 3 NMEBHMM JOMEHOM, 3 0araTOMOBHOI'O TEKC-
ToBOrO Koprycy. Iliaxim 3ropu-BHH3 BHKOPHCTOBYE iH-
(dopmariro oTpuMaHy 3i CIOBHHKIB, IHIINX PEIEBaHTHHX
MaTepianiB, JONOBHEHHX KOHCYIBTAIIIEI0 EKCIIEPTiB 3
ramysi [8, c. 128-129].

[TapanenbHO AOCTIAHUKK BH3HAYAIOTh MEXi KOHIIETI-
TyaJbHOTO ()OHY 3HAHHEBO-IOMEHHOI mofil. HaiiGinbmr
3arajpHi 1 0a30Bi KaTeropii JOMEHY YTBOPIOIOTH HPOTO-
THITHO-IOMEHHY mofito. lle 3abe3meuye mabdioH, 3acTo-
COBHHMH JUI BCIX DIBHIB CTpyKTypyBaHHs iH(opmarii.
TakuM YMHOM OTpUMaHa CTPYKTypa MPUMHOXKYE 3100YTi
3HAHHS, OCKUTBKM 1 BHYTPIIIHS, 1 30BHIOIHS iH(pOpMAIis
TEpMIHOJIOTIYHUX OJAMHHMIL KorepeHTHa [8, c. 131-133].
OnmHUM 3 BUXIITHUX ITOJIOKEHD (PPEHMOBOTO MIAXOAY € TE,
0 ONKC CIICIiaJIbHUX JIOMEHIB IPYHTYETHCS Ha MOAISX,
o0 B HUX BinOyBaroThCA, 1 MOke OyTH BiATIOBIAHO TIpen-
crapneHnd. ToMy KOKHa 3HaHHEBa cepa Mae BIACHHU
noJieBUi Ia0JIOH. 3arajbHi KaTeropii yTBOPIOIOTH J0-
MCHHY MOJit0, IO 3abe3redye Kapkac UIis OpraHisariii
IHIIMX crerjanlpHuX KoHnenrtis. CrerjanbHi KOHLENTH B
MeKax KOXKHOI KaTeropii yTBOPIOIOTH MEpEeXy, 1€ BOHHU
CIIOJIy4al0ThCS BEPTHUKAIbHUMHU (IEpapXiuHUMH) Ta TOPH-
30HTAJIFHUMU (HEiEpapX4YHUMH) 3B’ A3KaMU.

BimnoBigHO K0XKeH cyOmOMeH Mofii Mae B OCHOBI Ia-
OOH 3 TPOTOTHIHHUM HA0OPOM  KOHIENTYaJIbHUX
3B’s13KiB. Lle mepeHocHTh LEHTp Bard Ha TEPMIHOJIOTIUHY
nediHimiro, M KO po3yMilOTh MiHI3HAHHEBI peNpe3eH-
tamii ¢perimiB. Taki medinimii rpyHTYIOTBCS Ha HaHUX,
OTPHUMAaHUX IIiCJIsl KOPIYCHOTO aHaNi3y, IO € OCHOBHUM
JOKEPEJIOM MapagurMaTHYHOl Ta CHHTarMaTU4HOI iH(Op-
Mauii npo tepMmid. Citii 3a3Ha4KTH, IO yCi 0€3 BUHHSITKY
HOBITHI JIIHTBICTUYHI TeOpii 3HAUHIO MIpOIO MOKJIAIAI0Th-
Csl Ha KOPITYC SIK HA OCHOBHHI IHCTPYMEHT Y JOCIIIXKEeH-
Hi. TakuM IHCTpYMEHTOM 3 IIEBHUMH 3aCTEPEKECHHIMHU
Moxe Oyt it intepuet [9]. Koprnyc nae 3mory ompaiibo-
BYBAaTH BEJMYE3HI MAaCHBU JAHUX 1 MIBUAKO OTPUMYBAaTH
pe3ysbTaTy 3a BUOPaHUMH IapaMeTpaMu.

BucnHoBok. OT)e, OCHOBHUMH Cy4acHHMH albTepHa-
THUBaMH TPAAMLIHHINA TepMiHOJIOTIUHIHA Teopii, Mo mpeBa-
JIO€ B JITHTBOYKpATHICTHII, € KOMYHIKaTUBHA TeOpisi, CO-
[IOKOTHITUBHE TEPMiHO3HABCTBO Ta ()peMOBE TEPMiHO3-
HaBcTBO. [lonpu BHYTpimIHI BiAMIHHOCTI IIi TeOpii MarOTh
6araTto CHUTBHOTO: BOHH BCi € JECKPHUIITUBHHMH, BPaxo-
BYIOTh HE TUTbKH JIIHTBICTHYHI, ajie i COIliaJIbHI Ta KOTHi-
TUBHI ()aKTOpHM, BKa3yIOTh Ha TICHHH 3B’SI30K (OopMH i
3MICTY, HaAMararThCsl CTBOPUTH MOJEIb CTPYKTYpH HE
TUIBKU JIEKCEMH, aJle W 3HaHHS, SKE BOHA PENpPE3EHTYE.
Xoua KOKeH 13 miaXoaiB Ma€ cBOI 0OMEXKEHHS, TXHE KOM-
TUIEKCHE 3aCTOCYBAaHHS MOJKE JIaTH BEJIMKUN €BPECTUYHHUN
TIOLITOBX JUIsl CY4aCHOTO MOBO3HABCTA.



Science and Education a New Dimension. Philolgy, 11(7), Issue: 34, 2014 www.seanewdim.com

JIITEPATYPA (REFERENCES TRANSLATED AND TRANSLITERATED)

1. Brocrep E. MexxaynapoaHasi cTaHIapTH3aLus A3bIKa B TEXHU-
ke / E. Brocrep. — Jlennnrpan: Crangaprrus, 1935. — 301 c.
Vyuster E. Mezhdunarodnaya standartizatsyya yazyka v tekhnike
[International standardization of technical language] / E.
Vyuster. — Leninhrad: Standarthiz, 1935. — 301 s.

2. IBamenko B.JI. Ictopiorpadis TepMiHO3HAaBCTBA: MeTaMoOBa i
cTpykrypHi migpo3aimn / B.JIL IBamenko // TepmiHOMOTIYHUI
BicHHK: 30ipHUK HaykoBuX mpanb. — K.: [HcTUTYT ykpaiHChKOT
mou HAHY, 2013. — Bum. 2 (1). — C. 5-21.

Ivashchenko V.L. Istoriohrafiya terminoznavstva: metamova i
strukturni pidrozdily [Historiography of terminology: metalan-
guage and structural units] / V.L. Ivashchenko // Terminolohich-
nyj visnyk: Zbirnyk naukovykh prats'. — K.: Instytut ukrayins'koyi
movy NANU, 2013. — Vyp. 2 (1). — S. 5-21.

3. Isamenko B.JI. ComionoriyHuii i COMiOKOTHITUBHUN HAIPSMH
JIOCIIIKEHb y CyJacHOMY 3apyOiXKHOMY TepMiHO3HABCTBI / [Ba-
merko B.JL. // XKyTts y cnoBi: 36. Hayk. mpallb Ha MOIIAHY aKas.
B.M. Pycanigcekoro (1931-2007). — K., 2011. — C. 304-316.
Ivashchenko V.L. Sotsiolohichnyy i sotsiokohnityvnyy napryamy
doslidzhen' u  suchasnomu zarubizhnomu terminoznavstvi
[Sociological and sociocognitive research directions in modern
foreign terminology] / V.L. Ivashchenko // Zhuttya u slovi: Zb.
nauk. prats' na poshanu akad. V. M. Rusanivs'koho (1931—
2007). — K., 2011. — S. 304-316.

Gumeniuk T. Modern Linguistic Theories in Terminology

4. IBamenko B.JI. dpeiiMoBe i KOMyHIKaTHBHE TEPMiHO3HABCTBO
B 3apyOixHiit minreictuni / B.JI. IBamenko // MoBo3HaBcTBO. —
Nel.-2013. - C. 51-58.

lvashchenko V.L. Freymove i komunikatyvne terminoznavstvo v
zarubizhniy linhvistytsi [Framing and communicative terminolo-
gy in foreign linguistics] / V.L. lvashchenko // Movoznavstvo. —
MNe]. —2013. - S. 51-58.

5. Boulanger J.-C. Une lecture socio-culturelle de la terminolo-
gie / J.-C. Boulanger // Cahiers de linguistique sociale. — 1981. —
N 8. -P. 13-30.

6. Cabré Castellvi M.T. Theories of terminology: their descrip-
tion, prescription and explanation / M.T. Cabré Castellvi // Ter-
minology. — 2003. — Ne 9(2). — S. 163-199.

7. ISO/TR 22134:2007 — Practical guidelines for socioterminolo-
gy.—17s.

8. Faber P. The Cognitive Shift in Terminology and Specialized
Translation / P. Faber // MonTI: Monografias de Traduccién e
Interpretacion. — No 1. — 2009. — S. 107-134.

9. Smarr J. GoogleLing: The Web as a Linguistic Corpus / J.
Smarr, T. Grow. — [Online] http://web.stanford.edu/class/cs276a/
projects/reports/jsmarr-grow.pdf. — S. 1-7.

10. Temmerman R. Towards New Ways of Terminology De-
scription / R. Temmerman. — Amsterdam/Philadelphia: John
Benjamins, 2000. — 259 s.

The article reviews the main modern approaches to terminology, their advantages in comparison with the General Terminology The-

ory and restrictions of selected research method.

Keywords: General Terminology Theory (GTT), Communicative Theory of Terminology (CTT), Sociocognitive Terminology,

Frame-based Terminology

I'ymeniok T. CoBpeMeHHbIe TUHTBUCTHYECKHE TCOPUH B TEPMUHOBECHUH
Cratbsi pacCMaTpHBAaET ITIABHBIE COBPEMEHHBIE TOJXO0bI K TEPMHHOJIOTUH, UX IPEUMYIIECTBA [0 CPABHEHHUIO C 00meil TepMHHOIIO-
THYIECKOHN TeOpHel U OrpaHUIEHHS, KOTOPBIE MOXKET HaJlaraTb BHIOPAHHBINH METOJ HCCIIEJOBAHUS.

Kniouesvie cnosa: obwas mepmunonocuueckds meopus, KOMMYHUKAMUGHAS, MeOPUs MEPMUHOBEOEHUs, COYUOKOSHUMUBHOE Me-

pumHOoBeOeHue, hpetimogoe mepmuHogedeHue

54



Science and Education a New Dimension. Philolgy, 11(7), Issue: 34, 2014 www.seanewdim.com

Hemcovka O.M.
Mosa i Bi1aga

Hemcora Opucs Map ‘siena, 0okmop Qinonoziunux Hayk, 0oyerm Kageopu YyKpaincoKoi Mosu
Hayionanvnuii ynisepcumem “Kueso-Moeunancoka akademia”, m. Kuis, Ykpaina

AHoTauis. Y cTarTi 3ampONOHOBaHO 1€ OAMH IOMIAA Ha MpoOJieMy BHYTPIIIHBOMOBHHMX HIBEJIIIMHUX IPOIECIB y CydacHii
yKkpaiHchkiii MOBi B 30-X pp. XX CT.; pO3MISHYTO KOPEJALiI0 MOBH 1 BIAAM Y paMKax KOHIEMNIIi BIUIUBY HOPBE3HKOTO BYEHOTO
P.M. Bnakapa; BUCTIOBIICHO IyMKY, 1[0 pycuikaris Oyia He METO0, a 3aC000M 3100YTTs BIaau.

Knwuogi cnosa: mosa, érada, ykpainizayis, pycugixayisa, MoeHa noaimuxa

VYkpaiHCBKa COIIOMIHIBICTHYHA HayKa 0araTo yBard IpH-
CBATHJIA TIUTAHHSIM HiBEIAMIHHUX MPOIIECIB JIEKCUKOHY B
XX cr. [lix pi3sHUMH KyTaMH 30py aHaJi30BaHO L0 MPO-
61eMy, OTpUMaHO Pi3HI pe3yJbTaTH, 3pO0JICHO HE MEHII
BiZIMiHHI BUCHOBKH, aJIe yce Ille He MOXKEMO CKa3aTH, L0
MU OJM3BKI 10 BUYEPITHOCTI BIANOBiJeH Ha BCi Ti 3amu-
TaHHs, SIKi BUHUKAIOTh CTOCOBHO Moau(ikamild HaljioHa-
JbHO MOBHOTO KOAY YKpPAiHI[B Yy MHHYJOMY CTOJITTI,
0COGIHBO B ‘TOCTyKpaiHisariinnmii’® mepion. 3 ormsay Ha
I TPOTIOHYEMO IIle¢ OJWH, ACHIO BiAMIHHHN BiA Tpagu-
LifHOTO B JIIHTBOYKPAiHICTHII, KyT 30py Ha MpoOIeMy
HiBeJAMIHHIX BHYTPIITHPOMOBHUX IPOIIECIB Yepe3 MpH3-
My KOpeJIsIii mosa 1 61ada.

ITouaTky yKpaiHCHKOI COIIOTIHTBICTHKY TPUIHATO Ja-
TyBatd B 60-mMu pp. XX cronitra. Jlo xona ii ocHOBHUX
npo0JieM TOro yacy HajekaTh Jep)KaBHa MOBHA IOJIITHKA
Ta MOBHE OyJiBHHLTBO, Y 3B’3Ky MOBH 3 iI€OJIOTi€I0 Ta
KyJIbTYpOIO, Ta pi3Hi acneKkTu ABOMOBHOCTI. Y 1990-x pp.
COIIIOJIIHTBICTHYHI CTYil BIAXOIATH B 1I€OJOTIYHUX
3acajl i 30cepe/KyIOTh CBOIO yBary Ha BHBUCHHI Iepeny-
MOB TOSIBH Ta (PYHKIIIOHYBaHHS CYyp)KHKY; MOBHIH TOJi-
THIIl, 30KpeMa il BUKPHUBICHb Yy PaJSHCHKHUI Yac 1 mepiox
He3aJle’)KHOT YKpaiHH; Cy4acHUX pycH(iKaifHUX Mpolie-
CiB Ta iXHiX HACIIJIKIB, III0 3aCBiQUYIOTH Ipalli, 30KpeMa,
Bb. Axnroka, JI. Macenko, P. Kics, IO. IlleBenroBa Ta iH.-
mmx. OJIHAaK TMONpH aKkTyalbHICTh camol MpoOJeMHu Ta
HaMaraHH4 il IeTaJIbHOTO 3’ SICYBaHHS, 3QJIMIIAETHCS 1032
yBaror mnpooiema cyTi kopeisiuii MoBu i Biaau. Came
aCIIeKT — SIK B3a€EMOJIIIOTh, B3a€EMOBILUIMBAIOTh, B3a€MOBH-
3HAyYalOTh cebe MOBa 1 BJIajla — € METOI 3alPONOHOBAHOT
yBa3i yuTaya CTaTTi.

3rigHo i3 momynsIpHUM Bu3HaueHHIM M. Bebepa 6rada
“o3Hauae Oy/b-IKy MOXIIMBICTh HaB s3yBaTH CBOIO BOJIO
Yy MeXax COLialbHUX CTOCYHKIB yCyleped CIPOTHUBY i
HE3aJIe’KHO Bijl TOTO, HA YOMY ISl MOXKJIMBICTD I'PYHTY€Th-
csa” [1], Tobro M. Bebep cxuibHH PO3IIISAATH BIaILy
MEPeZIOBCIM SIK HEPIBHUI THIT CTOCYHKIB, V SKHX OJUH
cBiloMO a00 HECBIZJOMO HAaB’S3y€ CBOIO BOJIIO IHIIOMY.
Lli#t Mozmemi po3yMiHHA Biagu (aKTHYHO BIATIOBigae Tpa-
KTyBaHHS MOBH SK IHCTPYMEHTY ‘COIialbHOi Biagu’
P. bnakapa, BukianeHoro y mpami Language as a means
of social power, Bimomoi Takox y mepeknami A3bik Kax
UHCMPYMEHM coyuanbHol éracmu. Jlo 3acalHUYMX MOJIO-
’KEHb BUYCHOTO TIPO 3B’S30K MOGU 1 61a0u HAJIEXKaTh. ... i3
MOBCSKICHHOT KOMYHIKAIlil BHIHO, IO BUOIpP BHCIIOBITIO-

! Barameno YKpainizayis — 1ie TOMTHYHUHA Kypc Bcecorosnoi
Komywnictuanoi IMapTii (6insmoBukis) B 1920 — 30-x pp., 3aikic-
HIOBaHMI 3 METOI0 3MII[HEHHS paIsHCBKOi Biagu B YKpaiHi
3aco0amMM TIOCTYNOK, L0 BigOyBamocsi uyepe3 3ampoBaKCHHS
YKpaiHCHKOi MOBH Yy IIKOJI, Tpeci i 1HIMX MUITHKAX KyJIbTyp-
HOTO JKUTTS, a TAKOXK B aJMIHICTpaIlil, K Jep>KaBHOI MOBH pec-
myOmika. Xo4a # 3M00yTKH ykpainizayii Oynd He3HAYHHNMH,
OIIHAK nocmykpainizayitinuy niepion OyB MO3HAYEHHH MAaCOBHM
TepopoM, sIKui criBnas 3 ['ozomomopom 1932 — 33 pp.
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BaHb MOBIIEM BIUIMBAa€E Ha PO3YMIHHA ciyxadeM. HaBiTh
SKIIIO MOBEIb HAMAaracThCs ‘BHUCIIOBIIIOBATHCS 00’ €KTHB-
HO’, TIOMITHO, IO HOTO BUOIp BHUCIIOBIIOBAHb CTPYKTYPYE
Ta 3YMOBIIIOE YSIBJIGHHS, SIKI BHHUKAIOTh y ciiyxada. L{s
NpUTaMaHHa MOBI Ta KOPHCTYBaye€Bi MOBH 3JaTHICTb IO
CTPYKTYPYBaHHSI Ta BIUIUBY 1 € SIK pa3 Te, 10 MH MaeMO Ha
yBa3i, CTBEPXKYIOUH, [0 ‘MOBA € IHCTPYMEHTOM COLiaJIb-
Hol Braju’ (Social power); [...] MOXITHBICTh CTPYKTYpYBa-
TH Ta 3yMOBIIOBATH NOCBiJ iHIIOI 0COOM HE 3aJIeKHO Bif
TOTO0, YM BiZOYBa€THCS 1€ 3a MOCEPEAHUIITBOM MOBH, U Yy
SIKHHACH 1HIMH cnoci0, € GpakTHIHO 3IificHeHHs (comianb-
HOI) BJaJM HAJ €I 0c00010; [...] yCSIKe BUKOPHCTAHHS
MOBH Tiepe1dadae Takuil epeKT CTPYKTypyBaHHSA i BILIHBY;
[...] KoxkeH, XTO ONMHMHSETBCA y CTaHi BIUIMBY Ha KOTO-
HeOy/b, 3MIMCHIOE Bhaxy. Baady mooicna 30iicHiosamu i
uepesz mogy” [2, c. 90-91] (kypcus nam — O. J1.).

JlocTeMeHHO HEBiZOMO, YH 1€0JIOTH 1 BUKOHABII MOB-
Hol nositikn CPCP onepyBanu BUKJIaJEHUMH CYyJKSHHSI-
mu, ane de facto BOHUM MPaKTHYHO CTOBINCOTKOBO BTLIHIIH
iX y cBOiX MOBHIH MOJITHIII Ta MOBHOMY IUIaHYyBaHHI. Yc-
BiZJOMUBIITN HACIIIKA TIPOLIECIB YKpaiHi3alii, OB’ 13a-HOi 3
nepkaBHicTIO Ykpainu (Ykpaiacekoi Hapomroi PeciryOmi-
KH) Ta 3 MEpIIMMK poKamH ii KBasizeprkaBHOCTI (YKpaiH-
cbkoi PamsHehkoi Corgianmictuanoi Pecny0otiku), HaiiBuIna
BJIajia COIO3Y PO3TOpPHYJA KOJOCAIBHY 32 CBOIM PO3MAaXOM
JIHTBOIONITHYHY [SUIbHICTb, CKEPOBaHy Ha 3rOpTaHHS
nporeciB po30ya0BH yKpaiHChKOi MOBH. OOIPyHTYBaHHS
i€l [isubHOCTI, SIK 0OpOTHOM 32 ‘UMCTOTY MOBH’, Ta 11 y3a-
KOHEHH#, SIK ‘TIparHEHHS MIMPOKUX POOITHUYMX Mac Hace-
JeHHs’, OyJo 3/ificHeHO yepe3 OMiliiiHI JOKYMEHTH 1 -
TPUMaHO B HAyKOBHUX MyOuiKauisx, sik-or: [locmarnoea
Hapoonoeo Komicapa Ocsimu CPCP Bim 5 Be-pecHs
1933 p., Pesomoyia Komicii HKO & cnpasi nepegipku po-
bomu Ha MO6HOMY (hpoHmi Ha TOTIOBiNH TOB. XBWI Hayi-
OHanicmuyHa Hebe3neka Ha MOSHOMY Gponmi i bopomvda
npomu el (26 xsitast 1933 p.); Muxaiino Opinos IIpomu
HayionanicmuuHux Hacmarog y pobomi YPE (YkpaiHChKka
pansHCchKa eHnukionenis), Ctenan BacuneBcbkuit Joou-
mu 6opoea Ta YAMaJo iHMHUX [1uB.: 3].

3ByXeHHS chepr YKpaiHChKO{ MOBH 1 PO3IIMPEHHS PO-
CifichKOT Mmij] TaciamMu ‘00pOTHOM 3a YUCTOTY MOBH’, ‘30a-
radeHHs MOBH COLIATICTUYHOI HAii’ MOYMHAIOYM 3 KIHIII
1920-x pp. TpHBa€ NPaKTHYHO 3 OJIHAKOBOIO IHTEHCHB-
HICTH YNPOAOBXK yChOI'O MHHYJIOTO CTOJIHTTS. YHAacCIiJZoK
4Oro BiJOyBAa€TbCS 3ITKHEHHS BOX MOBHHX KOJIB, JIO
(GYHKIIT SIKMX, KPIM HA3KH IHIINX, TAKOXK HAJIEKHUTH QyH-
Kuis, mo ii BuBoauTh P. Bnakap, cTpykrypyBaHHS Ta
BIUIMBY. | SKIIO OAHY HAIliOHAJIBHY MOBY BiJpi3HS€ Bij
IHIIIOT BJIACTHBA 1[I MOBI, a BIAIOBIAHO 1 1i HOCIsAM, 37aT-
HICTb JI0 CTPYKTYPYBaHHS Ta BIUIMBY, TOOTO MPOSIBICHHS
cebe sk ‘iIHCTpYMeHTy corianbHol Biaan’ (Social power),
TO HOCIi BJIaii, 0COOJIMBO a0COIIOTHOI, OBHHHI a00 OBO-
JIOJIITH HEBIIOMUM ISl ce0e IHCTPYMEHTOM BJIaid, abo K
3aMpOTIOHYBaTH CBil iHCTpyMeHT. TakuM YWHOM, TOM,



Science and Education a New Dimension. Philolgy, 11(7), Issue: 34, 2014 www.seanewdim.com

IS KOTO PiIHOIO € pociiichbka, TOBHHEH a00 BUBYATH
YKpaiHChKy, a00 X 3aMiHHTH i1 POCIHCHKOIO, IIITXOM
MoudiKyBaHHS, HAONMMKECHHAM J0 POCIHCHKOI, UM IIPOC-
TO YCYHEHHSIM, 3HUILECHHSIM HEBIOMOT0, HE3PYYHOTO JUIs
cebe MoBHOTO Kony. Tak, KpiM iHIIOr0, 60poTE0Y 3 yKpa-
{Hi3amie€l0 MOXeMO Oe3mocepenHbo ITOB’sI3yBaTH 3 Oa-
JKaHHSM: HO-TIepLIe, POCIHCHKHUX MOJITUYHUX ‘€T TOro
Yacy 3aJMIIAaTUCS Y PiAHOMY i1 cebe MOBHOMY ITPOCTO-
pi; mo-z;pyre, 3aCTOCOBYBaTH 3pyYHHH Ta e(eKTHBHUH,
3HOBY X TakH, Jjisi cebe BepOalbHUN 1HCTPYMEHT BJIA/IN;
1, TIO-TpeTE, OTPUMATH 1, 10 HalBakiIuBilIe, 30eperta 1
3a0e3neunTH MIIHY BiIay MOCKBHU HaJ Y KpaiHOIO.
TexHiYHO 3aMiHA MOBH SIK IHCTPYMEHTY BJaId Tepen-
yciM B YKpaiHCBKOMY IHTEJICKTYalbHO-KYJIbTYPHOMY
pocTopi BigdyBamacs 1oBoii nmpocto. Hacammepen yBech
MOBHHH Ta MOBO3HABUMH JOpOOOK m00mM yKpaiHizamii
Oymno xBaii(ikoBaHO SK ‘cabOTaXx i HALliOHATI3M’, ‘CIIps-
MOBaHUI Ha PO3AUICHHS YKPaiHCHKOI Ta pociicbKoi MOB’,
IO CyNEepeyunIIo 3araibHiil KOHLENLii “TBOPEHHs YKpaiH-
ChKOT KynbTypH [...] UDISXaMu CHiTBHUMH 3 TBOPEHHAM
KyJabTypu OpaTHBOTO HaM pociiicekoro Hapoma” [3,
c. 113]; aBTOpiB OroJIOIIEHO BOPOraMH, a iXHI TEKCTH
3abopoHeHi Ta 3HuteHi. [Tig penpecii noTpanwiu Yrpai-
Hevkull npasonuc 1928 p. 1 tioro aBtopm, Pociticbko-
yKpaincokuu  croenuk 1924 — 1933 pp. 3a pemaxiiero
A. Kpumcekoro ta C. €dppemoBa, MpakTUIHO BCi TEpMi-

HOJIOTIUHI CIOBHHUKH: ClOBHUK XeMiuHOi mepMiHono2ii
(1923) O. Kypuno, CrosHux eeonocuyroi mepminonozii

(1923) II. TyrkoBchKOTO, Meduunuii pociticbKo-yKpain-
cokuil cnosnux (1928) B. Kucinbosa, Ilpakmuunuii cios-
Huk supobruyoi mepminonozii (1931) 1. Wlenyneska, Cro-
eHuK pizuunoi mepminonoeii (1932) B. daBopcrkoro etc.
Haui y 1933 p. Aumpiit XBuis® BUKIAB 3aBIaHHS HOBOT
MOBHOT MOJIITUKH, OCHOBHI TOJI0XKEHHS SKOT 3BydasH TaK:
“a) MPUITMHUTU HETaiHO BHUIAHHS BCiX CIIOBHHKIB; 0) me-
PETISIHYTH CIIOBHHKH i BCIO TEPMIHOJIOTiIO; B) IIPOBECTH
yHi(IKaIifo TeXHIYHOI TEPMIHOJIOTIi 3 TOI TEPMiHOJIOTI-
€10, 0 € B PajnsgHCEKOMY COI03i; T') HEPETJITHYTH KaJIph
Ha MOBHOMY ()POHTI i BUTHATH 3 IIbOTO (HPOHTY OypKyas-
HO-HAITIOHAJIICTHYHI €IEMEHTH; T) IePerITHyTH yKpaiH-
CBKHH TIPaBOIMNC; ) SMIHUTH HacTaHOBY IIOZ0 MOBHOTO
opopmiieHas YPE; ¢) BUuaatu CherisuibHOrO JOKYMEHTa,
KUl OM Bcl 1l mUTaHHA BCeOiYHO OXomuB 1 3a0e3reunB
LITKOBUTHH MaNbUIMHA PO3BUTOK YKPAiHCBHKOI PaJsiHCHKOL
KyJIbTYpPH Ha MOBHOMY (DPOHTI IiHICHO OUIBIIOBUIIBKUMHU
LIISIXaMHU, TaK K BYUB Hac JIeHiH, sSK [bOMY BYHTh Hac
toB. Cranin” [4, c. 130]. Kpim Toro, mapanensHo i3 pyii-
HYBaHHSIM YKpaiHCHKOT MOBHM PEKOMEHIYBaJacsi pociiich-
Ka, sSIK MOBa 0Oaratiia, MPeCcTIDKHIMIA 1 Taka, 0 MOXe Ta
MOBUHHA CJIYTyBaTH MDKHAIIOHAJIbHOMY CIIJIKYBAaHHIO
TPYISIINX, @ 3TOI0OM 1 3aMiHUTH YKpaiHCBKY B ycixX cde-
pax i moOyTyBaHHsS B YKpaiHCBKOMY COIiymi. YpermTi-
pemrt ‘crienianbHi Opuraay’ BUKOHAIHM CBO€E ‘3aBJIaHHS Ha
MoBHOMY ¢poHTi’. Ilicyisa 3BiIBHEHHS Ta 3aciaHHA abo
(hi3nuHOTO 3HMINEHHS BUCHUX, 30kpema Onenu Kypwuo,
Cepris CmepeunHcbkoro, Onexkcn CHUHSIBCHKOTO, €BreHa
Tumuenka ta 6araTbox iHIIMX, i 3a00POHM IXHIX TBOPIB,
pajsHChKa BJIaJa 3ampoTOHyBaa CBOKO 1/I€0JIOTIYHY OC-

2 Mapriitumit i gepxxasumit gisa YPCP 1920 — 30-X pp., KoBroi-
THi# 3aBigyBad Biaainy aritamii ta nponaranmu LUK KI1(6)Y, 3
1933 p. — 3acTynHuK HapogHOTro KoMicapa ocitTn YPCP, y
1937 p. — 3aaperrtoBanuii, y 1938 p. — po3cTpiisHuii, mOCMepT-
HO ‘pealiniToBaHuii’.
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HOBY J€pKaBHOI MOBHOI TMOJITHKH y TapajurMi ‘TapMmo-
HIHHOTO PO3BUTKY YKpPaiHChKO-POCIHCHKOI JBOMOBHOCTI ,
ayie 3a pi3HOTO CTaTyCy IIMX MOB: POCIHCHKOI 3 i mMpoBiz-
HOIO POJUTIO Ta YKPaiHCHKOI SIK ‘MOJIOIIIOI CECTpPH’, IO
HE MOTJIO HE CIIPHYMHHUTHUCS 110 3BYKCHHS (YHKIIIOHAIB-
HUX cep YKpaiHCHKOI JiTepaTypHOi MOBH, 3HWKECHHS ii
CTaTyCy B CYCIiJIbCTBI.

Yu He HaWNEpIIUM 3aBIAaHHSIM ‘HOBOTO’ BHYTPIIIHBO-
MOBHOT'0 OYAIBHHUIITBA MiJl CBOIO Blaay cTaio GopmyBaH-
HS CHIJIBHOT JeKCHKHU I HamioHaasHuX MoB CPCP, mo
Ha3MBaJOCs ‘IHTEpHaliOHAI3aIi€l0’ Ta MiANOPSIIKOBYBa-
Jocs mporiecaM yHi(ikaiii MOB HaApOJIiB COIO3Y Ha OCHOBI
pocificekoi. Came JIEKCHKOH, 30KpeMa TepMiHOJIOTIIHIH
WOro CEerMeHT, 3a3HaB HAMOUIBIINX 3MiH, SIKI 311HCHIOBA-
HO TakUMH TPhOMa OCHOBHHMH crocobamu: 1) moBHe
YCYHEHHS CJIOBa, HAIIPHUKJIIA, 3a00POHEHO 0 BXKUTKY a0
PEKOMEH/IOBAaHO HE B)KMBATH JIGKCEMH. Oazaybko, Oes-
Manw, OLIA6KA, BUNIAMUMU, 6CEHbKUL, 8MOPONAMU, 2ati-
Hymu, 20pOiHUYs, OBOHUMKOBUL, 000POOil, 00CMeMeH-
HO, 3am00NeHUt, 3aN083AMUCS, 30VHCAMU, 3€IeHUHA, Kd-
pmamu, Kpaus, 1auiueeysb, HabymKu, HA8OUBOBUICY, HA-
nosip, Hebasom, He@OTUHUYsL, NiIMell, NITMEeHm, NO3AK,
NOHYpULl, NPUYAHOANNA, CKOIMUCL, CAPUTNHUK, YIAMCIU-
8Ull, XOJIOOHUK, 1ebpo, 4aconuc, 4opHAgeydb, Uape8apox,
HEBA)XKKO 3ayBa)kKHUTH, IO IIe CJIOBA, BIACYTHI Y POCIHCH-
KOMY CJIOBHHKOBOMY (OH/II; 2) 3aMiHa CIIOBA, HAPUKIIA],
3aMiHEHO J]aBHi CJIOBa Ha HOBi: bacamcmeo Ha 00CMAamox
(poc. mocTatok), 6icyn Ha nomoc (POC. MOJIOC), GEIUYIHb
Ha geauuuna (poc. BEMMYMHA), Gi0HO2a (piKu) HA PYKAE
(poc. pykaB), eiocomox Ha npoyenm (POC. IPOLIEHT), 2Po-
Mada Ha obwuna (poc. OOIIMHA), O6ouneH HA OiHOM
(poc. 6uHOM), 100in Ha HusuHa (POC. HIBMEHHOCT); 3HO-
BY K TaKH, sIK MOJKHA [TOMITUTH, WICTHCS MPO 3aMiHy TO-
ro, YOro HEMa€ B POCIHCHKIHN JICKCHIIl; HATIEBHO HE HAJTO
KOPEKTHO OJTHO3HAYHO CTBEPPKYBATH, IO 3alPOIOHOBA-
HUX CJiB HIKOJH He 0yJ0 i OyTH HE MOTJIO B YKPaiHCHKO-
MYy JICKCHKOHI, OJTHAK IITYYHHU CITOCi0 TXHBOT MOSBH CTa-
BHUTh HU3KY 3aIUTaHb II0JI0 TAKUX JIEKCHIHUX 1HHOBAIIIl;
i 3) cKOpoYeHHS CHHOHIMIYHOTO pSY, HANPUKIAN, PSI
20UOAHHs, NOXUM, XUMAHHs TIEPETBOPEHO Ha OJTHE CIIOBO
Konusanns (poc. KoneOaHWE); 320pmKa, 3MOpwiKa Ha
cxnaoxa (poc. CKIAAKa); OKilbHULL, 30KIIbHUL, OKOIUWHIN
Ha 306HiwHil (POC. BHEUIHWN); cepeoHill, GHYmMpiuHil,
cepedosuli, Hympsanull, ocepeoHitl, cepedKogull Ha GHYMI-
piwniti (poc. BHYTPEHHUN); NPAMOBUCHUL, NPOCMOBUC-
HUtl, O0o3emuuli Ha GepmukaivHuil (Poc. BEPTUKAIHBIN);
tTo6To de facto BinOyBasnocs 3BuuaiiHe BHIYYEHHs yKpai-
Hepkux cniB [3, c. 355, 356-399]. HaykoBum oGrpyHTY-
BaHHAM YCYHEHHs abo 3aMiHM CIIOBa CIyI'yBajH IOSIC-
HEHHsI Ha KIOTANT: ‘perioHaibHe’, ‘IiaJleKTHe , ‘MpOBiH-
miiiHe’, ‘3acrapine’, ‘apxaiuHe’, ‘BUTaaKa’, ‘HETPaBIIIBHE
iHO3eMHE CJI0BO’, ‘3aliBe iHO3EMHE CJIOBO’, ‘HalliOHAJIC-
THUYHA TeHJCHIIIS , ‘TITyYHA Pi3HUIL MK YKPaTHCHKOIO Ta
POCIMCEKOI0 MOBaMH’, “¥KOJHOTO TIOIIUPEHHS cepej IIH-
POKHMX OaraTOMUTBHOHHHX POOITHHYMX Ta KOJTOCITHHX
Mac He MaJIo i He Mae’ TOMIO.

O4eBuHO, MO AWHAMIKA JIEKCUKOHY OY/b-sSKOT MOBH
MepMaHEHTHUH TIPOIeC, MOB’SI3aHUN SK 31 3HUKHEHHSIM
CIIiB, TaK 1 3 IXHBOIO NOsABOKO. Lli mporecu e no3ipHO
HEHTpallbHi, 0COOJIMBO TMOsBa JIGKCUYHOI OJHMHUIN, OCKi-
IbKY, K cTBep/kye P. brakap, “cTBoproroun sipnuk, Ha-
I1a MOBa 3aliMa€ TEBHY IMO3MIII0, MPUIMae MEBHUH KYT
30py, i YHHKHYTH LbOTO HisK He mMoxkHa” [2, . 99-100].
Kpim TOTO, BepOasibHa TBOPUICTH MOXE OYTH BiJIHOCHO
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MIPUPOJHOIO Y AEMOKPATHUYHIM CHiBHOTI, 2 MOXKE HaJe-
JKaTH JI0 KOMIIETEHIII TOTO, XTO ‘““Ma€ BIaay MPUCBOIOBA-
TH Ha3BH (I TAaKUM YUHOM KEPYBATH HAIIUM PO3yMiH-
HsM)” [2, €. 99] y TotamiTapHOMY CyCHinbCTBi. TyT BMH-
KalOThCS IiKaBi MexaHi3MH. Tak, crimparodrch Ha 1o0pe
BiJOMi NPUYWHH ‘BUTOTOBJICHHS HOBUX iMEH’, TIOB’s3a-
HUX 13 TIOSIBOIO HOBHX peajii y 103aMOBHOMY CBITI Ta BH-
HUKHEHHSIM ‘TIPUYMH JAJISl 3MIHU iMeHi yXKe HasiBHOI pea-
mii’, P. brakap cTBepmKye, o “3a TAKUMH 3MIHAMU CTO-
ATh YUHHHUKH NOMIMUKY, eKOHOMIKU, npecmudcy..” [2,
c. 105] (xypcuB Hamr — O.J1.). 3 ormsimy moaudikaril
YKpalHCHKOTO JIEKCHMKOHY 3 LIUM TBEP/UKEHHSM TOAl He
MTOTOUTHCS, OCKIIBKY caMe TOJIITHYHA CKJIaZioBa Ta Ipe-
CTHXK, pajlle HOro 3HMKEHHS LIOA0 YKPaiHCBKOi, MOTH-
BYBaB BHYTpIIIHbOJEKCHYHE pyHHyBaHHS. JIiHTBicTH na-
BHO MOTOJHIIUCS, IO “MOBHE IO3HAYEHHs CYTTEBO BILIU-
Ba€ Ha Halle PO3yMiHHS IMO3HAYyBaHOTO SIBHINA, a 3MYCH-
TH NPUIHATH CBOI MO3HAYCHHS — I JOBOJI Ba)KIMBHUH
akT comiansHol Biamu” [2, €. 101], sKuil mposBIAEThCSA Y
MPOIIECi CTPYKTYPYBaHHS MMO3aMOBHOT JIHCHOCTI IIISIXOM
BiZI0OOpY CJIIB Ta BHCJIOBIIIOBAHb, “HAI3BHYAMHO BaXIIH-
BUX IHCTPYMEHTIB BJIaJy JUIA CTPYKTYpyBaHHs Ti€l ‘miic-
HOCTI’, Tpo sIKy imethes” [2, €. 103], BiamoBinHo, cTpyK-
TypyBaHHs Oe3IOCepeHbO MOB’s3aHE 13 BIUIMBOM, a
BIUIMB i3 BJIagor0, 4d, 32 M. BebepoMm, Oyap-1kor0 MOXK-
JMBICTIO HaB’S3yBaTH CBOIO BOJIO y MEXaX COLIaJbHUX
CTOCYHKiB. TakuM YHHOM, BHKHIAIOUYH a00 3aMiHIOIOYH
cTapi MATOMI ‘SIPJIHKH -HAa3BH JaBHIX peaiil T03aMOBHO-
TO CBiTY ¥ WIIDIAOYM iM HOBI 4yXi, BiOyBaeThcs mepe-
CTPYKTYPYBaHHSI Ha KOPHCTb 4Y)KOTO, HOTO MiJCHICHHS
LIHOIO 3BY)KEHHSI MEX PIZHOTO, a BiJIOBIIHO, He nepe-
PO3TIOALT BIIAIH.

MoBHY NONITHKY B YKpaiHi paissHCBKOTO 4acy NMpUitH-
STO PO3MIISAATH Yepe3 MPHU3MY COLyMy 3arajioM. [HauBi-
JlyallbHUH acleKT € pajile MapriHajJbHUM, ane 1 ueu pi-
BEHB JIOBOJI SICKpaBO IMPOSBIAE ceOe y KOpewsii MOBH i
Bruanu. JloOpe BimoMuii cTtaH IUCKOMQOPTY, 38 YMOBH,
KOJIM JIFOJIMHA MOTpaIUIsie B 4yxe Ui cebe MOBHE cepe-
JoBunle. KinacuyHuM MpUKIAIOM TYT CIYrye Ieplie mo-
KOJIIHHS eMITpaHTiB 0e3 3HaHHS MOBH HOBOI OaTBHKiBIIH-
HH, sIK€ 3a3BHYail 3aJIMINAETHCS MapriHAIEHOK BEPCTBOIO

CYCIIIJILCTBA, BiATOPOKEHOI0 MOBHMM MYpPOM BiJIl 3ara-
JBHOTO MOBHOTO HpocTOpy. Tak-oT, yCyBalOdH NHUTOMI,
BiZIOMi, 3pO3yMilli, BPEUITi-PeIT, PifHI ciIoBa i 3aMiHIO-
FOUH IX 9yKUMH, MaJO3pO3yMIIAMH, (haKTHIHO ¥izie Bimc-
TOPOHEHHSI, BIAME)XXYBaHHS YKPaiHCHKOTO MOBIIS Big HOTo
BepbanpHOTO TpocTopy. ToOTO BigOyBaeThCs MpoIiec
HaBIaKW: HE JIIOJIMHA MOTpPAIUIsiE B YyXKe MOBHE Cepelio-
BUILE, @ 3MIHIOETBCS CaMe 116 MOBHE CEpPEJOBUILE JJOBKO-
Ja JNIOJMHY, CTa€ T 4y>KUM, IIEpeTBOPIOE i Ha BHYTpIll-
HBOTO eMirpaHTa. YHACHIiZOK YOro MPakTHYHO Lila Halli-
OHAJIbHA CITUIBHOTA TEPETBOPIOETHCS Ha MapriHaliB, IO
Ha HUX JIETKO BIUIMBATH, MEPMAaHEHTHO NEPEKOHYIOUU Y
BTOPHHHOCTI®. VY Takmii crioci6 iHIMBiTyaIbHe TIEpeTBo-
pIOEThCA Ha 3arajibHe, aje Take, IO 3a3HA€ HE MPOCTO
BIUIMBY UM peati3amii BIaad, a 3MIHCHEHHS TOTaJliTapHOL
BJIA[IH, IUIIXOM OOYZIOBH OJJHOOOKOTO KOMYHIKATHBHOTO
KaHAJIy BiJ B1agy 10 0€3-MOBHOTO HATOBITY.

BucHoBOK: sk OM cyMHO He Oyi0 BU3HABATH, aJe PyCH-
¢ixamiiiHa HiBeJsILis YKPalHCHKOr0 MOBHOTO KOy IIOCTa€e
HE METOI0, a pajiie 3aco00M JOCSTHEHHS aOCOTFOTHOL
BIaM Haja YKpaiHow. Po3ymirouw, 110 HE HaB’SI3aBIIH
YKpaiHIIM KOMIUIEKCY BTOPWHHOCTI, 30KpeMa, MLIIXOM
MOBH, Ta, BIATIOBITHO, KYJIBTYpPH, TaKa BllaJja HE MOXKJIMBA.
OpnHak, 1 HaBIaKH, “TOH, XTO TparHe pe)OpMH CYCIIiIbCT-
Ba, TUCIIOHYe ¢(peKTUBHUM 3aco00M y BUIIIAII pedopmu
moBu” [2, €. 105], i1, a00 B ChOrOHIMIHIX YMOBAaX IeOMoJIi-
THYHOTO NPOTHCTOSIHHS i IOOYJOBH peabHOT HE3aJIeKHO-
CTi 3 yciMa aTpuOyTaMH, B TiM i IepKaBHOIO MOBOIO, MH
CKOpUCTaeEMOCS LM 3aco00M, ab0 K 3aKOHCEPBYEMO
HaB’si3aHy MOBHY NOJIITHKY 3 ycima Haciinkamu. IIpore,
MYCHMO pO3yMITH, 10 Tpeba HeralHO BUITH 3 MOBHOTO
YKpaiHCbKO-POCIHCHKOTO IIIyX0ro Kyrta, 060 MyJbTHUMOBHHI
CBIT BHMarae IepCOHaNbHOI MYJIBTHMOBHOCTI, a HE M-
TJIOCHOCTI, HA YUI0 O KOPUCTH BOHA HE Oyia.

® Amaroriuny curyario komenTye P.Bmakap: “ysBimMo co6i,
HATIPUKIIA, JTBOX JIFOAEH, II0 PO3MOBIIIIOTE MK COOOI0 JTianek-
ToM ab0 TEXHIYHHM 4Yd TpodeciiiHUM >KaproHOM, M0 iX CTO-
POHHI HE PO3YMIIOTh i TOMY TOYYBalOTh ceO€ BiICTOPOHEHUMH’
(muB. c. 114).
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The article suggests another approach to the problem of destructive internal processes in Ukrainian language in the 30's of the twenti-
eth; regarded the correlation between the language and the power within the concept of influence of the Norwegian scientist R. M.
Blakar; suggested that russification was not the goal but the means to acquire of the power.

Keywords: language, power, ukrainization, russification, language policy

Jamcka O. SA3bIK U BaacTh

B cratbe mpemnokeHo ele OAWH B3I HA Mpo0iieMy BHYTPHSA3BIKOBBIX HHUBEIUPYEMBIX IPOIECCOB B COBPEMEHHOM YKPAaHHCKOM
a3bike B 30-x rr. XX B.; paCCMOTPEHO KOPPEJLLHMIO S3bIKa U BIACTH B paMKax KOHIEHIMU BIUSHHUS HOPBEXKCKOro yueHoro P. M.
Brnakapa; BeIcKa3aHO MHEHHE, YTO pycUduKanys Obuia He [eJbI0, a CPEICTBOM JOCTIDKEHHUS BIACTH

Knrouessie cnoea: sasvix, enacme, yKpaunusayus, pycuguxayus, A361K06as NOAUMUKA
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Kpueenox I10.C.
IIparMadiHrBicTHYHI MapKepH CTHJIICTHYHOI TOHAJBLHOCTI Ta aTMOocdepH aBTOPCHLKOI MepeaAMOBH

Kpueenox FOnis Cepeiiena, acucmenm xadheopu auneniticokoi dinonoaii
THpuxapnamcokuii HayionanrvHuil yHisepcumem imeni Bacuna Cmeganuka, m. Isano-@Ppankiscok, Yrpaina

Awnotanisi: CTaTTs OpUCBAYCHA aHATI3Y CTHIIICTUYHOT TOHAIIBHOCTI Ta aTMOC(epu aBTOPCHKOI MepeIMOBH, IKi CBiI4aTh MPO HAJIAIITOBA-
HICTh aBTOpa Ha MEBHHIA THIT BITHOCHH 3 YUTAUYeM — CIIIBIPAL0 YU KoH(poHTawito. JJoBeneHo, 1110 B aBTOPCHKii MepeIMOBi TOHAIBHICTD
BepOanizyeThes 3a JOIIOMOTOI0 HU3KH JIEKCHKO-CTHIICTHIHUX 3aC00iB, a caMe: eMOIIHO 3a0apBIeHNX JICKCHIHUX OJHHUIb, NeMiHYTH-
BiB, JJEKCHYHNX MapKepiB BaraHHs, HEIIEBHOCTI, OL[IHIOBAILHOTO CTaBJIEHHS, CY0’ €KTHBHOTO TBEPUKCHHSI.

Knrwwuosi cnosa: asmopcoka nepeomosa, ammocghepa, OucKypc, moHAIbHICMb

VY KOXHIi# 1IepeJMOBi, CTBOPEHIl aBTOPOM 3 METOIO TIEBHO-
TO BIUIMBY Ha YUTa4a, IPOCTEKYEThCA HABMUCHUI E€MOIiH-
HUIl BIUIMB Ha ajJpecaHTa, 3aByallbOBaHI eMOMLINHI cTparTerii
9P HABMUCHHH BHKHJ €MOLIH JJIS MiICHICHHS CIIiB azpeca-
HTa YU 3 KOHKPETHOIO LUIOKYTHBHOIO MeToro. OmHHM i3
OCHOBHHX MOHSTH NMpParMaTWK{ € iHTeHnii MoBus. [HTeHIT
aBTOpa TEPEIMOBH MOXYTh OyTH Pi3HHMH (a IIe IPHU3BO-
JIUTh 10 BUOOpY pi3HMX 3aco0iB BepOaiizauii HamipiB Ta
€MOIIii) — HaJIaroINTH KOHTAKT 3 YATa4YeM, CIIOHYKAaTH HOTro
JIO0 TIEBHOI Mii, a caMe TepeiTu 0 BIAaCHE TBOPY, IpeicTa-
BUTH BIJIACHUI TBIp, BHCJIOBUTH CBOIO TOUKY 30pY Ha Haru-
caHe, pO3KPUTHKYBATH TBOPH IHIIHMX aBTOPIB UM MIPOKOMEH-
TyBaTH HETaTUBHI BIT'yKH KPUTHKIB, TOOTO (aKTUYHO Bif-
OyBaeThbCs JIis, HaIpaBlieHa B OaWH Oik — Ha afgpecaTa.

OcHOBHa MeTa JOCIHiIKCHHS IIOJIATa€ y BUCBITICHHI
MParMaJliHrBiCTUYHOI ceM(iKi CTIIIICTHYHOT TOHAJIBHOC-
Ti Ta aTMoc(epH aBTOPCHKUX IEPEIMOBH SIK OCOOJINBOTO
THUITy apaTekcTy. MaTepiagom DOCIiUKEHHS MOCITyTyBaln
ABTOPCBHKI NEPEAMOBH JI0 aHTJIOMOBHOI XyJOXHBOI HPO3H.
Jlana pobota nepenbayae BUKOPUCTAHHS METOJIB OUCKYD-
CUBHO20 Ta KOHBEPCAYiliHO20 aHani3y, 0 HANeXaTb JI0 Me-
Mo0i6 GUEHEHHS NPASMAMUKY MEKCHY .

ToHaNbHICTh MEPEIMOBU CBIJUUTH MPO HAJIAIITOBAHICTh
aBTOpa Ha TEBHUI TUI BIHOCHH 3 YHUTa4eM — CIIIBIIPALIIO
yn KoH(ppoHTami0. TOHAIBHICTE AUCKYPCY TaKOXK CBITYUTH
PO HACTpilf aBTOpa — ONTHUMICTHYHUI YM NECUMiCTHYHHH,
SIKMA BJIACHE TIEPENaeThCa i YUTa4deBi, TOOTO TOHANBHICTH
MoOKe OyTH TIECUMICTHYHA Y1 ONTUMICTHYHA.

TOHANBHICTD — KaTeropis KOMYHIKallii, Tka CITy>KUTh eKC-
IUTIKamii  eMOIifHO-CY0 €KTHBHOI OIIIHKH B  UCKYPCI.
k. JleliBep TpakTye TOHQJIBHICTH SK ‘SIBHINE, LIO
00’€KTHBHO iCHY€ Ta MiANAEThCA imeHTH]IKamil # CTPYKTY-
pHOMY aHaJli3y Ha iHTYITHBHOMY Ta IHCTPYMEHTAJILHOMY
piBui” [10, c. 178]. ToHaIBHICTH BUCIIOBJICHHS IETEPMIiHY-
€Thcs OaraTbMa YMHHUKAMH, CEpe SIKUX: CUTYaIlisl KOMYHi-
Kallii, y9aCHUKH KOMYHiKaii, Tomo. B aBTopcekux mepen-
MOBaX TOHAJIbHICTh BEpOAJI3YETHCS 3a JONOMOIOI HHU3KH
JIEKCUKO-CTHIICTHYHHX 3ac00iB, a came: eMOIiiHO 3a0apB-
JICHUX JICKCUYHUX OJIMHUIG, eB(EMI3MiB, IEMiHYTHBIB, Jie-
KCHYHHMX MAapKepiB BaraHHs, HENEBHOCTI, OI[IHIOBAILHOTO
CTaBJIEHHSI, Cy0 €KTUBHOTO TBEP/PKCHHSI.

M. Xannine# BUKOPHCTOBYE HOHATTS “pericTp” s Mo3-
HadyeHHs croco0iB i 3ac00iB CIIKYBaHHS, B paMKaX pPeTiCT-
Py BUIAIISIOTH TPU peJIeBaHTHI BUMipH: mojie (06CTaHOBKa
CITIJIKYBaHHS ), TOHANBHICTD (CTHIJIB ITHUCKYpPCY), Moayc (ka-
HauT crijakyBanHs) [8, ¢. 33]. ToHaNBHICTh XapaKTEPU3yETh-
Cs B3a€MOBIJTHOCMHAMM MK yJaCHUKaM{ KOMYHikarii, ix
CTaBIICHHSIM JIO CHOCTepiradiB abo CBiJKiB, IO CHTyaii
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KOMYHIUIKalii Ta 10 npeamery po3mos. B. 1. Kapacuk 3a4n-
CIIg€ IO TTapaMeTpiB TOHAIBHOCTI JUCKYpPCY cepiio3He / He-
cepiio3He, MOBCAKACHHE / pUTyalbHe, 3MiCTOBHE / (haTHUHE,
iHpopMaTuBHE / pacWHATHBHE, KOHCTPYKTHBHE / KOHQITIK-
THe, Bimkpure (TIpsiMe) / 3aByanboBaHE (HEIpsME) BHpa-
JKeHHs iHTeHMiH [1, ¢. 278].

Komu roBopumo mpo TOHaNBHICTH, MaEMO Ha yBa3i Bil-
HOIIEHHS MOBIIS JI0 TOTO, MPO LIO W€ MOBa, Ta BIAHOLICH-
HSl MOBIISL IO PELMITIEHTa NOBiOMIICHHsS. Bu3HaueHp ToHa-
JBHOCTI y JIHIBICTHII JOCUTH OaraTo, i BOHHM JIOBOJI
00’eMHI, MOYMHAIOYM BiA “IICHXOJIOTIYHOTO 3a0apBJEeHHS
MOBJICHHSI, SIKE MOXe OyTH YPOUUCTUM, HEWTpaIbHUM, HE-
TpanpHO-TI00yTOBMM 1 Bymbrapuum™ [10, c. 255], “Bumy
Ccy0’€KTUBHOI MOJAIIBHOCTI, fKa BigoOpakae BiTHOIICHHS
MOBIIS IO TEKCTy, O HOTO penumieHTa i 10 camoro cebe,
3[IMCHIOIOYH BIUIMB Ha CMHCJ TEKCTy, THM CaMUM (hopMy-
FOUYX BITHOIIEHHS IO HHOTO 1 IO “‘€KCIUIKAaIii eMOTUBHOCTI
B IIPOJIyKOBaHOMY JUCKYpci uu TekcTi” [8, c. 181].

Tox TOHaNBHICTH JUCKYpCY 200 MPHU3BOIUTH JI0 CIIIBPO-
OiTHMITBA, 200 0 KOH(IIKTY MK KOMYHIKaHTaMH, IO
pobuth ToHANBHICTH AIl Haj3BHUAHO BaXKIMBOKO IIPU Ha-
JIaro/KyBaHHI MOYaTKOBOTO KOHTaKTy MK aJpecaHToM Ta
aJlpecaToM.

OCHOBHMMH HOMIHATHBHUMH MapKepaMH TOHAJBbHOCTI B
mexax All e: uurau, aBTOp, KPUTHK, raszetu (reader, author
(writer), critic, newspapers). Takuii TUCKypC XapakTepH3y-
€ThCS TOHANBHICTIO TOBaru, 0e3 HaTsAKy Ha 3aKPHTICTh, i3
MPUBITIMBUM CTaBJICHHSIM JI0 KOXHOTO yMTada. BomHouac
MIPOCTEKYETHCSI 3BEPXHBbO-3HEBAXKIIMBA TOHAIBHICTE y Bia-
HOIIIEHHI JJO KPUTHKIB, SKa HOCUTh MaHIMyIATUBHUIN Xapak-
Tep, HAIAIITOBYIOYH YHTa4ya Ha HEOBIPY 10 KPUTHKIB:

— “Certain of the newspapers, when this book was first
announced, made a mistake most natural upon seeing the
subtitle as it then stood, A Tale of Sundry Adventures.
“This sounds like a historical novel,” said one of them,
meaning (I take it) a colonial romance.” [17];

— “I can assure this great critic that to exclaim illogically
against the gods, singular or plural, is not such an original
sin of mine as he seems to imagine.” [9].

OcobxmBa ToHaNBHICTE Ta atMocdepa All dopmyroTecs
3a JIOIIOMOTOI0 TaKUX 3aCO0iB:

1) neminytusis/inteHcudikaropis (npumenmeHHs [
NiJCHJIEHHSI 03HAKH, CTaHy):

—“To the Most Honourable Robert Earl of Oxford, &c.
...Your Lordship’s most Obedient, most Obliged, and most
Humble Servant” [13];

— “We know quite well the common understanding of the
term “historical novel.”” [17];
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2) ¢popMaTbHUX Kitile:

— “And in shaping this old tale, the Writer neither dares,
nor desires, to  [5];

— “Indeed, when you look at the root of the matter, it is a
colonial romance.” [17].

3) inaAnKaTopiB MOBIPHOCTi T2 HEeMEBHOCTI:

— “That Spanish woman, who lived three hundred years
ago, was certainly not the last of her kind.” [3];

— “It is possible that slander, which very seldom favours
the memories of persons in exalted stations, may have
blackened the character of Leicester with darker shades than
really belonged to it.” [11];

4) inguKaTOpiB y3araabHEHHSN Ta BiIMeKyBaAHHS

—“But Mr. and Mrs. Cane, their little girl Lucy and their
farmhands are fictitious and bear no intentional resemblance
to any persons known to me, living or dead.” [4];

— “All technologies described in this novel exist.” [6];

5) nefikTHYHMX MPHUCTIBHUKIB Ta 32iiMeHHUKIB:

— “If this discovery is confirmed, it will surely be one of
the most stunning insights into our universe that science has
ever uncovered. Its implications are as far-reaching and
awe-inspiring as can be imagined. Even as it promises an-
swers to some of our oldest questions, it poses still others
even more fundamental.” [6];

—“An episode of humour or kindness touches and
amuses him here and there a pretty child looking at a
gingerbread stall; a pretty girl blushing whilst her lover
talks to her and chooses her fairing; poor Tom Fool, yonder
behind the waggon, mumbling his bone with the honest
family which lives by his tumbling; but the general
impression is one more melancholy than mirthful.” [15];

6) KOHTEKCTYaJIbHOI0 BKUBAHHSA CJIiB:

—“And with this, and a profound bow to his patrons, the
Manager retires, and the curtain rises.” [15];

—“It happened that the undersigned spent the Ilast
Christmas season in a foreign city where there were many
English children.” [14];

7) 3BepTaHb:

— “For this responsiveness I cannot refrain from express-
ing my thanks; and my regret is that, in a world where one
so often hungers in vain for friendship, where even not to be
wilfully misunderstood is felt as a kindness, | shall never
meet in person these appreciative readers, male and female,
and shake them by the hand.” [9];

— “But, in the meanwhile, and for a brief holiday, let us
laugh and be as pleasant as we can. And you elder folk — a
little joking, and dancing, and fooling will do even you no
harm. The author wishes you a merry Christmas, and wel-
comes you to the Fireside Pantomime.” [14];

8) BuOaueHb Ta PO3’sICHEHD!

—“I have been more solicitous to describe manners mi-
nutely than to arrange in any case an artificial and combined
narrative, and have but to regret that | felt myself unable to
unite these two requisites of a good Novel.” [12];

— “Although my book is intended mainly for the enter-
tainment of boys and girls, | hope it will not be shunned by
men and women on that account, for part of my plan has been
to try to pleasantly remind adults of what they once were
themselves, and of how they felt and thought and talked, and
what queer enterprises they sometimes engaged in.” [16].

OTO)K, 3 BHUKJIIQACHOI'O0 BHUIIC AOXOJUMO BHCHOBKY IIpO
TC, M0 aBTOPCbKa MNEpCAMOBA IMMO3HAYCHA OaraTtbMa JIIHT-
BaJILHUMH 3aco0amMu TBOPCHH: 0CO0JIMBOI TOHAJIIBHOCTI Ta
atMmocdepu, sIKi CripsiIMOBaHi, 3 0HOrO OOKy, Ha TPEACTaB-
JICHHS 3arajibHO{, MOJEKYAN HEYITKOI, iei TBOpY, a 3 iHIIO-
ro, — Ha KOMYHIKaTUBHY B3a€MOJIII0 3 MOTEHUIHUM 4YuTa-
4yeM (CHiBIpalls), a TAaKOXK Ha aBTOPCHKY BiJIIOBIJb KPUTH-
KaM BJIaCHHUX TBOPIB (KOH(POHTALLif).
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Kryvenok Yu.S. Pragmalinguistic markers of stylistic tonality and atmosphere of authorial preface
Abstract. The article is devoted to the topic of stylistic tonality and atmosphere of authorial preface, which show the author’s aim to sup-
port the definite type of relations with the reader — either cooperation or confrontation. It is proved that tonality is verbalized in authorial
preface via a range of lexico-stylistic means, e.g.: emotionally coloured lexical units, diminutives, lexical markers of hesitating, vague-
ness, evaluative attitude, subjective statements.

Keywords: authorial preface, atmosphere, tonality, discourse

Kpugenok 10.C. IlparMajuHIBUCTHYECKHE MAPKePbl CTHJIMCTHYECKOH TOHAIBHOCTH U aTMOC(epbl ABTOPCHKOIr0 NPeIHCJI0BHA
AnHoTanusi. CTaTbsl MOCBSILIEH aHAIN3Y CTUIMCTUUECKOH TOHAIBHOCTH U aTMOC(EPHI aBTOPCKOTO MPEAUCIOBHS, KOTOPbIE CBHAETENb-
CTBYIOT O HAalpaBIEHHOCTH aBTOPA Ha ONpPEJEICHHBIN TUI OTHOIIEHHH ¢ YUTaTeIeM — COTPYJHUYECTBO MM KOHGpoHTaIm. JlokazaHo,
YTO B aBTOPCKOM IIPEAUCIOBHU TOHAIBHOCTh BEPOATH3UPYETCs C IOMOIIBIO PSfia IEKCHKO-CTHIIMCTUIECKHX CPEACTB, HAPUMED: IMOLHU-
OHAIIPHO OKPAIIEHHBIX JEKCHYECKUX E€UHHL, JUMHHYTHBOB, JIEKCUYECKHX MapKepoB KoyieOaHUs, HEPEIIMMOCTH, OI[EHOYHOTO OTHOIIE-
HUS, CyOBbEKTHBHOTO yTBEPKACHHUSI.

Knrouesnie cnosa:. asmopckoe npeoucnosue, ammocgepa, moHaIbHOCHb, OUCKYDC
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Kpoinoe B.C.
KomnbTepHasi napajdHIBUCTHKA: COOBLITHIHO OPUEHTHPOBAHHBII MOAX0/ MOIETHPOBAHUS
B3aHMOCBSI3H BePOAJILHBIX H HEBEPOATbHBIX KAHAJIOB KOMMYHUKAIIMHA

Kpuinos Braoumup Cepeeesuu, kanouoam 6U0I02UHeCKUX HAYK,

KagheOpa unGopmMayuoHHO-KOMRbIOMEPHBIX MEXHONO2ULL

Pecnybnuxancroe svicuiee yuebroe 3agedenue Kpvimckuil unocenepno-nedacocuneckuii ynusepcumem (PBY3 KUITY),

2. Cumepeponons, Kpvim

Annorauus. Uadopmanuonnsie texuonoruu (UT) chopmupoBanu mobaibHy0 HHPPACTPYKTYpy, KoTopasi oOecredunBaeT nepeno-
BBIC YCIIYTH 33 CUET OPTaHU3ALMH CBA3M MEXY JIFOABMH, M JaKe MEXAY BelaMH (U3MYECKMMH WM BHPTYaJbHbIMH. B ceTsx mH-
TEpHETA BO3HUKIM U aKTHBHO Pa3BUBAIOTCS PA3JIMYHOIO POJA KOHTAKTHBIC SI3BIKH, IOJOOHBIC NUIKUH U KPCOIbCKHUM si3blkaM. CHH-
TaKCUC M IpaMMaTHKa TaKHAX S3BIKOB OTIMYAETCS OT CHHTAKCHCa M TPaMMAaTHKU 0a30BOTO SI3bIKA. TEKCTHI COOOIIEHHI TOTIOTHAIOTCS
Pa3IMYHOTO poJa 3HAKaMH, CHMBOJaMH, cMaitmikamu. CooOIIeHns Ipe/cTaBIeHbl AByMs IIOTOKaMHU ¢ Pa3IMYHBIMU 3HAKOBBIMH CH-
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0apHON HHPpaCTPYKTypoit HabOp HHCTPYMEHTOB U TEXHOJIOTHI ITO3BOJIAET Pa3padaThIBaTh M AKCIIEPUMEHTHPOBATH KaK C MOACISIMH
TaKMX MHTETPHUPOBAHHBIX NOTOKOB COOBITHH, TaK M C pPeaJbHbIMU Kpealu30BaHHBIMM TEKCTaMH. B ydeOHOM mporecce, B pabote ¢
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Pa3BuTHe MHTEpHETa MOBIEKIO 3a COOOH MOSBICHHE HO-
BBIX SI3BIKOBBIX OCOOCHHOCTEH, TMHIBUCTUYECKHE XapaKTe-
PHUCTHKH KOTOPBIX OIPEACIISIOTCS COOTBETCTBYIOIIUM Ka-
HaJIOM KOMMYHHKAaIUi B HHPOPMAIIMOHHOM IIPOCTPAHCTBE.
CuHTakcuc, TpaMMaTHKa TaKUX SI3BIKOB 3HAUMTEIBHO OT-
JMYaeTcsi OT CHHTAKCHCA, I'paMMAaTHKU 0a30BOTO S3bIKa
KOMMYHHUKAaHTOB. OHH OIpEAeNAIOTCS KaK KOHTaKTHbIE
SI3BIKK TTOZ00HbIE MUHKUH U KPEOJIbCKUM si3bIKaM [8, 9].

CrpemMHTENIbHOE COBEPILCHCTBOBAHUE HH(POPMAIMOH-
HeIX TexHosoruit (UT) mpemocTaBuio MIMPOKOMY KpYry
HCclieloBaTesiell JOCTYIHBIC ammapaTHble M IporpaMM-
HBIE cpencTBa cOopa M 00pabOTKH MCXOAHBIX JTAHHBIX, UX
aHanmu3a. PaHee HEIOCTYMHBIE WHCTPYMEHTHI M TEXHOJIO-
TMU aKTUBHO HCIIOJIB3YIOTCS! KOMITBIOTEPHON MapaIMHTBH-
CTHKOH IJIsl 3KCHEPHMEHTAIbHBIX M TEOPETHUECKUX HC-
CJIEZIOBAaHNH HMHTETPUPOBAHHBIX BepOaIbHO-HEBEPOAIH-
HBIX MoJiesieli moBeieHus. Pe3ynbTrarel 3THX obecreunBa-
10T JanbHelee pazpurue UT B pa3iuyHbIX HAIPaBJICHU-
SIX, HalIpUMeEp, B COBEPIIEHCTBOBAHME CHCTEM aHAJIN3a U
00paboOTKN €CTECTBEHHOHW pe4Yd M TEKCTOB, COBEPIICH-
CTBOBaHHE ITOMCKOBBIX CHCTEMBI.

Ieabr HacTosied CTaThbM TPEIIOKUTH COOBITHIHO-
OpPHEHTHPOBAHHYIO MOJENb aHalM3a TEKCTOB COOOLIEHHH
Kak MOTOKa COOBITHI Ha OCHOBE OIIbITa Pa3paboTKH 0Opa-
0OTYMKOB COOBITMH B HMHTEIPUPOBAHHBIX HH(POPMALHOH-
HBIX CHCTEMaX, Pa3HOTO YPOBHS CIIO)KHOCTH, OTIBITA pa3pa-
60TKM TUIATGOPM IPOrPaAMMHPOBAHMS, KOMITBIOTEPHBIX
urp. B yue6HOM mnporiecce B paboTe ¢ TAKUMH MOJIEIISIMH,
Oymynmit UT-ciermanict npuoOpeTaeT HaBBIKA U YMEHHSA
paboTBl C METOHONOTHEH COOBITHIHO-OPHEHTHPOBAHHOTO
MIPOEKTUPOBAHMS MTPOTPAMMHOTO OOECTICUCHHUS, OTHON W3
CaMBIX CJIOKHBIX B IIPAKTHYECKOM IPOTPaMMHUPOBAHHH.

B xananax MTHOBEHHBIX TEKCTOBBIX COOOIIEHUH HHTEP-
HET 4aroB, TBUTTEpe, popymMoB, CMC u 1pyrux uuer ak-
THUBHOE CJIOBOOOpa3oBaHHE uepe3 oOpa3oBaHHME HOBBIX
ab0peBuaryp. B TekcTbl 0OMEHOB aKTHUBHO BKJIIOYAIOTCS
CMalNIKY, BU3yaJIbHBIE U ayJHo 3JIEMEHTHI. TekcT coo0-
LIEHUs] CTAHOBUTCS MOJIMKOOBBIM, B KOTOPOM BCE JJIEMEH-
TBI HE SIBIISIFOTCSI IPOCTO CYMMOM, 0ObeIMHEHNEM, a WHTe-
TPUPOBAHBI €MHOE IIeJIoe UL Mepenadn cMbicia. Takue
TEKCTBI OMPEJIEIIIOTCS Kak kpeannsoBanubie [8]. To ectsb
TEKCTBI, COCTOSIIINE W3 ABYyX OOBCIMHEHHBIX B EIUHYIO
CTPYKTYpY 4acTeil: BepOasbHOU (peueBoil) m HeBepOasb-
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HOH, KOTOpasi OTHOCHUTCS K APYTHM 3HAKOBBIM CHCTEMaM.
OO0e 5Tn YacTH 3aBUCAT OPYT OT Apyra. BepbanbHyro 9acTs
HEBO3MOXXHO OTAENUTH OT HeBepOanmbpHOU. HeBepOasbHbIe
CPEICTBA B S3BIKOBOM KOMMYHUKAILIMH U3YYarOTCSI B CHICIH-
aJbHOM pa3Jielie NapaJMHIBUCTUKY [9, 11].

Hanpumep, couuansHas cerb MHcTarpam mnpenHasHa-
YyeHa ISl pa3MelleHus] cOOCTBEeHHBIX (oTtorpaduii o ka-
KHX-THOO COOBITHSX, MeH3akax M Tak Jajee, a TaK XKe
anuHbIX Qororpaduii Ha 3ToM ¢oue [1]. B xoHeuHOM
urore (hOTO pasMemaoT JUIS MONYYSHUS OT3BIBOB HIIU
KOMMEHTapHeB, KaKk OT BCEX BO3MOXKHBIX YYaCTHHUKOB Ce-
TH, TaK W JUIA OIPEAEICHHOTO Kpyra IOJb30BaTEICH.
KomMeHTapun SIBISIOTCS OTKJIMKAMU, U BIIOJHE COOTBET-
CTBYIOT OIIPEAEITICHHUIO TIOHATHS COOBITHS, U COCTABIISIOT
MOTOK coOBITHIH. OHM caMu 1o ceGe MOTYT BBI3BIBATH OT-
KIIMKH, TO €CTh SIBJISIIOTCA COOBITHEM, KOTOPOE MPEACTaB-
JISI€T ONPEJICTCHHYIO PEaKIMIO Ha JaHHBIM KOMMEHTAapUM.

CoObITHe, KaK MOHATHE, UMEeT Pa3JIMYHBIE OIpeseIie-
HHUS B Pa3NIMUHBIX OTPACIAX AEATEIBHOCTH, CUTYalLUsX,
oOcTosiTenbcTBaX. B maHHOM cilydae cOOBITHE NPEACTaB-
JseT coboi cooOIeHune, moceiaeMoe 00bEKTOM, YTOOBI
CUTHaJIM3MPOBATh O COBEPLICHUH KaKOro-JIMOO JeUCTBHS.
JIr000#1 00BEKT, CIIOCOOHBIN BBI3LIBATH COOBITHSI, SIBIISIET-
csl ommnpasumenem coOvbimull, TAKKe Ha3bIBAEMBIM UC-
mounukom cobvimuti. OTHPABUTEINO COOBITHS 3a4acTylo
HE U3BECTCH OOBEKT, KOTOPHINA OyIeT Mmoaydars, H o0pada-
TBIBaTh C(OPMHUPOBAHHBIE OTIIpaBUTENeM coObiTus. I[lo-
Jy4aTelb JOJDKEH 00Janarb 0opabomuuxom cobvimutl -
NpOLEAYPOH, HCIOIHAEMON IpU IIOIYYEHUH COOTBET-
cTBytomiero cobertus [2, 10].

IToTOK KOMMEHTapUeB MPEeCTaBIseT CO00i MOTOK CO-
ObITHi. Bo BCsAKOM ciydae, YYacTHHKH CETH BOCHPHHU-
MalT MX KakK COOBITHS, M NPUHUMAIOT pPElICHHE KaK Ha
HUX pearupoBarb. OTBET WIM OTKIHMK ONpenensercs B
COOTBETCTBHHU C IIPEICTaBICHUAMH 00 OOBEKTE M BHYT-
PEHHUM COCTOSIHHEM Ha MOMEHT oTBeTa. OH MOXeT OBbITh
MIPE/ICTaBIEH TEKCTOM, ()OTO, BHJEO, CMAMIMKOM, a Tak
XKe Kako-mbo mx xomOmHaimeil. CooOlieHre KOMMeEH-
Tapusl peACTaBIsieT co00H HEKOTOPHIH KpealM30BaHHBIN
TEKCT, OTOOpaxkaromwuii BepOambHYI0 W HEBEepOATBLHYIO
oneHKy coObITHsI. Kakaast M3 3THX KOMIIOHEHT (popMupy-
€T COOOIIEHNEe IT0 CBOMM COOCTBEHHBIM mnpaBmiaM. CHH-
TaKCHUC W IpaMMaTuka BepOajbHOW 4YacTH, KaK MpPaBHUIIO,
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OTIMYAIOTCS OT CHHTAKCHCA M TPaMMaTHKH 0a30BOTO
s3pIka. CyIeCTBYET OIpEAENEHHAas! 3aBUCHMOCTh MEXIY
MOTy4acMbIM, HANpPUMEp, BH3yalbHBIM COOBITHEM U
CTPYKTYPOH HPEIUIOKECHUS OTKINKA HA COOBITHE.

Jis m3ydeHHs B3aMMOCBSI3M OCOOEHHOCTEH TperbsB-
JSIEMBIX N300paXK€HWH, BHICO CIOKETOB M CTPYKTYPHI
NIPE/IIOKEHUS], OIMCHIBAIONIETO ITOKAa3aHHYIO CIEHY, B
cepenune 90-x ronos Tomnun P. mpeanoxun uccnenoa-
TEJICKYI0 — MapajurMy, KOTOpylo  0OO3Hayui  Kak
¢umdunem [5, 6]. B 3TOM HccnenoBaHUN aHIIIOTOBOPS-
IIMe YYaCTHHKHM ODKCIEPHUMEHTa, IO pe3yjibTaTraM Ipo-
cMoTpa (GuIbMa aHMMAalWH, JOJDKHBI ObUIM ONHUCATh CIO-
XKET, B KOTOPOM OfiHa pbIOa chenana apyryro. BusyansHas
MeTKa (hoKycupoBasia BHUMAaHHE YJAaCTHHKA HAa BO3MOXK-
HOTO IMAIMECHCA WIN arcHca, IPEICTAaBICHHBIX JBYMS DbI-
6aMu TpUOMIDKAIOMKXCSA APYT K Apyry. Tak ke ¢pokycu-
pOBaJIOCH BHUMAHUE U Ha TO, YTO MPOMCXOIUT IEPE] CO-
ObrTeM noexanus. Korma BHUMaHue (hOKyCHpOBaIoCh Ha
BO3MOKHOTO areHca, YYaCTHHKH JKCIEPHUMEHTa OIMCHI-
BaJIM COOBITHE KaK NpEIJIOKECHHUE B aKTUBHOM 3aJlore.
Korzna 310 0BT ManueHc, OHW COCTABIISUIM OMHUCAHUE MO
OosbllIel YacTH B MACCUBHOM 3ayiore. Pe3ynbrarsl Kcre-
pumenToB TomnurHa P. moaBeprajiucey cepbe3HON KPUTHUKE.
Tem He MeHee, METOAMYECKAs YacTh MapagurmMbl ObuIa
YCOBEPIICHCTBOBAaHA M IIPOBEACHBI HCCIICNOBAHMSA IS
Pa3HBIX SI3BIKOB, B TOM YHCIIE U UL pycckoro [5, 6].

Cremyer OTMETHTb, YTO OPraHU3alUs SKCIIEPUMEHTA
BO MHOTOM COOTBETCTBYET TOMY, YTO IPOUCXOINT B COIH-
anpHBIX ceTsx. Hampumep, B pycckoif cetm MHctarpam
MOXKHO OTOOparh 00CyXIeHHs1 (OTO M BUIEO CIOKETOB,
MIPAKTUYECKH COBMAJAIONIMe C TeM, KaK OpraHU30BaH
SKCIIEPUMEHT C€  YCOBEPIIEHCTBOBAHHOW  METOIMUKOMN
¢umpunema. Kak sto mpencrasneno B [6]. Ipensapu-
TENbHBIA aHAJIN3 OTOOPAHHBIX CIOXKETOB, Jajl PEe3YNIbTaT B
LIEJIOM COOTBETCTBYIONIMII BBIBOJIaM OTHOCHTEIBHO MECTa
CTpPa/iaTeJIbHOTO 3aJI0Ta B TPaMMAaTHKE PYCCKOTO IpeIyIo-
KEHHs, PEIKOCTH €T0 MCIOJIb30BaHMs B 00BIYHOI Oecene
U CBSI3U ¢ 0OCOOCHHOCTSIMU OIMCHIBAEMOM CIICHBI.

AHanm3 CTPYKTYpPbI TEKCTOB OTKJIMKOB MIJIM KOMMEHTa-
pHUeB, HA OTOOpaHHOH BETKE OOCYKACHUI B COIMAIbHOM
CEeTH, MPOBOJMJICS C TIOMOIIbIO IPOTPaMM IAPCEPOB. DTH
IIPOTpaMMBbI pa3padaThIBAIOTCS AJIST aBTOMATU3UPOBAHHO-
ro IMOMCKa, cOOpa W aHajmu3a pasIudHOM HHDOpMAIHH:
TEKCTOB KOJIOB NPOrpamM, (pUIbMOB, MY3BIKH, TeMaTH4e-
CKHMX apXHMBOB JOKYMEHTOB, OTIACJIbHBIX ITOKYMCHTOB.
IIpouecc noucka u aHanM3a TakoM MporpamMmoil onpene-
JsieTcsl Kak nmapcuHr. 1103ToMy B OCHOBHOM I10[] TTApCHH-
TOM OOBIYHO NMOHMMAETCsl BU3yalIbHBIH, aBTOMATHYECKUN
CHUHTaKCHYECKUH ¥ JIEKCHYECKHUH aHaju3 TEKCTOB, pa3dop
Kakoro-JInbo JOKyMEHTa JUIsl M3BJICYCHHUS] U3 HEro OoIpe-
JISNICHHBIX JIaHHBIX. YacTo BOCTpeOOBaHHBIN pe3ysibTar
MapCHHTa 3aKJII0YAETCsl B IIOMCKE KOHTEHTA, COfIepIKalle-
TO HE TOJIBKO TpeOyeMble KIIFOUeBBIE CJIOBA, HO M OIpere-
JICHHYIO CHHTaKCHYECKYIO OPTaHU3AINIO TEKCTA.

OCOOCHHOCTD HCIONHEHHS TapCHHTa OIPENeNseTcs
3aJlaHueM OompeAeNieHHOW HH(OpManuu, Hampumep, co
cTpaHuI] caiWToB. OCOOCHHOCTh WCHOJHEHHUS TapCHHTa
ompenensercss 3aJaHneM CXeMbl 0TOopa WH(pOPMAIUH.
[Mapamerpsl moucka W aHanu3a 3ajarorcs 3apanee. Co-
OpaHHYI0 MH(OPMAIMIO Iapcep NMPEeAoCTaBIsIeT B OINpe-
neneHHoM Buzae. Hampuwmep, pesysnbratoM padoThl mapce-
pa MoxeT ObITh 0a3a JaHHBIX. OOBIYHO MPOLECC NAPCHHT
MIPE/ICTABIIECH TPEMS CTAANUSIMHU:
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— cbop nH(opMaIUH, HAIPUMEP HEKOTOPOTO KOJia HHTEP-
HET CTpaHWI, MEepeYeHb (PUIBMOB, PA3MEIICHHBIX Ha
OTIPEIEICHHBIX TOPTAAX U TaK Aajee;

— aHaJIU3 JaHHBIX W TIPeoOpa3oBaHHE B OMNpENEICHHBINA
¢dopwmar;

— NIPEIOCTABICHNIE AaHHBIX U UX BBIBOJ.

Hawnbonee yacTo mapcuHr omnmpaercs Ha CUCTEMY pe-
T'YJSIPHBIX BBIPAXEHUH. PerynspHble BBIpaXeHHS — CH-
creMa 0Opa0OTKHM TEeKCTa, OCHOBaHHAs Ha CIENHALHOMN
cucTeMe 3amucu oopasios 1 moucka [10]. O6pasen wmu
MaTTepH, 3aJAlONMi NPaBWIO MOWCKA, HA3bIBAIOT «I1a0-
JIOHOM», «Mackoii». PeryispHble BBIpaKeHUS HCIHOJbB3Y-
JOTCSI MHOTHIMH TEKCTOBBIMH PEAAKTOPaMH M YTHIHTaMHU
JUISL TIONCKA M W3MEHEHHS TEKCTa Ha OCHOBE BBIOPAaHHBIX
npaBuwil. B HacTosiee BpeMsi CIOXHO HAUTHU S3BIK IPO-
rpaMMHUPOBAHHS, KOTOPBII HE MOANCPKUBACT PETYISIPHBIC
BBIpaKEHUsI 7151 paboThI co cTpokamu. He mmeroTt BeTpo-
SHHBIH B MX CHHTAKCHC MEXaHW3M O0OpabOTKH peryimsp-
HBIX BBIpaKCHUil. PeryispHbie BBIpaKEHUS MCIOJIb3YHOT-
sl JUIsl CKaTOrO ONMCAHMSI HEKOTOPOTO MHOXKECTBA CTPOK
C TIOMOIIIBIO 1A0JI0HOB, 03 HEOOXOAMMOCTH MEPEUHCIIC-
HHS BCEX AJIEMEHTOB 3TOT0 MHOXecCTBa. [Ipu cocraBiieHnn
1a0JIOHOB MCIIONB3YETCsl CIIeIMaNbHBI CHHTAKCHC, MOA-
JEP’KUBAIOIINI, OOBIYHO, CICAYIOIINE OTIEPALIHH:

— Ilepeuncnenne, T0O €CTh AOIYCTUMBIE BaPHAHTHI CTPO-
KH.

— I'pynnipoBka, To ecTh 00beAWHEHWE MIAOJIOHOB OIHO
BBIP@KEHUE, KOTOPOE BOCIPHHUMAETCS KaK IIETOCTHAs
cTpykrypa.— KBantudukanus Ksantudukarop mocne
CHMBOJIa WJIM TPYIIIBI ONPENENsieT, CKOIBKO pa3 Mpea-
IIECTBYIOIIEE BBIPAKEHHE MOXKET BCTPEUATHCS.
Pa3menieHHbIe B TEKCTaX OTKJIMKOB pa3iWYHbIC 3HAKH,

CHMBOJIBI U CMaHJIMKU UMEIOT OIPEAEICHHbIE KOJbI, I0-

9TOMY BO3MOXXHO COCTABJISITh IIAOJIOHBI ITOVUCKA W aHAJH-

3a cOOOIIEHUH, COCTABICHHBIX Pa3HBIMU 3HAKOBBIMU CH-

creMaMu. To ecTh BOBMOXKEH MTOCIIEJOBATEIILHBIA TOUCK U

aHajau3 COOCTBEHHO TEKCTOB, OTJEIBHO ITOCIIE/IOBATENb-

HOCTEH CHMBOJIOB WJIM M 3HAKOB, OTOOPaXaIOMNX HEBEp-

0aJbpHYI0 KOMIIOHEHTY cooOmenus. M, kpome Toro, BO3-

MOXEH IIOMCK W aHajM3 OpraHu3aluN OObEeAMHEHHOU

BepOabHO-HEBEPOAILHON T10CIEIOBAaTEIEHOCTH CHMBO-

aoB. Cnenyer mOAYEpPKHYTh, YTO IIAOJIIOHBI U3 PETYIsip-

HBIX BBIpQXEHHH 00pa3yloT HEKOTOpbIH Meras3bik. Co0-

CTBEHHO STOT METas3blk 00pa3yeT MOJellb OpraHU3aluu

aHaJM3UPYEMBIX COOOIIEHHUH TPEJCTaBICHHBIX HEKOTO-

PBIM KpEOJIM3UPOBAHHBIM s3bIKOM. Kpome TOro, Takoii

m1abJIoH O3HayaeT HEKOTOPYIO CTPYKTYpY, KOTOpas BOC-

MIPUHUMAETCs] KaK COOBITHE. AHAIM3 MOCJIEN0BaTEIbHO-

CTEH BCTPETHBIINXCS €IUHHI[ COOOIIEHHS, COOTBETCTBY-

IOIMX HEKOTOpOMY MIabioHy, TpeOyer obOpaborunka co-

ObrTuii. [ToaTOMy aHaJIM3 CTPYKTYpBI COOOIIEHUH KpeaTn-

30BaHHOTO TEKCTa OYNeT SBIATHCS PE3yJbTaToM paboThI

3TOr0 00paboTINKa COOBITHIA.

Mopenp TpeacTaBiIeHHsT CTPYKTYpHl COOOIICHWHA Ha
KpeallM30BaHHOM SI3bIKE, KaK IOCJIeI0BATEIbHOCTH HEKO-
TOPBIX IIA0IOHOB, OOBEAMHSIOMNX pa3HbIE 3HAKOBEIC
CHCTEMBI, ]aeT BO3MOXKHOCTb B €IMHOM KIIIOUE, Ha €IH-
HOW OCHOBE 00eCIeunBaTh HHTETPUPOBAHHYIO MOJICIUPO-
BaHHME LEJIOCTHOTO TIIOBEICHUs, MOJCIMPOBaHUE Tapa-
JMHTBUCTHYECKUX (haKTOPOB B PEUEBOH aKTUBHOCTH.

Takoli TTOXO/ B ONpeAeIeHNH WHTEIPUPOBAHHBIX MO-
Jiefield KaK MOoCJea0BaTeIbHOCTH MalIOHOB PEryJIsipHBIX
BBIPOKCHUH JOTOJIHSAET METOAbl KOMIIBIOTEPHOH mapa-
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JMHTBUCTHKHU, ¥ IMEET HE TOJIBKO HAYYHOE MM MPUKIAL-
HOE€ 3HA4YEHHE AJSI PA3BUTHS M COBEPIICHCTBOBAHUS CY-
IIECTBYIOMMX HHGOpMannoHHEIX cucteM [12]. On mo3-
BOJSIET (hOPMyYIHpPOBATh Pa3IUYHON CIOKHOCTH 3a/aHHs
B y4eOHOM Tporiecce MOATOTOBKU CIIELIHAINCTOB B 00Ma-
cTi MH(OPMAIMOHHBIX TEXHONOTHHA. BrImomHeHue 3ama-
HUHA CTUMYJIMPYET pa3sBUTHE HAaBHIKOB M YMEHHWI NPHOO-
peraTh JIONOJHUTENbHBIC 3HAHHS, OCBaUBaTh KaK MOXKHO
Oomnbllie  BOCTPEOOBaHHBIX HWH(OPMAIMOHHBIX TEXHOJIO-
I'Mi, yMeHHe pa3pabarblBaTh NPOrPaMMHBIE ITPOIYKTHI
JUIsl pasHbIX OTpacieH, cep W HaNpaBJICHUH NpaKTHYe-
CKOTO UX NTPUMEHEHHSI.

Bxmouenne B y4eOHBIH Tporecc IOCTIDKEHHHA MPH-
KJIaJHBIX MCCIICIOBAaHUN HOBBIX HAIPABICHUH, TAKHX KaK
KOMITBIOTEPHAsI JIMHTBUCTHKA, KOMIIBIOTEPHAS TapajIiHT-
BHCTHKA MO3BOJIIET OyAymIeMy CIEIHaINCTy MpruodpecTn
HaBBIKM 3(Q(EKTHBHOTO PELICHUs] MOCTABICHHBIX 3aKa3-
YUKOM 3a7a4. VIMCHHO Ha TakoM Marepuaie, Ha OCHOBE
MPUOOPETEHHOTO ONBITA, MOJIOOW CIIEIHMANUCT TIOydaeT
HEoOXoAUMBI Habop NPOo(EeCCHOHANBHBIX  HABBHIKOB
ycremHoit koHkypeniuu Ha UT-peiake tpyna [3].

B omnmuume ot 3amaHui s CaMOCTOSTENLHON pabOThI
CTYICHTOB, KOTOPBIC 3aKIF0YAIUCh B pa3pabOTKe aHaIM3a-
TOpa YIPOIIEHHOTO KPEATU30BaHHOTO S3bIKa C 3alaHHBIM
OTpaHUYCHHBIM HAa0OpOM CJIOB M CMAJIMKOB, 3aJaHHUC
CTPOMIIOCH HA aHAJM3€ PEalbHBIX COOOIICHUI B3ATBHIX U3
cormanbHoi cetu [4]. Lens 3amanus cocrosuia B IPHOO-
PETCHUU HABBIKOB pabOThI C BBHIOPAHHON ILIATPOPMOIL
MPOrPaMMHPOBAHKs, YMCHHs Ha TPAKTHKE MPUMCHHUTH
TEOPETUYCCKHIE 3HAHUS U3 TCOPUH (POPMATBHBIX SI3BIKOB H
METO/IOB pa3pabOTKU TPAaHCISATOPOB, HApAOOTKA MPAKTH-
YECKUX HABBIKOB NMPHOOPETCHUS B KOPOTKHHA CPOK U Ha
JIOCTaTOYHOM YPOBHE 3HAHHWIA B Pa3IMYHBIX OTPAcIsiX
JEATEIBHOCTH sl pa3pabOTKU MPHUKIAMHBIX MPOTPaMM.
B momonHeHme K 3TOMY HEOOXOIMMO OBIJIO OCBOWUTH Me-
TOZBI pabOTHI C PEryISPHBIMU BbIpaxkeHHsMH. [TocTpouTsh
IabJI0HBI ¢ THIUYHBIME TPAMMAaTHYECKUMH CTPYKTypa-
MH, ¥ Ha OCHOBE 3THX IIa0JIOHOB pa3padborars 00paboT-
4yuk nonydaembix coObituii [10]. Cnenyer oTMeTHTh, 4TO
HAMOOJBIINE TPYAHOCTH BO3HUKIH B OCBOCHUHU COOBI-
TUHHO-OPUEHTUPOBAHHBIX  METOJOB  IPOEKTUPOBAHUSA
POTPaMM.
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Abstract. Information technology (IT) have formed a global infrastructure that provides advanced services through the organization
of communication between people and even between things physical or virtual. In the networks of the Internet emerged and are ac-
tively developing various kinds of contact languages like Pidgin and Creole. The syntax and grammar of languages differs from the
syntax and grammar of the base language. The message texts are complemented by various types of signs, symbols, emoticons. Mes-
sages are presented in two streams with different sign systems. These streams are merged into a single stream of events with verbal
and nonverbal behavior. The proposed global infrastructure tools and technologies allows us to develop and experiment with models
such as the integrated flow of events and real krealizovannymi texts. In the educational process, in working with these models for
future IT specialist acquires skills event-oriented software design, one of the most difficult to master.
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Jlucenko H.B., Yeuuxoea A.B.
Knm:kka Oaenu ITuinku «Ioai, JiTOYKH, BaM clIaTh!»: ecTeTHYHA i NMi3HABaJILHA HiHHICTH

Jlucenxo Hamanis Bacunisna, kanouoam QinonocivHux Hayk, 0oyenm xagedpu yKpaiHcbKoi Moy ma aimepamypu
Yeuurxoea Anecs Bikmopisua, macicmpanmka Qinonociunozo gaxyivmemy
JBH3 «/[onbacebkuil Oeparcasruti nedazociynuil yHisepcumemy», m. Cnog sancok, Vepaina

AHoTamisi. Y cTaTTi 31iHCHEHO KOMITIEKCHE HociipkeHHs 30ipkn Onenu [Tuinkn «[oxi, niToukw, BaM criaTs!». Busnauusmm rpynn
TBOPIB JJIS IiTeH, HOCTITHIKY CUCTEMATU3YBaJIH KAaHPOBO-CTUIIBOBI Ta iIeHHO-TeMaTH4Hi 0cOOIMBOCTI. ABTOPH CTAaTTi OOIPYHTYBa-

JIM €CTETUYHY ¥ Mi3HaBaJbHY LIHHICT 301pKH U1 BUXOBAaHHA HiTeHl.

Knrwowuoei cnoea: 30ipxa, ipui, baiika, onogioanusa, honrvKiopHi 3anucu

Onena ITuinka (Onera Ilerpisaa Iparomanosa-Kocau) —
MIUCBMEHHUIIS, BUJIABElb, PENAKTOp, INEepeKiajady, €THOT-
pad i donbknopuct, myOIIIKCT, TPOMaAChKa Histuka. Jlo-
cuth gosro Onery /IparomanoBy-Kocau 3rajyBany TijbKu
K Matip reHianbHOi Jleci Ykpainku. Ane XynoxHS craj-
umHa Onenn [Tuinku Taka x OaraTorpaHHa, IikaBa i MOB-
YaJibHa, 1[0 He MOYKHA 3aJIMIIIATH ii 103a yBaroo. PisHoMa-
HiTHA TBOPYICTh MPEICTABIICHA MOBICTSMH, OTIOBITaHHAMH,
HOBEJIAMH, HapHCaMH, ApaMaTUYHUMHU TBOPAaMH, OpHIiHA-
JBHAMH HOCTHYHHMH TBOPAMH Ta IIOEMaMH, ITyOJiLHCTHY-
HUMH, KPUTUYHUMH, CYCIUTHHO-TIOMITHIHAMH 3aMiTKaMH i
peLeHsisaMH, NepeKiiagaMi TBOPIiB CBITOBOI KJIACHKH, HAy-
KOBIMH PO3BIIKAMH ETHOTPa(iqHOTO, (POIBKIOPHOTO,
MOBHOTO 1 CYTO JIITEPaTypHOTO XapaKTepy.

VY pi3Hi yacu TBopuicTh Onenu [T4ijKu BXOAUTH Y KOJIO
HaykoBux inTepeciB 1. ®panka, /1. Jlonmnosa, €. Ilabmi-
oBcbkoro, JI. lpodans, O. Kaminuyk, O. Mikynu, JI. Mi-
pomnnyenko, I1. Onapuenka, A. 3aiiteBoi. Y KpUTHUHUX
PO3BiJKax OKPECICHO >KaHPOBO-HOBATOPCHKI PHCH TBOP-
4Oro JOpoOKY MMCEMEHHHIII, 30CEPEKEHO yBary Ha CIie-
Uit TpoOIeMHO-TEMaTHYHOTO Jiala30Hy, 0COOIMBOC-
TAX JITEPATypHO-€CTETUYHHX, CYCHIJIBHO-TIONITHYHHX,
MEeJAaroriyHuX MOTJISAIIB.

Iepen HaMu CTOITH 3aBHAHHS — 3IIHCHUTH KOMILICKC-
He nocmimkenHs 30ipku Onenu IMuinku «lomi, TITOYKH,
BaM crnartb!», BU3HAUUTH TPYNH TBOPIB JJIs JiTeH, mpo-
aHaJIi3yBaTH XyI0’KHI 0COOJIMBOCTI Noe3iit Ta 6aiiok.

Came kumkka «lomi, miToukw, Bam cmath!» (1991) —
HaWMoBHilIe BUIAHHS IUTAUUX TBOpiB Onenu [luinku B
XX crouitti. 30ipka po3paxoBaHa Ha [Tl JOUIKIIBLHOTO i
MOJIOAIIOTO IIKUJIBHOTO BIKY i MpECTaBIeHa Pi3HOMAaHIT-
HUMH kaHpamu. CKIaIa€eThCs KHIDKKA 3 ABOX PO3ALTIB. Y
MIepIINH YBIWIIUTH OpUTiHAJBHI TBOPU MMMCHMEHHHITI: BipIIIi,
OTIOBIJTaHHS Ta Ka3kw, Oaliku. pyruit ckiranm QoIbKIopHi
3armucn Onenn [T49inku: TUTSYi MICEHBPKU Ta BIpII, Ka3KH,
CMIXOBHHKH, ITpH, CIIOTUKAHKW, 3arajkd, IMPUCIIB’S Ta
MIPUKA3KHU. BiNbIIiCTh TBOPIB, IO MOAAIOTHCS B I1iH 30ipii,
JpyKyBajacs pasinie B kypHaii «Mojona Ykpaina» (1908
— 1914), ocHOBHUM 3aBIaHHSIM sIKOTO 0yJ10: «byaemMo pos-
MOBJISITH — PO3MOBIISITH MO-YKpalHCbKOMY. JIOBro M KJia-
7M1 cporo. Bel IiToUukK MatoTh CBOXO YaCOIHUCH: (hpaHITy3H —
(paHIy3bKy, HIMII — HIMEIbKY, OTaK 1 1HIII; TUIBKH B HAC
He OyJI0 CBOIX KyOeNbIliB A YKpaiHChKOro ciosa. Terep
BOHH €ecTb. IIpocuMo x He 1yparucs Hac, 60 He 1mogoba
IypaTHcst CBOro pinHoro ciosa! BoHo mrobe, sk MaTepuH-
cbka jacka! Mo)kHa JK HABYMTHCS 1 MO-1HIIOMY, TIO0 SIKOMY
CXOTITH — «III0 3HATH, 3a IUICYMMa HE HOCHTH», a TaKu W
CBOEIO MOBOIO HE CIIiJl TOPAYBATH. ... TIIIUMOCS THUM, IO
HaM JIOBEJIOCS TOBOPUTH 3 YKPAIHCBKUMHU JITBMH, YKpaiH-
CBKHM CIIOBOM, B YKpaiHChKOMY dacommci. baxaemo, mo6
T€ CJIOBO 3HAMIILIO Iupuid mpusit!» [3, c. 70].
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[oesii, Bmimeni y 30iprii «["ofi, FITOYKH, BaM CIIaTh!»,
3a TIEBHUMH TEMaTUYHUMH TiIX0aMHi MOXKHa MOALIUTH Ha
KiJIbKa IpYI: BipIIi IPO NMPUPOY, TBOPH T'YMOPUCTHYHOTO
XapakTepy, TBOPH 13 JKUTTS IIKOJSIPIB, TBOPH MOBYAIBHO-
MOPai3aTOPCHKOTO CHPSIMYBaHHS, TBOPH 3 BUXOBAHHSI.

Y gipuiax npo npupody moereca 300paxye Bl IOPU po-
Ky: 3uMy 1 BecHy. Cepes 3MMOBOI JIipUKH TBOPH, 1O Tiepe-
JAfOTh PalNiCTh JAWTHHHU BiJl 3UMOBHX po3Bar, — «CHirora
6aba», «3 rpurmKOIITAMIY, «CHIroBU# Aimy». B ocHOBHO-
My, mi Bipmm ¢aOympri. Onena [Idinmka B po3BaXXIMBOMY
TOHI OTHCYE TIPOIIEC JIIUICHHS «CHITOBOI 0a0m»:

... XJIOTIIi TTOKJIMK ITiIXOIHJIH,

baby 3 cHiry Bpa3 3minuiy,

Oui 3 BYTiJUIS BCATUIIH,

Por i3 6ypsika 3pobunu [2, c. 16],
a TakoXk 300paxkye KyMeIHHH HeTpamuliiHui o00pa3
«CHITOBOTO Aifa»:

[MocTatk 3po0iieHa MUCTELIbKA:

Ce He «0abay» — Jig HOCATHI;

Kanentox Ha HbOMY AaHCBKUH,

VY pykax Aep:kuTh Ops3Kaia

I B xxymaH yopanwuii xBaTchkuii [2, c. 27].

Bipm «HoBHHY ChOTOAHI 3paHKy...» HAJEXKHUTh 0
nerzaxHoi Jipuku. PadynpHa MoIi€BICTh, MO CYTi, BIACY-
THs. [Toereca uepe3 «IIPUroAW» JUTHHU OCHIBYE Kpacy
«3MMOBOTO 1[APCTBay:

Bini crpixu, 6ini mpu3sowH,

Bine mone, 0inwuii mic.

JIic cTOITH TaKWH MOBAKHUM,

MoB fmimych, cTapuii Ta CHBHH,
Ilornsana Ha MUIAX IMUPOKUH,

Ha nipocropi 6ini HUBH

TeMHi COCHU Ta SUTHHH

[IpocTsriu gajaeko BiTH

I mOOIKMCKYIOTh HA COHITI
Cuirom-ineem ykpuri [2, ¢. 18-19].

[I{omo moesiii mpo BECHy, TO I[i TBOPH MAaIOTh YiTKO
BUpaXeHi (DOJIbKIOPHI O3HAKH 1 HaOJMKAIOTHCS IO Ha-
POJHMX BECHSHOK (Ha Il BKA3YIOTh Ji€CIiBHE PHUMYyBaH-
Hs, 1HBEpCis, MEeCTIMBA JIEKCHKA) Ta 3arajok (BUKOPHC-
TaHHS MeTadopHyHO 3araakoBoi ¢opmm). Tak, y Bipi
«BecHsHI KBITH», MPOCIABISIOYN «BECHY YapiBHHIIOY,
Orena [Tuinka opraHigyHO MOETHANA CIOBO, PYX 1 MEIO-
niro. IToereca «kBiTH ApiOHEHBKI» (IPOJiCKH, Kyab0aly,
TpaBKy, (iaJIoUKy) MOPIBHIOE 3 IITKAMU MalleHbKUMH, SIKi
po30irmuch y rafo Ta ix moTpidHO 3i0paTh y mydeqox s
Mamu-roIyoku [2, ¢. 29-30]. V Bipiui «Hapisauis» nepen
YUTAa4eM JIETOPUIHHN 00pa3 JiBYMHU 3 YAPiBHUM BHJIOM.
SIka XOAMTh TO CBITY W HOCHUTHh «KOXaHii XBWJIMHNY», «Y
CepIIi paaicThy», OBOYi, KBITH, IPH ILOMY

CBOIMH K KpaCHUMH JapaMu

Bceix Haming qiByMHA TA —

IOHnak uu crapeup BeTXUi — IHAMU

3 mapyHKoOM B Xary noBepra [2, c. 31].
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Y meopax eymopucmuunozo xapaxkmepy KOMIYHHH
eekT mocsaraeThCs depe3 KOHTPACT, M0 BUHUKAE MiX
JIUTSIIUM 1 TOPOCTHM CIIPUHHATTSAM NeBHOI cutyarii. Ko-
Mi3M OCHOBaHHMH Ha 300pa)XKCHHI MOBEIiHKH JUTHHH B
YIMOCH CKJIQJHIN Ay Hel cuTyarlii, KoJau TUTHHA HaMara-
€ThCS 3HAWTHU 3 Hel BUXiJl, CIIMPAIOYNCh Ha BIACHUM, IIe
qutstanit nocin («loxu mMeHi, Hebopauky», «BuieHbKH-
cepexkny, «Kotuk-mypunky», «Myzapa kuipkay, «CriBa-
kn», «Ilokyray). Tak, Bipur «/{oku MeHi, HEOOpaUKy...» —
CBOEDIJIHE 3aCTEPEKESHHS JUIs JITeH 100 KOPUCTYBaHHS
CBIUKOI0, 00 «MaNTbYMKK CIIEKTH MOXHa» [2, ¢. 33].

Bipm «Myznpa KuipKa» OINOBIIa€ ITPO KHIIO, IO
3HafIIIa Ccroci0, 3aBASKH IKOMY 3 KyXJIMKAa MOYKHA HAIH-
THUCS MOJIoKa. J{JIg mboro

VY TOM KyXJIM4OK BY3€HBKUI1
XBOCTHKa BMOYaJIa.

OTxe KyXJINK He 3BaJINIIA,
3pobmia o6agHo,

Temnep XBOCTHK BUTSTAE,
O6nu3ye cmauno! [2, c. 38]

VY Bipmi «KoTHK-Mypunk» mMmoereca pO3KpPHBAE TEILTi
CTOCYHKH MK JMUTHHOIO 1 KOTUKOM. XJIOIYMKOBI HE JyXKe
XOUeThCsl ICTH «KaIIKy CMaYHEHBbKY» 3 «MHCOYKH HOBE-
HBKOI», SIKy «MaTycsi JajM Ha CHIJaHOK», a TOMY BiH 3Ha-
XOJMTH 3 I[i€l CUTYyaIlil OCh KM BUXI;

S Ty Kauky BUinas,

Kotnk — Mucouky yim3as.

Ko 6 Mmama Tee B3HaIH

Bynu 6 koTrka HarHanu!

A ThM yacoM BiH HaiBcs,

Koo MeHe ymocTuscs,

Cruxa Ka304Ky MypKode,

A s ciiyxaro oxoue! [2, ¢. 37-38].

Pi3HOMaHITHI CTOPOHM MIKUILHOT OYJCHIINHHA PO3KPH-
BAIOTBCSL 'y meopax i3 dcumms wkoaapie «BepraioTbes
MKOISIpUKNY, «LLIKosapuk Ha BHI3AI».

Y meopax nosuanvno-mopanizamopcvkozo cnpamyean-
Ha Onena [l4inka, MOKa3aBIIM NEBHY MOBEIIHKY TepoiB,
HaMaraeTbcsl MpoKoMeHTyBaTH ii. Y Bipm «Cycigm» moe-
Teca OTOBIIAE PO CTOCYHKH MK «ONU3BKUMIDY CYCiamH,
SKI HE 3aBXAM CTal0Th «BOpOraMu», 00 «MHp 1 31aroja
YaCTeHHKO MK HUMH OYBalOTh», TOMY «CYCIIOHBKH JIFO0O
€001 po3MoBJIsIIOTEY [2, ¢. 40]. V Bipuni «JliTBOpa» aBTOpKa
PO3KpUBA€E OJHY 3 HAWTOJOBHIMIMX MPOOJIEM — CTOCYHKH
MK AiTbMU ¥ fgopociumu. [lepen namu aiBunHa [ans, sika
TopBaJla HOBECEHBKY CHIIHWYKY W OOiThCS MOBEpPHYTHCS
nofoMy, 60 «ouTHMe 1e MaTH». 1i moapyra Opwucs moro-
JDKY€ETBhCS TOTIOMOTTH: TiTH A0 ["ammHoi 6adyci i po3kasa-
TH iHi ipo «rope» niBunHU. Opucs, SK BiTepelp, oJeTiia B
ceno 70 3aMOKHOI 0alyci, sIka «1acTh IIAriB i3 ITSITh»
(mar — npibHa po3MiHHa MOHETa BapTICTIO MiBKOIHKK —
aBr.) [2, c. 47]. Mopais 1oe3ii B KiHI[i TBOPY 3BYYHTD SIK
HACTAHOBA 1 LIS JIITEH, 1 U JOPOCIUX:

Byne roxe Bce

VY THX IITOYOK, IO OOSTHCS
Caapku, 60 Hece

Tas cBapka, Besike muxo!..
Tpeba Tak poOuTs,

[ITo6 6e3 cBapku 1000 i THXO
Hitkam B cBiTi xuts! [2, c. 48].

IToTpebu B opMyBaHHI TOBapUCHKUX, NPUA3HUX CTO-
CYHKIB MIX JIOJIBMH, B3a€MOJOIIOMOTH HE MOXHA 3ale-
peunty, ane Onena [I4inka NOBOAUTH TXHIO BaXIMBICTH
HE JIMIIe Yepe3 3MaJIOBaHHs Oe3nocepesHiX CTOCYHKIB
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MK MEPCOHaXKaMH, a 1 HaMaraHHsIM Oe3MOCepeaHbO Bil
ce0e TOBECTH BaKJIIUBICTH TaKOI IOBEIIHKH.

Teopu i3 suxoeanHa Ham3BHYaiHO Mynpi («Myapa Ku-
mpKay, «KotoBa Haykay), JOTEIHi Ta IikaBi («XaTHI My3H-
KM # cityxadi»), KpiM TOTo, IIe i JIeTKO 3a11aM’ ITOBYIOTECSI.
Tak, y Bipmi «/liToukam» BHXOBYEThCS AOailiBe CTaB-
JIEHHS JI0 PiHOT PUPOAH, Tl MaJTbOBHUYO]I Kpacu:

laiiga, mitkH, y cagok!
JIro6o Tam Ta muio!
CKiJIbKH BCSIKMX TaM KBITOK
Ceit pik ypoauno! [2, c. 32].

Uepe3 obOpa3u «Myapoi KHIBKHY, «3aliuHMKa-IKUTYH-
yuka», «Oymyma HenoOporo», «3aMHCICHOTO KOTHKa)
rpaiiimBo 1 xaptoma Omena Ildinka mpuBepranma yBary
IiTeH 10 HayKH Ta JIiTepaTypH:

Hy it po3ymHuii xe Ham KOTHUK!
BiH KHIKKH YHTAE;

I gurae, it po3dupae

Ta Ha yc moTae [2, c. 36].

B omoBimaHHAX Ta Ka3kax MHUCHMEHHHUIIS MOPYIIYE Pi3-
HOMaHITHI MOpaJbHO-eTHYHI TpoOIeMH, 1HKOJIH TOpKa-
€TBCS 1 COUIAJIbHUX IHTaHb, 1 PO3B’SI3aHHSA KOH(IIKTIB.
Sk mpaBmilO, Bce LI MOJAETHCA B MOPATi3aTOPCHKOMY,
JIeII0 CeHTUMEHTaNbHOMY IutaHi. Tak, B onoBiganHi «Co-
COHKa» TOPYIIy€eThCS MPOOJIeMa BU3HAUYEHHS CEHCY KHT-
Ts1, HeoOXiJHOCTI 3pobuTH BUOIp. ['0JI0BHA TepoiHs — Mo-
JI0/1a COCOHKA — 3HAWIIOBIIN CBOE MICII€ B JKUTTI, IIPHHO-
CUTh KOPHCTb IHIIMM: HaBKOJIO Hel BOAMJIM XOpPOBOJU
JITH, BECEJO CIIBAIOYH 1 TPAIOYKCh; IMiJl Yac 3aMeTiI ca-
Me 3aBJSIKH iH, SIK OPIEHTHPY, XJIOIMYMK 3HAWIIOB MpaBH-
JBHUM IUIIX 1 UM BPATYBaB coOi kUTTA. B omoBinanHi
«Mannit my3uka Monapt» Omnena [T4inka BHCOKO OIiHIOE
rizHicts auTHHU. [IMchMeHHNIS 4Yepe3 o0pa3 TallaHOBH-
TOTO MY3WKaHTa MOKa3ye MAJICHBKMM YHTadaM, L0 i B
Hac, B YKpaiHi, Tex € 0araro 37i0HUX, TaJaHOBUTHX Ii-
Tel, sIKi TMOBHHHI YCBIJOMITIOBATH CBOIO YHIKAJIBHICTB,
MIUIIATHCS CBOIMH TaJaHTaMH 1 Hi B IKOMY pa3i He macy-
BaTU Mepell caMuM «koposieM». bo «kopouiB Gararo, a
Monapt-my3uka — oauny» [2, c. 94].

Kpim Toro B nepmomy po3ini kHmwkku «[ o, TITOYKH,
BaM CIIaTh!» BMIIIEHO OaiiKy, sIKi MOKHA IOTIIMTH Ha ABI
rpynu. B neputy BiTHOCMMO TBODH, sIKi MAlOTh TpaIuLiiiHi
JKaHPOBI 03HAKH (HASBHICTH aJETOPUIHUX 00pas3iB, aBTOP-
CBbKOI «MOpalli»), aje NMpu bOMY NHCHMEHHHIS HOpPYIIye
LIKOM OpUTIHATBHI U1 YKPaiHCHKUX OaifOK TeMH:

— 300pa)KeHHSI HEUIMPOCTi Y CTOCYHKaX MIX JIFOJbMH
(«baeuka mpo mynuka i mpo #oro mani»). Ilepen Hamu
rapHeHbKHIA YUK boOko:

YopHuuii Hic, a Ol 1’ ATH:

[Tina ma3ymika OieHbKa

I nmanyimky 6ini 3HATH;

Ha goni maB mpoains Ginmit —

Otakwuii To OyB JUKUTYHUHK.

3 HBOTO 1 CTOPOXK OYB HOOPsUMIA

Llinuit news q3BeHiB a3sBryHunk! [2, c. 120].

AJe panToM TOCIOJWHI ABOPY — MaHi — HAOPUAJIO TO-
nocHe raBkaHHA Ilecuka, i BoHa BupimImia HOro KOMYycCh
BimmaTu. BiACyTHICTH aBTOPCHKOI «MOpai» MPUMYIIYE
yuTaya 3aJyMyBaTHCs He JIMIIE HaJ MMOBEAIHKOK Iepco-
HaXiB, a 1 HaJ CBOIMHU BJIIACHMMH BuMHKaMu. Komn mronu-
Hi CHOYATKy XTOCH 3/1a€THCSI «UYHAOBHM», «IIPHUMEJICHb-
KHM», a TIOTIM paIlToM IepecTae Nogo0aTHes, TO HEBi1O0-
MO, XTO «BHHHHUH 3 JTBOX OyBae», M IOTO MOTPIOHO
3rajaru Oaiky mnpo [lecuka;
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— 300paxkeHHsI JemapcTBa. Tak, y Oaiini «KoroBa Hay-  puH («JIucwuka-cecTpuyka i BOBK», «3aidmk», «XKypa-
ka» — KiT Mypko nopikae xmomuuky IleTpyceBi 3a morane  Bedb Ta Yaruisi»), comianbHO-Io0yTOBI — «IIpo mimoBy Ta
HaBYaHHS, npo 6abuny nouky», «IIpo mactyxay, «JlobGpana mapay),

— 300pakeHHS «MaJICHBKOI» JIIOJMHY, KA 3aiiMaeThcst  dapiBHI — «Kas3ka mpo >kaJHOTO YONOBiKa Ta MPO TaIfo-
«MaJICHPKUMU» clipaBaMu. B Oaifili «ManeHbKHiA BiTpsA-  Ky», «Mopo3osa mapay». Cmixosuaku Omnenu [Tuimkm 3a
YOK» IBa 00pa3sM — MallCHbKHH BITPAYOK, SKUH CIYKUTH  3MICTOM CXOXKi Ha HapOJHI aHEKIOTH, B SAKHX aBTOPKa B
OimHOMY JIOAy, ¥ TTApOBUH MIIMH, IIOAHS MiABOJ 13 3€p-  CTHCIIH, MEpeBa)KHO T'YMOPHCTHYHINH YW CaTUPUYHINA (o-
HOM CHJIa Kpail Horo noxwunaio, mo ofHid He OyBano! I  pmi omoBinae mpo sikick BUNAJIKH 3 HecHoAiBaHMM (iHa-
OOpoIIIHA 3 HHOTO BO3WJIa HEMAJIO Tast 3aJIi3HUIA, Ta mapo-  JoM («Y cremy», «3nonii», «Po3moBay, «Hesaryonennit
Basl YapiBHUILA MO BCiX cBitax!» [2, c. 144]. [Tig aneropuy-  yaiiHuk», «[IpaBauBa 3ariatay), B3STI 3 pealbHOrO Ha-
HUM 00pa3oM 3aXOBAIUCS JIIOAU, IO POOJISITH UICYKO B POAHOTO KUTTA. TakoX MMChbMEHHHI HABOJUTD MpaBUIIa
XKHTTI X04 THX0. [loManeHbKy, He TUBISTYMCh HA 3HAYHOTO  I'PU B HDKMYPKHM Ta IUTAYY irpamky «Mynapa HazBay,
cyciza i He mrykaroun GyaHoro crmimy» [2, ¢. 145]; TOMY IO JiTH, 3a0aBJSI0YNCh, PO3YMYy HaBYAIOTHCA [2,

— 300pakeHHst Tparexii ocobuctocti. B Gaiini «Open  c. 310]. ITepen untaueM MOCTAIOTH CITOTHKAHKK Ta TOJITA-
Ha BH3BOJI» IITaX, SKOTO TOBTi POKHW TPHMAJHM B HEBOJI  BCBHKI ITBUAKOMOBKH, 3aBISKH SKUM JIiTH, IIBHIKO BUMO-
TeMHi# (y KITHi — aBT.), ONMMHUBIINACH Y «BIbHIA pO3-  BISIOYH CIIOBA, PO3BHBAIOTH CBOIO MOBY Ta KMITIUBICTBH
KOIIl», He 3Hae, mo pobutn 3 M. Onena IMuinka Bucio-  [2, ¢. 312-313]. A me Onena ITuinka mpomorye 62 3ara-
BIIFOE CITIIBYYTTS JIFOIMHI, SKa, HE MAIOYHM BOJI, BTpaTWia KU 3 BiATanKaMu, 5 mapai i IpUCITiB’s 3 IpUKa3KaMH.

BCI CBOI KOJIUIIIHI 37I00YTKH. BuxoBaHi HApOTHMMHU TBOPAMH HANABHIIIOIO 3pa3ka

Jlo npyroi rpymnu 0aiiok HajexaTh TBOPH, SIKI HECYTh Y  HE JMBHO, 110 Maibke Bci KocauiBChKi JIiTH CTald €THOT-
co0i MEeHIIIE )KaHPOBHUX O3HAK («Mopaiiby Maibke BiACyTHs, padamu Ta Qonpkinopuctamu. Ilpomaryodn HapogHy
1030aBJIeHI AJIETOPUYHOCTI, aJle HATOMICTh Y HUX BIIMyTHO  TBOpuUicTh, OneHa [luinka Hamaranacs po30yauTd B Ha-
migsumenuid nipusm). e «/IpiOHeHbki rpymkuy, «Hail-  mankiB HamioHaNbHY CBioMicTh. BuUXozsuu 3 BiIacHOTro
Kpamy mith», «MHIIa-ropoJsHKa i MHIIA-XyTOpsiHKa». Y  JOCBily BUXOBAaHHs, IMCBMEHHHLS Y CBOiX TBOpax BTi-
Oaifkax WIeThCA PO Te, IO HE CIIN JIiHyBaThCs, He Tpeba  IJoBaja «TTUOWHHI 3HAHHS IUTAYO0I TICHXOJOTIi, TPYHTY-
NParHyTH «IPHUMapHOTO» YCIIXY, a BapTO TPUMATHUCS CBO-  IOYKChH Ha OCSSHHUX YiTKOIO MaM’STTIO CIIOCTEPEKCHHSX 3
r0 3BHYHOTO CEPEelOBHINA; YCIABIIOETHCS MATCpPUHChKAa  BIACHOTO AUTHHCTBa» [1, c. 75].
moboB. Tak, y Oafimi «Halkpammi IiTi» MHCPMEHHHI 10 Bynyan akTuBHOIO TpOoMaaChKoIO mistakoro, Omnpra [le-
00pa3iB TBapHH BIOA€ThCA Yepe3 iHTepHpeTalliro Qonpkio-  TpiBHa [IparomanoBa-Kocau BBakama cBOiM 00OB’S3KOM
prux croxeriB [1, ¢.15]. Jlo muranp mucrenra OneHa  OPOCBITHTENHCHKO-BHXOBHY po6OTY, TOMY Garato eHeprii
[Muinka 3BepraeTbest B Oaiikax «J[Bi 3Baru i NBi cnaBw», 1 TaJlaHTY BiJjiaBajia CIIpaBi BUXOBAaHHS i OCBITH yKpaiH-
«Tepemko». A B Oaiikax «3iwpt», «Pamgomii W CMyTOK»,  ChKHX JITCH, «1[00 BUPOCTAId BOHH MEPEBEPTHIMHU, 00

«CoBkay, «CBHHKa) y3arajbHIOETHCS €THYHA TPOOIIeMa. 3BHKAJIM IIAHYBATH CBOE pigHe» [2, ¢.9], 6o
Hpyruii po3ain 30ipku «[oji, IiTOYKH, BaM cHartb!»

ckianu (GOJBKIOpHI MaTepiany, siki Oynu 3amucani OJe- Hitr — ce Haur goporwuii ckap0,

Hoo [luinkoro Ha Bonuni, INonraBmuni i B KuiBmuHi. CC Hailta Haz,

Moo xa30K, TO MUCHBMEHHUIIS OTIOBiZae€ Ka3KH IPO TBa- ce — Moroza Yipaina [2, c. 3].
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JIvicenko H.B., YeunkoBa A.B.
Knura Enensl ITunnku «XBaTHT, J€TOYKH, BAM CHATh!»: 3CTeTHYECKAS M MO3HABATE/IbHAS HEHHOCTH
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Macnwk M.I.
BuoxpemiieHHs1 THIIB iMILTIKATYp B YKpaiHcbKiii Ta aHTJIiiicbKiil MoBax

Macniok Mapianna I'ennadiisna,

acnipanmka Kageopu 3a2anbHo20 i NOPIBHANLHO20 MOBO3HABCIEA A HOB02PEYbKOI (inonosii,
Kuiscoxuii nayionanvnuu ninegicmuunui ynieepcumem, m. Kuis, Yxpaina

Awnotanis. [Tonaroun kinacudikaliiro iMILUTIKaTyp y cydacHii JIHIBICTHII, aBTOpKa Ja€ BIACHE BU3HAYCHHS MOHATTIO MeTa()OPHIHO-
ro, eBQEeMiCTUYHOTO Ta aHTU(PA3UCHOTO THUMIB IMILTIKaTYp. OCOOIUBOT yBark y CTATTi 3aCIyroBY€ BHOKPEMIJICHHS OJUHAILSTH TH-
B IMIUTIKaTyp, 10 BUHUKAIOTh MpHU mopymieHHi MakcuM Skocti, Kinbkocti, CriocoOy npunuumny Kooneparii I'.I1. I'paiica. Jocmi-
JOKEHHS! BHOKPEMJICHUX THITIB IMILTIKAaTyp NPOBEIEHO Ha MaTepialli GoJIBKIOPY aHIIIHCHKOI Ta YKpaTHCHKOT MOB.

Knrwwuosi cnosa: ivnaikamypa, npunyun Koonepayii, maxcumu xoonepayii I'. I1. I'paiica, nopywienns maxcum, memagopuuna im-
nuikamypa, eéemicmuyna iMIIIKamypa, aLmugpasucka imniikamypa

Beryn. JliHrBicTHYHa nparmartHka, 10 BHBYaE (DyHKIIO-
HYBaHHS MOBHHUX 3HAaKiB y NPOEKIii HA iHTePaKTUBHICTH
cy0’eKTiB KOMyHiKalil Ta Oe3nocepeTHpO MMOB’s13aHa 3 TO-
HATTAM IMIDIIKaTypH, HUHI TIPUBEpTa€ yBary 0araTtbox
yUeHHX, cepel sSKux HanBimomimmmu € H.J[. ApyTioHOBa,
®.C. bamerny, B.I. Kapacuk, M.B. Hikirtin, LII. Cycos,
K. Bach, R. Carston, W.A. Davis, J.A. Hirschberg, S. Le-
vinson, J. Searle, R.C.S. Walker. SIk Bimomo, immiikarypu
BUBUAJIKCS 1I¢ aHTUYHOIO PUTOPUKOIO, IPOTE came JIiHT-
BOIparMaTika 3HaMEHyBalla IOBOPOT Bl CTYyJIFOBaHHS
CTPYKTYpPHHUX OCOOJHMBOCTEH MOBH 10 peaiallii MOBH B
MoBJeHHi. Teopist IMIUTIKaTyp akTyalizyBajia IHTaHHS PO
cnoci0 peamizamii iMIUTIMUTHOL iH(pOpMarii: “SIxiM dnHOM
CTa€ MOXJIMBUM MATH Ha IyMIli Oiiblire, HX ckazaHo?” [9,
c. 5]. Ti uinnicTs monsrae B ToMy, 1110 3HAYEHHS PO3IIIs Ia-
eTbcst y cepi MOBIECHHA, a HE MOBH. OTXEe, MH MaeMO
CTpaBy 3 NparMaTHYHUM 3HAUCHHSM, [0 XapaKTepU3YeTh-
sl IPOHUKHEHHSAM y KOTHITHBHY cpepy KOMYHIKaHTa, IO
YMOKITUBJIIOE TIEPeaady CMHUCIY, OUTBIIIOTO 3a BHUPAXKCHUI
OYKBaJIBHO.

Ha cboromui npo6siemMa BUOKPEMJICHHS THIIIB IMILTiKa-
Typ € AyKe aKTyaJbHOI JJIsl Cy4acHOI MparMaiHrBiCTH-
KM 1 Jeqaiti OUTBIIOrO 3HAYCHHS BOHA HAOyBa€ y 3B’SI3Ky
i3 MOTpeboI0 OCMHUCIIEHHS NPUHIMIIIB Ta 0COOIMBOCTEH
knacudikamii iMIutikatyp. Y Hamiii HayKOBii pO3BiII MU
posrimsiHeMo kiacudikarito imrorikatyp [.I1. I'paiica Ta
E. Ponpda. HaykoBoro HOBH3HOIO Oyme po3poOliieHa Jie-
TaJIbHA XapaKTepUCTHKa MOXJIMBHX THIIB IMILIIKATYp,
SAKi BHHHUKAIOTh TPH YMHCHOMY MOPYIICHHI MaKCHM
I'.I1. I'paiica Ta BUKOPUCTAHHS CTHJIICTHYHHUX (iryp Mo-
BH, TIO € 3ac00aMu iX CTBOpEHHSI.

AHaJi3 ocTaHHIX Jociaikensb Ta myoaikamiii. [Tpono-
HOBaHA CTaTTs € MPOJIOBXKEHHSIM IOTIEPEIHIX JOCIIIKEHb,
y SIKMX BHCBITJIEHO MMTAHHS IMIUTIKAaTyp, npoodiema iMIuti-
IUTHUX CMHKCIIIB Ta 3aC00M peani3arlil iMIUTIIUTHOCTI. 30K-
peMa, IMIUTIKaTypy SIK croci0 TpaHCIsLil eMOLiii MOBIII Ha
Marepiaji Cy4acHOTO aHIJIOMOBHOTO €MOTHBHOTO JTUCKYp-
cy BuB4aB B.O. BeniBuenko. A.M. Epnixman cryniroBana
3aco0u peaizamii IMIUTIIMTHOCTI y ipaMaTypriiHOMy Tek-
cTi (Ha Marepianax aHrIoMoBHHX m'ec XX cromirts). [Ipo-
nerko O.0. mocnipKyBaiia iMILTIKATHBHUE TIPOCTIp ame-
puKaHCBKOI moe3ii XX CTONITTS Yy JTIHTBOKOTHITHBHOMY
acriekTi. [ToeTuKy IMIUTIIUTHIX CMHCIIB XyZ0KHBOTO TBO-
Py B cBoiif mucepramiiHii poboti posrisiagae M.M. Harop-
Ha. Y  HIMEIIBKOMOBHOMY JAWCKypCi  KOTHITHBHO-
MparMaTHYHI XapaKTEPUCTUKN IMIDTIIUTHAX CMHCIIB JIOC-
mipkysana JI. P. Besyrna.

O0’€KTOM HAILIOTO JIOCII/DKEHHS € IMIUTIKATYpH B aH-
TJIChKIN Ta YKpaiHCBbKii MOBax.
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IIpeamerom nocmiypkeHHs € Kinacudikamis THMIB M-
IUTIKATyp BiIMOBiTHO IO CTHIIICTHYHUX (iryp MOBH, IO €
3aco0aMu 1X CTBOpEHHS.

MeTo10 TPOIOHOBAHOI PO3BIAKH € MparMaTHIHAN
aHawi3 Ta imeHTH(]iKamis TUMIB IMIUTIKATyp, IO YTBOPIO-
I0ThCS Yepe3 yMHUCHE TopyuIieHHs npuHouiy Koonepaii
I'.I1. I'paiica. [Ins 1OCATHEHHSI NOCTABJIEHOI METH IOTPi-
OHO BUKOHATH TaKi 3aB/IaHHS .

1) naBectn Kmacudikargito imruiikatyp E. Ponbda Ta
T'.IL. I'paiica;

2) po3po0UTH [eTalbHy XapaKTEPUCTHKY MOXKIABHX
THUIIB IMIUTIKaTyp, sIKi CTBOPIOIOTHCS INPH MOPYIIEHHI
makcuM ['.I1. T'paiica, a came makcumu Sxocti, KinmekocTi
ta Coco0y Ta BUKOPUCTAHHS CTHJIICTHIHHX (Diryp MOBH;

3) natu Bu3Ha4YeHHs MeTadopuuHiii, eBdemicTuuHiil Ta
aHTH(dpa3uCHIN IMIUTIKaTypaMm, 10 BUHUKAIOTh TIPH HEIl0-
TpUMaHHI YMOB MakCUMH SIKOCT;

4) IpoLTIOCTPYBATH pealli3allifo Ta IHTEPIPETALII0 Me-
TaQOpUIHNX, eBPEMICTUYHUX Ta aHTU(PPAZUCHUX IMILTI-
KaTyp Ha MpPUKJIaZax NpPUCIIB’iB, NMPHUKa30K, YCTAJIEHUX
HOPIBHSHB, 11I0M YKpaiHCBKOT Ta aHIJIHCHKOT MOB.

LimocTpaTHBHEM MartepiajioM CiyryioTh (OJIBKIOPHI
TEKCTH YKpaiHCBbKOI Ta aHTJIIHCHKOI MOB, IO JOOUpaUCs
METO/IOM CYLIIBHOT BUOIPKH 3 TaKuX 301pOK yKpaiHCHKOTO
(donpkIopy sSK “YKpaiHCBKI NPHKA3KH, MPUCIIB’S 1 Take
iame” M. Homuca, “IlpucniB’s Ta npukaskun” M. [la3ska,
“Kpamii mpuciiB’s Ta TPHKa3KH YKPaiHCBKOTO Hapomy”
O.A.TlomoBa, CIOBHWKA CTIMKHX HApOAHUX TIOPIBHSIHD
0O.C. FOpuenka, A.O. Isuenka. [IpuciiB’s, mpuKkasky, ycra-
JIeH1 TMOPIBHSHHS Ta 11i0MH aHIIIIHCHKOT MOBH JJOOUpaITUCs
i3 HaCTYIHMX mNapemioyoriyunx cioBHuKiB: The Penguin
Dictionary of Proverbs (ed. By R. Fergusson), The Concise
Oxford Dictionary of Proverbs (ed. by J. Simpson, J.
Speake), The Oxford Dictionary of English Proverbs (ed.
by William George Smith), 101 American English Idioms
by Harry Collis.

Haykosi pesyabraTtn. XepOepr [lons I'paiic micms
MIPOYMTAHHS LMKITY JeKLii y ["apBapacekoMy yHiBEpCHTETI
B 1967 p. Ta nyOmikaunismu “Logic and Conversation”;
“Futher Notes on Logic and Conversation” [6, 7] BBOAUTH
MOHATTS iMILTiKaTypy. HaykoBenp BH3Ha4ae iMILTIKATYpy
AK peasbHAN CMHCIT HempsaMoro (abo HEKOHBEHIIIHHOTO)
BuciopneHHsa. Ha BigMiHy Bix mpecymosumii i (oHOBHX
3HaHb IMIUTIKATypa CTOCY€EThCS HE TUCKYPCY B IIUIOMY Y
HOTO CTPYKTYpPHO-TEMaTHYHHUX OJIOKIiB, a BICJIOBJIEHbB, PO3-
TallOBaHWX TOPSI, BU3HAYAIOUM 1X JIOTiKO-3MiCTOBHIA
3B’s30K. HaiinoBHima xmacudikaris iMIulikaTyp Haje-
XKWUTh HiMelbKkoMy JiHrBicTy Eckapny Ponbdy, mo npen-
cTaBlieHa Ha pUcyHKy 1 [11, c. 124]:


http://www.amazon.com/s/ref=dp_byline_sr_book_1?ie=UTF8&field-author=Harry+Collis&search-alias=books&text=Harry+Collis&sort=relevancerank
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| Imrmnikarypu |

/\

KOHBEHI[IOHAJILHI | | HEKOHBEHI[IOHAILHI |

/\

| HEeIUCKYPCUBHI | |

JUCKYpPCHBHI |

/\

| YaCTKOBI

| 3arajibHi |

/\

CKaJISIpHi | | KJIay3aJbHi

Puc. 1. Knacudikauis immikaryp E. Ponsda

Mogoznagenp yeuin 3a I'.I1. I'paficom mominste iMrmi-
KaTypH 3a KPUTEpiEM ‘KOHBEHLIOHAIBHICTh — HEKOHBEH-
mioHanpHicTh’. KOHBEHIIOHAIBHICTE BU3HAYAETHCS SK
BiJINIOBIJTHICTh CJIB i rPaMaTHYHUX KOHCTPYKIIH 3arajib-
HONPUIHATOMY CMHCITy, TOOTO HasiBHICTh KOHBEHIIOHa-
JBHUX IMIUTIKATYp OocsAraeThes iHTyiTHBHO [7, C. 25, 31].
CeMaHTHYHMM PI3HOBUIOM KOHBEHLIWHMX IMIUIIKATyp €
MIPECYTIO3UIII — PETPOCHEKTHBHI iH(pEpEeHIli 3 BUCIOB-
JICHHS, 10 BKa3yIOTh Ha (POHOBI 3HAHHSA MOBII PO (ak-
Tu nificHocTi. [IpoTe, Ha BiAMiHY BiJ IMIDTIKaTyp, Ipecy-
MO3MIIiA Ma€ PETPOCIEKTUBHUI XapakTep 1 30epirae cBoe
3HAUEHHS TIPH 3alepedeHH] MPONo3uLii: p — g, ~p — q.

HekoHBeHIIOHANBpHI  IMIUTIKATYpH MOOUIAIOTECS Ha
JMCKYPCHBHI I HEJIMCKYPCUBHI IMIUTIKATYpU — 3aJIE)KHO
BiJl TOTO, sIKIi MAKCHMH TOKJIAJCHI B OCHOBY iXHBHOTO BH-
BEJICHHS: AMCKYPCHUBHI BHBOJSTHCS Ha OCHOBI NPUHIIHUILY
Koonepauii Ta TUCKYpPCUBHUX MaKCUM, HEAMCKYPCHBHI —
Ha OCHOBI 1HIIMX MaKCHM €CTETHYHOIO, COLIialbHOro abo
MOPaJIBHOTO POLIY.

BuBosuM TMCKYpCHUBHI IMITTIKaTypH, agpecar onupa-
€THCSl HAa KOHBEHIIOHAJbHE 3HAUYEHHS ciiiB, mpuHIUNI Ko-
omeparii Ta MaKCHMH, KOHTEKCT BHCJIOBJICHHS, (OHOBI
3HaHHA ¥ TOH (akT, mo BCs I iHPOPMAILIiS € JOCTYITHOO
Jutst 060X KOMyHiKkaHTiB [7, €. 31].

JMcKypCcHBHI IMILTIKATYpH MOJIIUISIOTBCS Ha YacTKOBI
(particulized) i sarameni (generalized), sxi po3meskoBy-
FOTBCSI 32 KPUTEPIEM 3aJISKHOCTI BiJ KOHTEKCTY [7, C. 32].
Ha nymky E. Ponbda, kputepieM po3MexyBaHHS 4acTKO-
BUX 1 3arajJibHUX IMIUTIKATYpP € IHTeHOBaHICTh: YACTKOBI
IMIUTIKaTypH — IHTEHAOBaHI, 3arajibHi — Hi.

YacTkoBa 1 3araibHa iMIDTIKaATypH TPOTHCTABISIOTHCS
JOCHIHUKaMHK K S-imrutikatypa (Speaker-Implicature) i
U-immmikarypa (Utterance-Implicature) [11, c. 128], aB-
TOpU30BaHa W HeaBTOpu3oBaHa [8, c. 44], akTyampHa I
MoTeHIlHA immutikaTypu [5, c¢. 55]. Skmo mepenmada S-
IMIUTIKaTypy BXOAWTh B IHTEHNIiIO ajapecaHTa, To U-
IMIUTIKaTypa € BUCHOBKOM ajapecara abo TpeThoi ocoom 3
MIPOTIO3UIIii BUCIIOBIICHHS HE3JICXKHO BiJl HAMIpY aapeca-
HTa, MPUYOMY IIei BUCHOBOK € (paKyJbTaTHBHUM.

3aranpHi IMIDTIKATYpH HOIUISIOTHCS HA Kiay3adbHI i
ckansipHi. KnaysaneHi He TOB’s13aHi 3 JIEKCHKO-TpaMaTHY-
HOIO IIKJIOI0 1 BUBOJSTHCS 13 LIIOTO BUCIIOBJIECHHS, TOMI
SIK CKaJIAPHI IMIUTIKATYpH BIIHOCSTBHCS /0 JIHIHHOI MHO-
KMHU MOBHUX OJMHUIIb, YIOPSIKOBAHMX 32 CTyNEHEM
inpopmaTueHocri [10, c. 138].

OCKUIBKM MOBELb CBIIOMO BKJIaZa€ IMINIILIUTHANR
CMHCII Y CBOE BHCIIOBIIIOBaHHS, TO MOJKHA CTBEP/XKYBaTH,
o iMmJikaTypa — 1e po3KoJIoBaHa iHTEHIlis HeBepOaTi-
30BaHOI iH(pOpMaIii, TPAaHCIALIS SKOi YMOKIMBIIOETHCS Y
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pe3ysbTaTi HaBMHCHOTO MOPYIICHHS MOBIEM MAaKCHM
NIPUHIMIY KOMYHikaTuBHOI criiBnpauni I'.I1. I'paiica.

[Mpunnun Koonepaii [Tonst I'paiica Bkimodae yotupu
MakcuMH, a came: 1) makcumy SIKocTi, TOOTO TPHHIHI
CIIJIKYBaHHS, 3TiIHO 3 SIKUM MOBEIb Ma€ TOBOPHUTHU TiJlb-
KU T€, Y YoMy aOCOJIIOTHO BIECBHEHMH, NPH LOMY BiH
MOX€ [OBECTH NPABHIBHICTh CBOIX CIiB; 2) MaKCUMY
KimpkocTi, o CIOHyKa€e TOBOPUTH TUTBKH IO CYTi, TOOTO
100 3a MiHIMYMY cIIiB OyJI0 Iepeano MakCUMyM iH(pop-
Marii; 3) mMakcumy PeneBaHTHOCTI, BiAIOBIZHO 1O sIKOi
CIIBPO3MOBHHUKH MalOTh HE BIJIBOJIKATUCS BiJ TEMHU PO3-
MoBH; 4) MakcuMy Manepu abo CrocoOy, sika HaroJio-
IIye€, IO CIIil TOBOPHUTH IOCIiZOBHO, 3pO3YMIJIO Ta OIHO-
3Ha4Ho [7, p. 26 — 27 ].

VY MOBCSKACHHINA KOMYHIKAIii 1li MAaKCHMHU YacTO IIO-
PYUIYIOTBCSI, IO CTBOPIOE pi3HI TUOM iMIutikaTyp. Tak,
IOpy HEeNOTpUMaHHI yMoB MakcuMmu KinbkocTi MOBeELb
BJIA€THCSI JI0 MTOBTOPEHb, 0OpPA3HOr0 MepeOLIbIICHHS a0
HABIIAaKW 3MCHIICHHS YU ¥ 3aMOBUYyBaHHA iH(QopMarii. e
3a3BHYail BigOyBaeThCs MMPU BUKOPUCTAHHI TAaKUX CTHIIIC-
TUIHUX (iryp, sSK TaBTONOTIA, TimepOoina, JTOTa, EIim-
cuc, amnociore3a. OTxe, BiIOBITHO yTBOPIOIOTHCS TaB-
TOJIOTi4Hi, rinep0oJiiyHi, JiTOTHYHI, eJinTH4Hi, anoci-
omne3Hi iMmikaTypu.

Maxkcuma CriocoOy MmoJisrae B sSICHOCTI BUCJIOBITFOBAHHS
CBOiX JYMOK, MOCIIJIOBHOCTI i OpraHizoBaHocTi, TOOTO B
YHUKaHHI HE3pO3YMIJIHMX IOSCHEHb, IBO3HAYHOCTI UM He-
aorignocri. [Topymryroun ii, MOBelb BUKOPHUCTOBYE aJro-
3ii, mepudpazu, okcUMMOpoHH. TakUM YHHOM, YTBOPIO-
IOTECS ATI03MBHI, Nepupa3oBi il 0kCUMOPOHHI iMILTI-
KaTypH.

VY Hamiii HayKOBil PO3BIALI MH JETAIBHO PO3TISTHEMO
TUIH JUCKYPCUBHUX S-IMILTIKaTyp, II0 BHHUKAIOTH MPHU
HeJIOTpUMaHHI yMOB MakcuMu Skocti npuanumy Koore-
pauii [Tons I'paiica. [Topynrytoun makcumy fxocti, mMo-
BEIlb 3a3BHYail BHUKOPUCTOBYE MeTa(hOpHUUHI 3BOPOTH,
anTudpasucHi Bupasu, esdpemizmu. Ilpn npomy, me pa3
BapTO HAroJIOCHTH, II0 MOBELH CBIiJOMO irHOpPY€E IOCTY-
natamu npuHnuny Koormeparii, BBIITaK CTBOPEHHS Me-
TadopnuHux, eBpeMicTUYHUX Ta aHTH(pa3UCHUX S-
iMnutikaTyp BXOIWUTH B OTO iHTEHIIIIO.

Posnounemo 3 meradopuuHoro BUCIOBIIOBaHHA. Hac
LikaBUTh MeTadopa came 3 MparMaTHYHOI TOUYKH 30Dy, a
OT)KE TIpOIleC CTBOPEHHS MeTadopHyYHOI IMIUTIKATYpH Ta
MexaHi3M ii po3komyBaHHS. MetadopuyHa IMIUTIKaTypa
aKIEHTY€E yBary Ha aHaJli3i iHTeHLI] npoayueHTa merado-
pHu # po3miIsAnae MepeHeceHHs 3HauyeHHS K (QyHKLioHY-
BaHHS HOBOT'O CMHCIy, 3aKJIaJIEHOTO aJpecaHTOM y BH-
CJIOBJIFOBAHHSI.
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Orxe, MmeTadpopuyHa iMmjikaTypa — 1ie QyHKITIOHY-
BaHHS HOBOT'O CMUCIY, BIIMIHHOTO BiJ] OyKBaJbHOTO, IO
3YMOBJIIOETBCSI HAaBMHUCHUM IIOPYLICHHSM MOCTYJaTy
Sxocti npuHmmmy Koomepamii, iMIUTinuTHE 3HAUYEHHS
SKOTO MU MA€EMO IPOIHTEPIPETYBATH 3a JOIIOMOTOI0 PO-
3yMOBHX OIIepaLiii MUCICHHS.

InokyruBHa cuina mertadopu 3abesnedye aCHMUIALIIO
ajpecata 3 OTpHUMaHOW iH(OpMali€ero, BIUIMBAIOYM Ha
HBOTO 4Yepe3 BiA4yTTs. BigHOLIEHHS 3HAYCHHS BUCIIOB-
JIIOBaHHS 1 3HAYEHHs, IO BKJaJa€ MOBELb, 3yMOBIICHE
3HAHHSAMH PO YMOBH CIIJIKYBaHHS Ta BOJIOIIHHS CIILIb-
HUMH 3 MOBIIEM (DOHOBHMH YSIBICHHSIMH.

KonseHmionansaa MetadoprdHa iMIUTIKATypa BUILTABAE
13 3araJEHONIPUIAHATOTO CMICITY CIIiB 1 TpaMaTHYHUX KOHC-
TPYKIIH HABITh 11032 KOHTEKCTOM. Y MOBI KO)KHOTO Hapoay
€ (pa3eoNoriuHi BUCIIOBH, SKi € KOHBEHIIOHAJbHUMH Me-
TaOPUIHAMH IMIUTIKATYpaMH, HATIPUKIIAL: APUIUH NPOKO-
emuymu (IMIUTIKaTypa — TPUMATUCS HEIPUPOTHO TPSMO);
bazamo 600u ymexno (IMIUTIKaTypa — MHUHYJIO 0arato ua-
cy); bina sopona (IMILTIKATypa — JFOMHA, SIKA BUIUIAETHCS
cepe]] IHIIMX YUMOCh HE3BUYAIHUM); 3aKONY68aAmu maianm
v 3emmio (iMILTIKaTypa — HE PO3BHBATH CBOI MPUPOIHI 3/Ti-
6uocri); dressed to the teeth (Gyru mysxe eneranTHO Ofsr-
unenum), all thumbs (mxyxe He3rpabHa, HemoBOpoOTKA JIFOAK-
Ha); get away clean (YHUKHYTH MOKapaHHS).

[parmaTiaamit edext MeTadopu 3yMOBICHAH i iMILTI-
OUTHICTIO, fKa 3aJydae aapecara JO CITBTBOPYOCTi i
cnpusie ycmimHocTi KoMyHikarii. KoHcTpyroBaHHS Mera-
(OPHYHOTO CMHCIY B IHCKypCi MOJISITa€ B TOMY, IO B
MpOIIeCi MPOAYKYyBaHHS MeTadOPUIHUX MOBIICHHEBHX aK-
TIB aJpecaHT iHTEHJY€E 3a JOIIOMOTOI0 EKCILTILUTHOTO HO-
BUI TPONO3UI[IOHATBHUN CMHUCT — MeTadOpPUYHY MPOIO-
3UIIiI0, Ta 3MYIIYE ajpecaTa HIyKaTH HOro y BUCIIOBIICHHI.
3 touku 30py Teopii I'.I1. ['paiica, BUHHKAE CUTYAITisl, KOJIH
OYEBH/IHA XHOHICTh EKCILTIIUTHOTO CMUCIY BHCJIOBJICHHS
CBITYMTH MPO eKCIUTyaTalliro Makcumu SIkocri [2, €. 11].

3arayipHe YSABJICHHS NPO 3HAYCHHS MeTa(OpPHYHOrO
BUCJIOBIIFOBaHHS IIepeliae HAcTymHa Qopmyna: MOBelb
BUCJIOBIIFOE pedeHHs Tumy S € P, Marouun Ha yBa3i meTa-
¢opuuno, mo S € R. Bucnosmosanus S € R i yrBoproe
Mmeradopudny imiutikarypy [3, ¢. 97].

Hasenemo npuxiiazn MeTadOpUYHHMX IMILTIKATYp, LIO
MEPea0ThCS 3a BiIMOBIIHUMH MOJICIAMU-POpMyIaMu S
= P: Yac — navininwui nikap, Ceos xama — c80s npagoa,
Micays — xo3ayvke conye, Pemecno — 3onome ono, Cnosa
— nonosa, a npays — ougo, Hunger is the best cook,
Honesty is the best policy, Virtue is its own reward, All of
life is a struggle. Ilpu po3koxyBaHHI 3HaYECHHS LUX M-
IUIiKaTyp MU oTpuMyeMmo 3HadeHHs S = R. Ilpu mpomy
BapTO Mam’siTaTH mpo S-immutikatypy i U-iMrumikarypy
(BM3HAuUCHHS SKHMX HABOJWIOCH BHIIE). CMHCI, IO OyB
3aKJIAJICHUI aqpecaHToM, 1 SIKMH BHUBOJHUTHCS Pi3HUMHU
ajgpecaTaMu TOBIIOMJICHHS, MOXke He 30iratucs. Tomy
iMIUTIKaTypH OyIyTh MaTH MHOXKHMHY 3Ha4eHb R; {...} R,.

HacTynmHUM THIIOM IMILTIKATYpH, IO BUHUKAE HPU He-
noTpuMaHHI moctynaty Skocti mpuHnuny Koomeparii
I'paiica € eBpemicTryHa IMILTIKATYpA.

EBdemicTuuna iMmniikarypa — 1ie BHCHOBOK ajpeca-
Ta, 10 3yMOBJICHUH PO3KOJyBaHHSM PEabHOTO CMUCIY
3aco0y BTOPHMHHOI HOMIHAIil 3 BIJTHOCHO ITO3UTHBHOIO
KOHOTAIII€10, 1110 BUKOPHCTOBYIOTHCS JUIS 3aMiHM HENpH-
CTOIMHNX, HeOaXKaHNX YN 3a00POHEHUX HAHIMEHYBaHb.
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He moxna He moromutucs 3 O.M. Illeiiran, sika mepe-
JIA€ CYTHICTh eBPEeMiCTHUHOI CYOCTHTYII1 Yy TaKui crocio:
“EBdemicTnuHe TeperiMEeHyBaHHS SBIISE COOOI0 PE3yIb-
TaT CBOEPIAHOTO KOMIPOMICY Mi’K CEMaHTHKOIO (BiZOUT-
TS CYTHOCTI J€HOTaTa) 1 MparMaTukoro (BiXOWTTS iHTe-
peciB MoBII). EBpemizsMOoM mO3HaYa€eThCS MIOCH, IO 3a
JIOTIKOIO peye ciig Oyyo O OIIHWUTH HEraTUBHO, aye iH-
TepecH MOBLS 3MYIIYIOTh OLIHUTH i€ TO3UTHBHO, 1 B TOU
)K€ Yac BUMOTa MaKCHUMHU SKOCTI HE JI03BOJISIE BUJABaTH
SIBHO YOpHE 3a Oiyie. Buxin i3 mi€l cuTyarii OJ1H: BUHATH
YOpHE YOPHUM, aJie IIPU [IbOMY 3pOOHTH BUTJIA, IO BOHO
BCE-TaKM HE JyKe YOpHE, a, CKOpillle, JHIIEe TPOXH HOp-
He” [4, c. 189].

VY poii eBpEeMICTHIHUX IMIUTIKATYp SIK €KCIIPECHBHO-
CTHIICTUYHHX 3aC00iB ONIISIXETHIOBAHHS MOBH 4YacTO
BHCTYTAIOTHh (hPa3eosIoTi3MU, yCTaJICHI BHCIIOBH, IO BU-
KOPHUCTOBYIOTBCS 3aMiCTh BHCIIOBIB i3 HETaTHBHUM OIliH-
HUM KOMITOHCHTOM.

Hampuknan, Koau MM TOBOPUMO PO Taki HEMPUEMHI
SBUILA, K CMEPTh, (iznuHi abo MopaybHI Baau, 3JI0YH-
HH, MU 4aCcTO BIAEMOCS 110 BiMOBIIHHUX €B(HEMICTHUHUX
iMIUTiIKaTypHHX 3amiH. Hampukiazn, 3amicTh cioBa mome-
PTH BXHMBAIOThCS Taki (pazeonorizmu sik nimu 0o boea,
nimu 0o npaomyis, idiumu y nebymmsi; t0 breath one’s
last breath, to depart this life, to pay one’s debt to nature,
to go to one’s last home, to go the way of all flesh, to join
the majority, God’s acre; 3amicTb yOUTH — @KOpOmMuUmMU
sixy; send somebody to glory; 36oxeBonitu — Orexomu
naicmucs; be out (take, leave) of one’s senses, go nuts;
Opexatu — Oymkoio bazamimu, eioausamu kyai; feed
someone a line; string someone along; obpasutu — 3aue-
numu  6030M; 3pajKyBaTH — Hacmassimu poeu; Sell
someone down the river; Ha)XuTHCA HE3AKOHHHUM ILIAXOM
— Haepimu pyKu, 3108umu pudxy 6 KaiamymHii 600i.

EBemicTiuHMi MOBJICHHEBHI aKT BUPAXa€eThCs (HOpMy-
JI010, IO € aHaJIOTIYHOI0 10 MeTadopuyHoi: S € P, a came
IMIDTIKaTypa, Ky MOBEIIb BUBOAUTD, TO3HAYAETHCA 5K S € R.

Ha Bigminy Bin MeTagopuyHHX Ta eBOEMICTHIHHUX iM-
IUTIKAaTyp, aHTU(PPa3UCHA IMIDTIKATypa CIOCTEPITaeThes y
BHCJIOBIIOBAHHSX, 110 HIONTO MalOTh NMO3UTHBHY OLIHKY,
sIKa BCE K TAaKH 3alepedyeThesl. XapakTepHUMH X O3Ha-
KaMU € MPOTO3HUIlioHaNbHa imMIutikaiis P — ~P, ~P — P,
TOOTO 1pOHIYHE IIEPEOCMUCIICHHS Ta Cy0 €KTHBHA OIHKA.
Hanpuknan: Jobpa ax 3 Kypku monoxa, a 3 éepou nem-
pywxu,; Kopucmo sx 3 yana eosnu; Like as chalk and
cheese; Like as the devil loves holy water.

Orxe, aHTH(pa3ucHy IMILUIIKATYPY BHU3HAYAEMO SIK
HeOyKBaJIbHI acNeKTH 3HAYCHHs, SKi HE BHM3HAYAIOTHCS
Ge3rocepeIHbO0 KOHBEHIIOHAIBHOIO CTPYKTYPOIO MOBHHX
BUpa3iB (MOBHMUM KOJIOM), a HAaBIAKH CIPHUHAMAETHCS B
MIPOTHIIC)KHOMY PO3YMIiHHI.

AHTH(pa3nucHa IMIUTIKaTypa — Ii€ CMHCI, L0 BHBO-
JIUTBHCSI HA OCHOBI TIEPEHECEHHSI 32 KOHTPACTOM 1 BHpaXkae
[IIy3JIMBO-KPUTHUYHE CTABJICHHS aJpecaHTa 0 Ipeamera
300paxkeHHs. BoHa yTBOPIOETBCS 4Yepe3 YMHCHE IOpY-
meHHs MakcuMu SIkocTi mpuHIumy Koomnepariii, ocKinbku
CTBEpKyIouu P MOBeIr Ma€ Ha yBa3i MPOTHIICKHE HOMY
R. AntndpasucHa iMmiikaTypa MOXe HaJeXaTH K 0
JMCKYPCUBHUX, TaK i 0 KOHBEHIIHUX IMILTIKATYyp.

JuckypcuBHa aHTH(]pasucHa IMIUTIKaTypa akTyawlizy-
€TBCS B JIMCKYPCI MOBILIEM 1 BUBOJIUTBLCS aIPECaToM y Ipo-
neci iHTepakuii. [To3a auckypcoM 1o iMILTIKAaTypy 3po3y-
MITH NPaKTUYHO HEMOXKJIMBO, HAPHKIa: Po3ocanobuscs,
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5K 806K HAO NOpocaAM — 6i0'ie Hidicku ma i naave; Tlodcanie
806K Kobuy — 30cmasue xgicm i puey; The wolf was sorry
for the mare and ate her up with love and care.

KonBenniiitHa aHTH(pa3ucHa IMIDIIKaTypa CIpHiiMa-
IOTBCS apecaToM sK 3BHYAHHUIA CMHCIH, IO BHUIDIUBAE i3
3araJbHONMPHUUHATOTO 3HAYCHHS CIIB 1 TpaMaTUIHHX
KOHCTPYKIIiH, TOMY, 00 BUBECTH i, TpeOa 3pOOUTH HEB-
HE IHTeNEeKTyalbHe 3yCWIUIsL, Hanpuknan: Kopucmo sk 3
mopiwnvoeo cuicy; As welcome as snow in harvest; Ilapa
Ak muwia 3 eonom; Ipusmens sk ceurs miwkosi, Like as
an apple to an oyster. OTxe, IMILTIKATYPOO IIMX aHTH(-
pa3uCiB € aHTOHIMIUHE 3HAYEHHS aHTELE/ICHTa, 1110 B KOH-
TeKCTi HaOyBa€ MPOTHIICKHOTO 3HAUCHHS, KapUKaTypHOC-
Ti, AUCTAPMOHI{, HaBiTh aOCYPIHOCTI.

PosrnsiHeMo psin KOHBEHLIHHUX aHTH(PA3HCHUX 1M-
IUTIKAaTyp, IO MPEICTaBJICHI yCTAICHUMH MOPiBHIHHIMH:
As fierce as a lion of Cotswold, As fierce as a lion with a
white face, As bold as a Lammermoor lion; Bidsaoicruii
AK 3aeyb. X mpecynosuiicio € Hail GOHOBI 3HAHHS, IO
the lion of Cotswold, a lion with a white face, a Lam-
mermoor lion — e nepudpasa BiBIIi, a 3a€1b — YOCOOJIEH-
HS 30BCIM HECMITHMBOI icToTH. BinmoBigHo mo dhopmysu
MPOMO3UIIIOHANBHOT iMIUTiKaMii P — ~ P, ~ P — P, ne 3a
P mMu OGepeMo 03HaKY MOTYTHOCTI W CMITUBOCTI, OTPUMY-
€MO 3HAUYCHHS NPSAMO NMPOTUIISKHE BHCIOBIeHOMY. OTXKe,
BpaxyBaBIIM IPECYNO3MULII0 BUCIOBIIOBAHHSA, aHTU(pa-
3UCHOIO IMILTIKATYPOIO € BUBEACHUH CMHUCI “00s3Ka JIF0-
IuHA”, TOOTO IIi yCTaJeHi MOPIBHIHHA XapaKTepHU3YIOTh
HECMITUBY, CIa00AyXy JIOAHUHY.

BucHoBku. IMmurikatypa He € BIaCTHBICTIO MOBH, a
HACNIAKOM MOPYLIEHHS MOBLIEM MaKCHM CIIUIKYBaHHS
npuniuny Koomeparii I'.I1. I'paiica, a Takoxx BHKOpHC-
TaHHSM TIEBHHUX CTHJIICTHYHHX (iryp MOBH, 5Ki € 3aco0a-
MU CTBOPEHHS IMILTIKATYp.

OTXe, OCHOBHUMH THIIAMHU IMIUTIKATyp BiAMOBITHO IO
LIUX JIBOX CKJIAaJOBUX € MeTadopHyHi, eB)EeMiCTUYHI, aH-
TU]pa3ucHi (MopyLeHHs: MakcuMu SIkocTi), arociomnesHi,
TABTOJIOTIYHI, TiMepOOiUHi, JITOTHYHI, ETiNTHYHI (TO-
pyueHHs Makcumu Kinbkocti), amo3uBHI, nepudpaszosi
Ta OKCHUMOPOHHI IMIUIiKarypu (IOpYHIEHHS MaKCUMHU
Cnoco0y).

CMmucnoBa iHTeprperamis (GOIBKIOPHUX TEKCTiB, TOO-
TO PO3KOJYBAaHHS PEaNbHOrO 3HA4YCHHS a00 BUBEACHHS
IMIUTIKaTyp 3 TPHUCIIB’iB, MPUKA30K, YCTAJCHHUX IIOPiB-
HSHB, 110M yKpailHCBKOi Ta aHTIIHCHKOI MOB 3HiHCHIO-
€TbCSA Ha OCHOBI BpaxyBaHHS KOHKPETHOI'O KOHTEKCTY,
CHUTPHUX ()OHOBUX 3HAaHb CIIBPO3MOBHHKIB, a TaKOX
€THOKYJIbTYPHUX OCOOJIMBOCTEH CEMaHTHUKU LIUX BUCJIOB-
nroBaHb. 1le 3yMOBITIOE B3a€MO/IiF0 EKCILTIIUTHHUX Ta IMII-
JIIMTHUAX KOMIIOHEHTIB 3MICTY MEBHOTO BUCIOBIIIOBAHHS.
Takum ymHOM, IMIUTIKATYpHO peajizoBaHa iH(opmauis,
MEePEIUTITAIOYUCH 3 CKCILTIIIMTHO, BIIIrPa€ CYTTEBY POJIb
y JOCSATHEHHI MOBLIEM CBO€i KOMYHIKAaTUBHOI METH H I10-
3BOJIsIE BUBOJWUTH 3 TIOBIJOMIICHHS MOBIISL 3MICTOBI KOM-
TIOHEHTH, $IKi, OyZy4H He CKa3aHHMH, HAOYBaIOTh BaXKJIH-
BOT'O 3HAUCHHSL.
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Macaiok ML.I'. BeigesieHue TUIIOB UMIVIMKATYP B YKPAMHCKOM U AHIVIMHCKOM SI3bIKaX
AnHoTanus. [IpuBons KiIaccupUKAIIIO HMIUTMKATYP B COBPEMEHHOH JIMHTBICTHKE, aBTOP OMPEACISACT MOHITHE METadhOPHIECKOTO,
eB)EMHUCTHYECKOTO W aHTHU(PPA3UCHOTO THIIOB UMILTHKATyp. OCOOCHHOE BHHMAaHHE B CTaTbe COCPENOTOYHMBACTCS Ha BBIICICHUU
OJIMHHAALATH TUIIOB UMIUIMKATYpP, BO3HUKAIOUIUX B pe3ynbTaTe He coOnoaeHus MakcuM npuHuuna Kooneparuu I'.I1. I'paiica. Uc-
ClleIOBaHKE UMIUTHKATYpP IIPOBOIUTCS Ha MaTepHane GoabKIoOpa aHMIUIICKOTO ¥ YKPAUHCKOTO SI3BIKOB.

Knrouesvie cnosa: umnmuxamypa, maxcumel I paiica, npunyun Koonepayuu, napywenue maxcum, memagopuieckas uMniuKamy-
pa, esghemucmuyeckas UMIIUKAMYPA, AHMUPPAZUCHAS UMNIIUKATYDA
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IHlempux T.B.
YeHHeJIHI-AUCKYPC: CTPYKTYpa Ta MparMaTuka

Hempux Temsana Borooumupiena, kanouoam ¢inonozivnux Hayk, ooyenm
Jlveiscokutl nayionanvuull yHigepcumem imeni leana @panka, m. Jlveie, Yxpaina

AHoTauis Y CcTaTTi 3aKIEHTOBAaHO Ha BU3HAYCHHI ITUCKYpPCY, HOAAHO THIIOBI PHCH YCHHENIHI-KOMYHIKAIll Ta MPOAYKOBAaHOTO HEIO
YeHHeNiHr-1uckypey. Ha martepiani yenneninriB KpaiioHa ommcyroTbesi OCOOIMBOCTI MOBHOI OCOOMCTOCTI aapecaHTa, THIIOJIOTiS
azipecara, TO/Ia€ThCsl TTOeTalHa XapaKTepHUCTHKa Mpolecy YeHHENTiHTa, a TAaKOX OIUC CTYIICHIO B3a€MOJIi ajgpecaHTa Ta Mexiaropa
(ueHHeNEepa) Ha KOXKHOMY 3 €TalliB YeHHEJIHra, OOTPYHTOBYETHCS TBEPIDKEHHS, IO YEHHEINIHT € MPOLECOM CHHTE3a MHCIICHHEBO-
MOBJICHHEBOI JIISUTBHOCTI aJpecaHTa Ta 4eHHenepa. [IpoaHanizoBaHO OCHOBHI CTPYKTYPHI Ta CEMaHTHYHI OCOOIMBOCTI MOBHHX 3aC0-

0iB, IO TIEPEIAIOTh HAMIPH aJpecaHTa.

Knrouogi cnosa: ouckypc, yennenine, uennenep, aopecanm, aopecam, KOMyHIKAMUeHa Hamip

Xo4a JUCKYpC CTAaHOBHUTH 00’ €KT BUBYEHHS PI3HUX Hampsi-
MKIB Cy4acHOI JIHIBICTHKH INPOTSATOM 3HAYHOTO BiITHHY
Yacy, caM TEePMiH ¥ J0Ci 3aiUIIaeThcs OaraTo3HAYHUM, a
Horo mocTiifHe PO3IMIMPEHHs CBIAYHTH, IO AUCKYPC Hae-
JKUTH 10 JIHTBICTUYHHX yHiBepcaniifl. [lig TepminoM “muc-
Kypc” pO3yMIIOTh 3arajibHy i/1€10, 110 MOBa CTPYKTYpOBaHa
3TiMHO MIA0JIOHIB, SKi 3YMOBJIIOIOTH MOBJICHHEBY JisUTb-
HICTH JIFONEW y PpI3HMX cdepax COIMiabHOTO >KUTTA [8,
c¢. 17]. V ninrBictuii TepMiH “AUCKYpC” BUKOPHUCTOBYETHCS
JUISl TIO3HAQYEHHS JIOBOJI PI3HUX OJMHHI: ‘MOBJICHHS,
BIMCaHe B KOMYHIKaTHBHY cutyaiito’[4, c. 11], “moBneH-
HEBHH MOTIK”, CKJIQJIHE CHHTAKCHUYHE 1I1JIe, TEKCT, OKPEMU
THUI MEHTAJILHOCTI, BepOaIi30BaHa CBiJJIOMICTb TOLIO.

Jlana mpans HOCHTh CYTO JIHI'BICTHYHHI XapakTep, TOO-
TO HAC LIKaBHUTh TIIYMa4€HHs JAUCKYPCY SIK SIBHILA BJIaCHE
JmiHrBicTHYHOTO. MeTa HOCTiKeHHS Iepeadadae Moea-
HaHHS KiJIBKOX MIJXOMIB JJIsl TIOBHOTH OIUCY SIBUILA, TOMY
MOPIBHAEMO Pi3HI TOIMISAAM Ha TIPOOJIeMy AHCKYpCY.
T.M. HikonaeBa BHW3Ha4ae IUCKypC SK ‘‘OaraTo3HaYHUIT
TEPMiH JIHTBICTHKH TEKCTY... : 1) 3B’I3HUH TEKCT; 2) yCHO-
po3MoBHa ¢opma TekcTy; 3) mianor; 4) rpyna BUCIOBIIIO-
BaHb, 3B A3aHUX MK COOOIO 32 CMHCIIOM; 5) MOBJIEHHEBUIT
TBip” [7, c. 468]. 3a B.I'. Bop6OTBEKO, TUCKYPC — II€ TEKCT,
SKAM CKJIQA€ThCsl 3 KOMYHIKATUBHUX OJWHHUIL MOBH Y
MOCTIfHOMY CMHCIIOBOMY 3B’SI3KY 1, TOMY MU CIIpUHMaEMO
JIMCKYpC siK 1imicHe ytBoperts [3]. B pamkax dopmanbHo-
CTPYKTYPHOTO MiJXOAY IHCKypC — Ie HE JIMIIe “JaHHICTh
TEKCTy”, ajle # CHCTeMHO-MOBHI CTPYKTYPH IIUJIOTO TEKCTY
[5, c.154], i “MOBICHHEBO-MUCICHHEBUI MPOILEC, KUK
MPU3BOAUTE 10 YTBOpPeHHst cTpykrypu” [3, ¢. 1]. V korHi-
THUBHO-KOMYHIKaTHBHOMY MOJICIIIOBaHHI IIiJl JTHUCKYypCOM
PO3YMI€ETBCS B3a€MO3B’ 30K MDK MOBOKO Ta JIHCHICTIO,
KUl 3a0e3neuye po3yMiHHS CBITY: “3Ha4yILIOI0 € HE CTi-
JIBKK caMa CHTYallisi, CKUIbKH i iHTeprpeTallisi 41 ysiBJIeH-
HS TIPO HEl YY4acHUKIB KoMyHikalii” [5, ¢. 156]. V dynkii-
OHAJIBHO-CTPYKTYPHIHM Hapagurmi TeKCT — MPOIYKT, a IHC-
kypc — mporec [1, c. 24]. llle oqun migxix Ga3yeTbest Ha
MOHSTTI MOBHOI ocobucTocTi [6, ¢. 38]: B oprasizamii auc-
Kypcy aKkTHBHE Hayalo HAIEXKUTh Cy0 €KTy IHUCKypcy —
KOHKpPETHIl 0cOOMCTOCTI, SIKa 37aTHA IJIaHYBaTH MOBJICH-
HEBI 11, IX KOHTPOJIIOBATH Ta KOPEKTYBATH.

MerToro cTarTi € ONKMC YeHHETIHT-AUCKYPCY (Ta MOBHOT
0CcOOMCTOCTI TPOYLIEHTa JAHOTO AUCKYPCY), BUSIBICHHS
HOTO THUIIOJIOTIYHUX XapaKTEPUCTHK, BCTAHOBJICHHS aKTa-
HTiB auckypcy. CydacHi JHTBICTHYHI JOCIHiIKEHHS,
00’€KTOM SIKUX BUCTYIA€ MEBHUHM THUI IUCKYPCY, HIPOIIO-
HYIOTh HE JIMIIE JIOJaTKOBI KpUTepil AJsi BHOKPEMIICHHS
MIEBHOTO JWCKYpPCY, ajle i HOBE PO3YMiHHS MPHHIIHIIIB
roro knacugikamii. Ile moB’si3aHO 3 THM, IO i3 PO3BUT-
KOM CYCHIUJIbCTBA PO3BHMBAIOTHCS Il HOBI THUIN/MOAYCH
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KOMYHiKalii ab0 BUIO3MIHIOIOTHCS Ta OTPUMYIOTh IOJa-
JBUIMH PO3BUTOK BXKE iCHYIOYi. SIK HaciIoK, BAHUKAIOTh
HOBI BUJIM JTUCKYpCYy abo X HOBI YKaHPOBI BKpAIUICHHS Y
TOW 4M iHmUI nuckypc. TakuM YHMHOM, MMTaHHS KIJIACH-
¢ikarii AUCKypCy 3aTUIIAETHCS BIIKPUTUM 1 TOCTIIKCH-
Hs, TIPUCBSUCHI Wi TpoOIeMaTHIl, He BTPAYalOTh CBOEL
AKTyaJIbHOCTI.

VYV mocmimKeHHI YeHHENIHT-IUCKYPCY IK OKPEMOTO TH-
Ty, BBR)KAEMO 3a HEOOXiJHE TOPKHYTHCh KPHUTEpiiB Kia-
cudikarii, BUSBUTH HACKUIBLKU BiH BIIUCYETHCS y TPajH-
HiitHi TaymMadeHHs. Criepiry 3BEpHEMOCS O MOJALTY JHC-
Kypcy Ha ycHuii/muchmoBuit. HaBite TyT HeoOXigHe pos-
HIMpeHe TIAyMadeHHs AUCKYPCY, TaK SK y Mpoleci YeHHe-
JIHT-KOMYHIKalil 3aJisiHI He JIMIEe OpTraHH CIyXy/30py, a
Il MEHTaJIbHE CIIJIKYBaHHS, CXOXe Ha TejenaTiio. TepMiH
“genneminr”’ (aHrmificbke channeling — “mepenada, 3B’s-
30K”) BUHHUK Ha TIO3HAYCHHS CIOCO0y KOMYHIKAIIi 3 0e3Ti-
JIECHAM PO3yMOM-CBIJIOMICTIO 3a ITOCEpPETHNLITBA JIFOINHH-
yeHHenepa (“MemiaTopa” KOMyHikarii). 3a3Bu4aii deHHe-
nep nepeOyBae y po3ciabieHoMy cTaHi/TpaHci i iHma cyT-
HiCTh (0€3TiIECHUH PO3yM) Mae MOXJIMBICTh KOHTPOJIIOBA-
TH WOro OCOOMCTICTB, TiJO, CBiZOMICTh. TakuM YHHOM,
YEHHEJIHI-IUCKYPC — 1€ 1 MPOAYKT (TEKCT, HATUKTOBAHUI
JYXOBHOIO ICTOTOI0), 1 MpOIIec (CeaHc YeHHENIHra K OJTHa
i3 MoJieneil KOMYHIKaTHBHUX cuTyaliii). OCKUIbKY iHPOp-
Mallisi ¥Jie He HalpsiMy, a 3a MMOCEPEAHUIITBA YeHHEeNepa,
MPOAYKT, SKUH MH OTPUMYEMO (TEKCT/aymio 3aImc), €
MIEBHOIO MIpOI0 CHHTE30M KOMYHIKaTHBHO-MHUCIICHHEBOT
JISUTBHOCTI JIBOX ICTOT: JIFOJMHM-YCHHEJEpa Ta BHIIO]
IyXOBHOi CyTHOCTI. JIJs JIHTBICTHYHOTO MOCIIIKEHHS
[IKaBUM € SK pPe3yibTaT YCHHENiHTa (3 TOUKHU 30py iH(O-
pPMaTHBHOI CKJIaJOBOI, XaHPOBUX Pi3HOBHUIB, 3acO0iB
nepenaydi KOHIENTYaJIbHOI MOJIENI CBITYy Ta IparMaruy-
HHX YCTAaHOBOK aJIpecaHTa), Tak i caM MPOLEeC “‘TPaHCJIsI-
i KOTHITUBHUX MOJIEIEeH Ta KOHIIETITIB aJpecanTa.

Uennemninr-“tpancnsaiis” noeanye 4 ¢asu: 1) momava
iHpOpManiHHOTO TIOTOKY aJpecaHTOM y BHUTIISAI CMHCIIO-
nakeTiB (OJMHUIL MEHTAJIHHOTO TUIAHY) IUISIXOM TeJerna-
THYHOT'O HaBiIOBaHHS; 2) OcMHCIEHHs iH(opManii “kaHa-
JoM”-4eHHeNnepoM; 3) ajganTamnis MOHSTh 1HIIOBHMIPHOTO
cBity; 4) BepOauizanis orpuManoi iHpopmanii. B Mexax
niepiroi (a3u MM MOKEMO TOBOPHUTH IIPO MOBHY 0COOMC-
TICTh aJpecaHTa, OJHAK MOTPIOHO BHECTH MEBHI JIOMOB-
HeHHs1 1o Bu3HaueHHs, naHoro FO.H. KapaynoBum. [Joc-
JIITHMK BBa)ka€, 10 MOBHA OCOOMCTICTD — Ii€ JIOAMHA, KA
3/1aTHA CTBOPIOBATH Ta CHPHIMATH TEKCTH, IO PI3HATHCS
3a “a) CTyIeHeM CTPYKTYPHO-MOBHOI CKJIaTHOCTi, 0) TJIH-
OMHOIO Ta TOYHICTIO BiTOOpaKeHHS IIHCHOCTI; B) IEBHOIO
LLIEOBOIO CIIpsiMOBaHicTIO” [6, ¢. 57]. OcKiNbKU y YeHHe-
JIHT-JMCKYPCi aApecaHTOM KOMYHIKalil BHCTyHae icrora
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BHIIIOTO, aHIXK JIFOJUHA, TIOPSIKY, MA HE MOXEMO oOMe-
JKUTHUCH II€I0 TE€3010. 3BUYAWHO K, CIOCIO KOMYHIKAMIl y
0e3TiIJIECHOTO PO3yMy HE CXOKHIl Ha JIOJCBKUH, PO IO
TOBOPHUTH y CBOIX ueHHemiHTax Kpation: My communica-
tions are actually independent of any language. | speak to
you in «thought packages» and «idea groups,» translated
into your words so that you can understand [9, c. 13].
Bupaerbcss HOLIBHUM 3pOOUTH YTOYHEHHS JIO TPAKTY-
BaHHs TEpMiHy “MOBHa OCOOMCTICTH’: mo-mepiue, Ie —
pO3yMHa iCTOTa, HaJiJicHa 1HAWBIAYAILHOK CBIIOMICTIO;
MO-JIpyre, BOHA 3/1aTHa CTBOPIOBATH Ta CHPUIIMATH JTUC-
KYPCHUBHI OJIMHUII SIK Y BUIJISI TEKCTIB, TaK 1 Y BUTJISAIIL
JHIHHO TPEICTaBICHUX MHCIE00pasiB.

Jpyra Ta Tpers ¢a3u YeHHEIIHra MOEAHYIOTh POLECH
MHCJIEHHEBO-MOBJIEHHEBOT JISNIBHOCTI IBOX ICTOT: JIFOAWHHU
Ta BUIIOL TyXOBHOI CyTHOCTi. TOOTO, MH MOKEMO TOBOPH-
TH PO TPOLEC CHUHTE3Y, PE3yJbTATOM SIKOTO 1 € TeKC-
TH/3ammcH yeHHenidra. Ha eram amanramii TOHATH ITOCTAE
npoOsieMa BiICYTHOCTI aJIcKBATHUX MOBHHX OJUHHIIH JIJISI
nepeziadi KOHIETTIB, IPUCYTHIX y KOHLenTocdepi TyxXoB-
HOT iCTOTH, aJjie BIJICYTHIX Y JIIOACHKIN. 3allOBHEHHS JIaKYy-
HU e NUIIXOM JCCKPUITHUBHOI mojadi abo MpUAHATTS
YMOBHOT'O 3HAaKy Ha MO3Ha4YeHHs KOHIeNTy. [1eBHI MOHATTS
HEIOCTYIHI JIFOACHKIM CBiIOMOCTI, TOOTO, JIFOJCHKA KOH-
nenrocdepa € By)KI0r0 0OMEKEHICTh TaK 3BaHIM “‘IMITIaH-
tom”: | wish | could impart to you what it is like to be the
entity that | am, but there are basic human implants of psy-
chological restriction that simply will not let you under-
stand [9, c. 14]. 3 orsiay Ha Te, 1110 piBeHh MOBHOT 0COOU-
CTOCTI BU3HAYAETHCS SIK IIUPOTOIO CHEKTPY MOBHHX 3aCO-
0iB, Tak 1 KUIBbKICTIO Ta 00’€MOM KOHIICNTIB, SKi BOHA 3a-
CTOCOBYE, MOJAIOYM OAueHHS CBITY, MOXXHA CKa3aTH, IO
aJIpeCaHT YeHHeIHra sIK MOBHa OCOOHCTICTh € PIBHEM BH-
1Ie BiJ YeHHenepa (OCKUIbKM Horo KoHuentocdepa BKIIO-
4ae OUIbINY KiTBbKICTh KOHIICNTIB, IOPIBHAHO 3 THMH, SKHU-
MU OIEpye€ JIIO/IMHA HAa JaHOMY eTarli) i 3ajyisi Toro, mob
MOJaTH HOBY NI afpecarta iH(QOpPMALio, BiH 3MYIICHUI
MPOBOJIMTH TApasIeii Ta aHAJIOTII 10 TUX MOHSTH, SKi HEI0-
crynHi Joacekomy posyminato: This is difficult, for I deal
with human beings who are single-digit dimensional crea-
tures, and Spirit deals in multiple dimensions [12].

Tpers a3a yeHHeniHra cxoxa Ha MpoLec MnepeKiiany, 3
BIZIMIHHICTIO y TOMY, III0 YCHHEJCPY JAOBOIUTHLCS ‘‘TIepeK-
najati’ KOHLENTH, TT0JIaHl y BUIJIAl MHUCIIe00pasiB, TOOTO
“memiarop” TpaHchopMmye IHPOPMAIIiO 1 332 JIOMOMOTO0
MOBHHX OJIMHUIIb CTBOPIOE TEKCT, JOCTYITHHMH Ui PO3Y-
MiHHS: “I speak to you ... through my partner, but I cannot
use language as you know it, so the actual words are still
being translated through his mind” [9, c. 13]. IIpouec “me-
pekiIany”’ KOHLENTIB, BIACYTHIX y JIFOJCBKIH KOHILIENTOC-
(epi cXoXuil Ha repeKIIa iioM: 3a BIICYTHOCTI JIEKCEMHU
Y CIOBOCIIOJYYCHHS, SIKi ITOBHICTIO IEpeNaloTh yBECh
CEMAHTUYHUN 00’ €M KOHIIETITY, MOJIAETHCS OTHC a00 cema-
HTEMa, 5IKa CTBOPIOE CXOXKHH acOIiaTUBHMI 00pa3.

YerBepra (hasa yenneninra ( BiATBOPEHHS MOCIAHHS
THTBAIFHUMH Ta TapaTiHrBaJIBHUMH 3aC00aMMm), € Biac-
HE TMPOLECOM CTBOPEHHSI TEKCTY LLISIXOM aBTOMATHYHOTO
MUCBMa/IpyKy abo O3By4eHHS mepenaHoi iHpopmarrii.
[Mpoxykt, oTpuMaHuii mijx yac 1iei $a3u, MoXKHaA PO3MOAi-
JUTH 32 6a30BUM NPHUHIMIIOM: YCHHH — MUCHMOBHH JHUC-
kypc. lllono nonepennix ¢as, He MOKIMBO iX OMUCATH SIK
YCHY YM HHCHMOBY KOMYHIKAIIifO, TaK SIK KaHAT HEMOX-
JIMBO BU3HAYWTH SIK aKyCTHYHHUI YM Bi3yaJIbHUH, OCKLIb-
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k¥ iHGOpMaITis “3BYYIHTH” 9 “IEMOHCTPYETHCS” Y TOJIOBI
YeHHeJepa, a He CIpUMMaeThcsl opranamu uyTTs. Ha Ha-
LIy AYMKY, 9€HHEJIHT-AUCKYPC MOKHA YMOBHO MOIUTUTH
Ha /IBa MIATHNN: MEHTAJIbHO-YCHUI Ta MEHTaJbHO-TINCH-
MOBHH.

Sx OaunMo, YEHHENIHT-ITUCKYpCY HpHUTaMaHHi abco-
JFOTHO YHIKaJbHI TUCKYPCHUBHI OCOOJIMBOCTI: HETHUIIOBHMA
ajipecaHT (BUILA JyXOBHA CYTHICTb), HasIBHICTh MeiaTopa
KOMYHIKalil — 4eHHesxepa (JIIOAWHH, SKa Y TPAHCOBOMY
cTaHl “npuiiMae” iHQOPMALIO Y BUIJISAII MHCIETAKeTiB)
Ta EHePreTHYHUH “‘CyNpoBiA” )KUBOTO MPOIECY YCHHEIIH-
ra (MpUCYTHI Ha ceaHCi MOBIAOMISIOTH PO Te, WO IX
OTOpTa€ CHEPTis).

3a KOJKHMM TEKCTOM CTOITh MOBHA OCOOHMCTICTB, IKa BO-
JI0/i€e MOBHOIO CHCTEMOIO [6, c. 7], Tomy oOpa3 aBTopa (an-
pecaHTa) MPUCYTHIA y BCIX THIAX TEKCTIB i peKOHCTPYIO-
€TBCS 3HAYHO JIETIIE, HDXK aJpecar, OCKUIBKH TEKCT €
00’€KTHBAIlI€I0 TYMKH Ta MOBU aBTOpa, a, OT)KE, i BUpa-
JKEHHSIM HOro 0COOMCTOCTi. AHasi3 TEKCTiB UYeHHEJIHra
KpaiioHa BUSBHB IEBHY CXOXICTh aJpecaHTa IbOI0 THITY
JCKYpCY 13 afapecanToM y 3MI, OCKiNbKH, SKIO BUXOIUTH
i3 SIKICHOTO MapaMeTpa, TO aJ{pecaHT MOCTAE He K OKpeMa
0COOHCTICTh, SIKa BUCTYNAE BUKIIIOYHO Bia cebe, ane 5K
0COONCTICTh COIliajbHA, MIO PENpe3eHTYE MEBHY TPYITy
IHAUBIAyyMiB (Y HAIIOMY BHUITQAKY — BHIIMX iCTOT 3 mapa-
JIETBHOTO IUTaHy OYTTs), TOOTO BHKOHYE CBOIO TIEBHY COIIi-
anbHy Miciro. [Tpu 1poMy, 3BUYaifHO X, aapecaHT BUSBIIE
cebe K OCOOHCTICTB, aie IepII 3a Bce, BUPAXKA€E TTO3UIII0
BEJMKOI TPYNH MOMIOHUX HOMY iCTOT, IX imeand Ta mpar-
HEHHS, BUKOHYIOUH CriibHy (yHKiiro: My entity is one of
service. There are many kinds of entities, but the number is
always the same. We are constant, and reflect the whole at
all times. We are all linked together. We are the great “I
AM ~as your scriptures call God. When | send the message
“I AM Kryon,” there is a communication that I belong to
the whole, and my signature is Kryon. We are God [9,
c. 16]. s ¢yHKIISE — B CIyXKiHHI JIOACTBY 1 IUIAHETI K
HEBix eMHMM dacTrHaM oxHoro mioro (...the Earth is your
parent and your partner. The two of you are symbiotic
travelers through the galaxy, and need each other's respect
on a continual basis [11, c. 25]): namauust iHpopMmarii po
MalOyTHI 3MIHH B JKUTTI i CBIJIOMOCTI JItOZIeH, OB’ s13aHi 31
sminoro maruitHux momocis (The grid change will affect
the land. [11, c. 25]) Ta po3’siCHEHHS YHIKaJIbHOCTI JIIOCT-
Ba, SIKE MPOXOIUTH Yepe3 TOCBI, 10ci He3HaHuM y BeeciTi
(All know of your path, and we stand in awe [11, c. 42]).

XapakTepHOI 0COONHBICTIO YeHHENHT-aucKypey Kpa-
HiOHa € eroleHTPOBaHI BHCJIOBJIIOBaHHS, TOOTO 0coOucC-
TICTB aJpecaHTa YacTKOBO IIPE/ICTABIEHAa y BHUCIIOBIIO-
BaHHAX PO camoro cebe. Perpesentyroun cede sk mpen-
craBHuKa ayxoBHHX ictoT (I represent Spirit [11, c. 20]),
Kpaiion Brokpeminioe crienudivni ocoOnmmBocTi Ta QyHK-
1ii, TpUTaMaHHi JUIe oMy, 3a3Ha4aloyy, M0 BiH Haje-
XKHTh 10 MarHeTHdHoi ciry:x6u (I am Kryon, of magnetic
service [9, c. 13]). 3naxoaumo it iHpopMaILLito PO Te, MO
Kpaiion ue € i mikomu He OyB moxunoro (I have never
been a human or anything else but Kryon [9, c. 15]), mpo
WOTro BiK, KU OOYHMCIIOETHCS €OHAMHU 3E€MHOTO dYacy
(The creation of your grid system took eons of Earth time
[9, c. 27]), npo iM’s Ta TepMiHH TepeOyBaHHS “Ha CITyXK-
6i”, ocobmuBocTi wi€i “ciayxOu” (CTBOPEHHS MAarHiTHOI
periTku 3emili, sIKa BiANOBiTa€ 3a po3yMoBe Ta (izuyHe
3[0pOB’sI JTIOACTBA, Ta MEPEMONIOCYBAHHS Wil periTku): |
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have created the magnetic grid system of your planet. |
have been here two other times since, for major global
adjustment. This is my third adjustment, and my fourth
and final visit [9, c. 27]).

AHTPOTIONICHTPUYHUNA XapaKTep UYEHHEIIHr-IUCKYpPCY
BHPAXKAETHCS B PI3HOMAHITHHUX IMPOSBaX aBTOPCHKOI MPH-
CYTHOCTI B TEKCTI, 5IKa CKCILTIKYETHCSA 0COOOBHMH Ta MPH-
CBIHMMHM 3aliMCHHUKaMU: Iie 1 “S”-penpesenTamis (Mo-
nens ABTOP), ko ajgpecaHT BUCTYNAE SK IHAUBIAYYM, 1
“Mun”-penpesenranis (mogens ABTOP + COLIIYM (y
HAIIOMY BUIAJKy COIlyM — II¢ JyXOBHi icToTH BcecBi-
Ty)). Y Bunaaky ‘“Mwu”-penpeseHranii yacrime 3ycTpiva-
€MO TIpOsiBH “MH-KOPIOPATUBHOTO”, KOJIH KOMYHIKaHTH
HaJIeXKaTh N0 PI3HUX KOMYHIKaTHBHHX TPYI i aJpecaHt
mocrae B oOpasi cimyru aapecara. lle excrurikoBaHo 3a
JIOITIOMOTOI0 JIEKCEM Servant, to Serve ta cioBOCIIOIyYEHb,
my service, to be of service: The truth is that you sit be-
fore your servant Kryon! [11, c. 17], There is great honor
in their eyes, for they serve you completely [11, c. 42].
Cepen “Mu”-penpe3eHTalliil 3ycTpivaeMo i BHIAIKU TaK
3BaHOTO “MHU-IHKIIIO3UBHOIO”— apecaHT acolliioe cede 3
anpecatom (mogens ABTOP + AJIPECAT). Bkasyrouu
Ha CBOIO OOXKECTBEHHY CYTHICTh, CBO€ MOXOJKECHHS 3
nepopkepena, KpaiioH migHOCHTE MOJUHY 10 TAKOTO X
BHCOKOTO CTaTycy, CTBEP/UKYE, III0 MU HAJICKUMO 10 Of-
uiei poguau: We are God. You are a piece of God, and
you have the power to become as high on your side of the
veil as you were before you came... [9, c. 16].

3BHYaifHO XK, TBOPEHHS TEKCTy 3yMOBJIEHE KOMYHIKa-
TUBHMMH HaMipaMH aBTOpa, TOOTO HOTro IHTEHIII€l0, SIKa €
Ba)XXJIMBUM KOMIIOHEHTOM Y cxeMi Adpecanm — inmenyis
— mexcm — aopecam — 0eK0O0Y8aHHs — 6NJIUE 1 HAICKUTH
OJTHOTO 13 TPHOX PIBHIB, IO CKJIaAAI0Th CTPYKTYPY MOB-
HOT1 OCOOMCTOCTI — MPAarMaTUYHOTO, SIKHI BKJIFOYAE IIii,
MOTHBH, IHTEPECH, HACTAHOBH Ta IHTCHIIOHAJIHHOCTI.
KoskHa icToTa, BCTYmaro4u B iHTEPAKINIO B MPOIECi TUC-
KYPCHUBHOI IisDTBHOCTI, KEPYETHCS BIACHUMH IHTEHITISIMH
Ta OINepye MHMPOKNUM CIIEKTpoM crpareriii. Ctparerist Mo-
xe OyTH cIpsMOBaHa Ha IEPEKOHAHHsS HapTHepa 3Jilic-
HHUTH/HE 3AIHCHIOBATH IOCh, HAa 3aBOIOBaHHS BIACHOTO
aBTOPHUTETY, Ha 3MiHY CBITOTIIAY azapecara Tomo [6,
c. 162]. AHani3yrouM YeHHEeJIHI-JUCKYpC, MPOIYLEHTOM
skoro Buctynae KpaiioH, BUSBJISEMO EKILTIKOBaHi y CIIO-
Bax Kpaiiona psj HamipiB, cepen skuxX: Hagat iHopma-
1[I0, JaTH MOPay, 3aCTEPErTH, BUABUTH MOYYTTS, 3MIHHU-
TH CBITOIJISI ajipecara.

Iurenmis “Hagatu iHpoOpMalio” peanizyeTsecs 3a I0-
MOMOTOIO JIEKCeM Ta clioBocronydeHs to give a look, to
speak of, to tell, to have a revelation, to come with the
news, (to give/ serve with) the information: ... but now I
have a revelation for you: This ancient channelling was
purposely kept confusing and vague [9, c. 30]. Iudopma-
1Iisl CTOCYETBCS OCHOB pedirii Ta ciTorsany. Kpaiion mo-
Jla€ BIIACHY IHTEpIpeTarito MeTadi3smyHOi CHCTEMH Bipy-
Banb, Cestoro Ilncema Ta micii Xpucra: Immediately,
Kryon gave us a very loving look at a prime issue: The
subject of Jesus Christ, who he really is, and a good syn-
opsis of the Metaphysical belief system. Kryon even gave
us new interpretations of the Holy Scripture [9, c. 10]. He
3BaKAIOYM Ha PI3HOMaHITHY TeMaTuKy rociaHb Kpaiiona,
BCl BOHH MIiANOPSIKOBaHI TIOOANTBbHIA METi: TOMOMOITH
JIIOJICTBY YCBIJIOMHTH CBOIO OOXKECTBEHHY MpHpoay M
CHJIU, SIKi “CILIATH” B KOXKHIM JIIOJMHI, HABUUTH JIFOJCTBO
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BHUKOPHMCTOBYBaTH CBiii morenmian: Everything that | do
here is focused into one purpose: to give you peace over
the change, and to give you information that will make so
much sense to you that you will self-enable your entity
and take the power which belongs to you [11, ¢c. 22].

[HTeHMis “maty mopamy ” peai3yeThCs y CIOBOCIIONY-
yenni to give advice: | honor your valuable entity and
give you advice in love [11, c. 17] Ta 3a ZOMOMOTOO JEK-
cemu explain: Let me explain this again more clearly [11,
c. 18]. Ille oqHuM MapkepoM BHCTYIIA€ HAKa30BHUil CIO-
ci6:. Ask for guidance from spirit [9, c. 32], Be aware: Do
not limit the healing you ask for. The love source has no
limitation [9, c. 37].

IHTeHMis “3acTeperti’” 3HAXOAWTH CBOE BHUPAXKCHHS Y
KOHCTPYKIIAX 13 3alepedHuM NpuiMeHHUKOM without Ta
MIPUCITIBHUKOM Never y MOE€IHaHHI 3 TiECIOBaMHU y Maii-
OyTHBOMY daci, sIKi iHQOPMYIOTh agpecara, Mo 0e3 IeB-
HHUX 3MiH 0araTo 10 3aJMIIUTHCA HENOCSIKHUM JUIS JIFO-
JvHE, ab0 HaBIiTH TpHU3Bee a0 ii 3arubeni: | am not here
to tell you that my third adjustment will require your ter-
mination, but without some understanding many of you
will terminate yourselves anyway [9, ¢. 27].

Peamizamito iHTeHIi “3MIHHUTH CBIIOMICTh aapecaTa’
MIPOCTEXKY€EMO y PEUCHHSAX 3 eKCIUTIUTHUMH MapKepamu y
BUIJIS/II  CJIOBOCIIOJNYYCHHs consciousness change: This
consciousness change has earned humans a New Age and
the self-empowerment that is now upon you. It is why |
communicate to you at all, and the reason for my extended
stay here [11, c. 30]. KpaiioH mporoHye BiKHMHYTH CTapi
JIOTMH, TIOHSITTS Ta CTPaxH 1 YCBIJOMHTH CBOIO TNIMOUHHY
CYTHICTB. SIKIIIO % JIFOJJMHA OTMPATUMETHCS 3MiHAM, KUTTS
ii OyJe KOPOTKUM Ta CIIOBHEHHM CTpaxiB (iHTEHLis 3acTe-
pertr): It will agree with your changes when you move in a
direction with those attributes, and will cooperate with
your life as you co-create with it. It will do the opposite if
you do nothing and don't move at all spiritually. There is
no punishment implied here at all, just a lack of growth and
a shorter life of being uncomfortable and fearful [11, ¢.22].
TakuMm 9UHOM y YeHHeTiHT-IucKypci KpalioHa mpoctexy-
€THCS HI3Ka KOMYHIKATHBHUX HaMIipiB aJipecaHTa, sKi 3Ha-
XOJIISITh CBOE MOBHE BHUP@KEHHS SIK Y JIEKCEMaX Ta CIOBOC-
TMOJIYUYCHHAX, K1 € IEHTPAJIbHUMU KOMIIOHCHTaMH Bi}IHO-
BIJHUX TEMATHYHUX ACIEKTIB IHTEHIiH, TaK i 3a IOIOMO-
TOI0 OIIOCEPEIKOBAHUX BKA3IBOK HA METY KOMYHiKallii.

JlpyruM akTaHTOM y YEHHENiHr-KOMYHIKallii BHUCTYIIae
anpecat. @.C. baueBuu 3a3Hauvae, 1110 aapecar € “KiHIEeBUM
“crioxuBadeM” TOBIIOMIICHHS, CTBOPCHOTO aJPECAHTOM;
oco0a, sika CIIpuiiMae MOBIOMIICHHS 1 BIAMIOBIIHO IO CBOIX
KOTHITHBHHX CTpaTeriif, KOHTEeKCTHHUX 1 CUTYaTHBHHUX YMOB
iHTepIpeTye MOBiOMIICHHS aapecanta” [2, ¢. 106]. V uen-
HemiHr-1uckypei Kpaiiona ocobucricts anpecara BiJITBO-
PIOETHCS JIETKO: 11eif aHTPOITIOKOMITOHEHT EKCIUTIKYETBCS K
y camMOMy JHCKYpCi MPSMHAM OMNHMCOM 4YWTada, Tak i y Te-
pemmonax JIi Keposna. [Hpopmariis € 1s THX, XTO TPaKTye
OyTTs 3 TOUKHM 30py MeTadizuku: Kryon is speaking direct-
ly to humans in the western world through these writings...
This writing is for the more Metaphysical of you [9, c. 11].
Those of you with some knowledge of the Universal belief
system will be more at home with what is to come [9, c. 11],
Juist “npaniBaukiB cBitiaa”: | speak ... to all light workers
[11, c. 31] ta uinurenis: Healers ... are you paying atten-
tion? [11, c. 34]. [nst He3HAWOMHUX 31 CBITOIIISIOM, JI€ Ma-
HYIOTh BCEJICHCbKa CHCTEMa BipyBaHb Ta 3aKOHM BcecBiry,
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indopmariis Moxke BumaBathch auBHOM: If you have no
knowledge of the Metaphysical belief system, | suggest you
read more about it ...; otherwise what follows may sound
very strange [9, c. 11]. Yennenep 3a3Havae, M0 MOCTAHHS —
HE IUIS TPYIH 3i crierudiganM OadeHHsM CBITY, a JUIs T1e-
pecignoi ronuHN, OcKinbku KpalioH Haromomrye Ha mpoc-
TOTI Ta JOCTYIMHOCTI BuKnaay iHdopmarii: Kryon wants me
to write for the common person, not the one who has been
part of the «New Age» movement for years ... He admon-
ished me ... to keep the process simple and direct [9, c. 11].
IlTpuxoM m0 mopTpery aapecara € HOro pomnp “yqHs”,
SIKAI TIPOXO/IUTH YEproBuil ypoK y CBOIH TemepiliHiil iHKa-
puamii (You are the ones in lesson, and you are the ones
who are the special ones walking on this planet [10, c. 14]),
a agpecant (KpaiioH) BHCTynae Horo mopagHUKOM Ta IIPo-
soaupem (I honor your valuable entity and give you advice
in love [11, c. 17]). TyT MH TIPOCTEKYEMO TIPOSIBH TAKOTO
ACIIEKTy aJpecoBaHOCTI, SIK aleJIITUBHICTD (3BEpTaHHS 10
ajipecara Ta CHOHYKaHHS HOro 10 MOBJICHHEBHX, aKTyallb-
Hux abo emouiitnux miit): Heal the sick. Show the power!
[9, c. 37], Share with them the message of Love for the
planet [11, c. 27].

JociimkeHHs. 103BOJIMIO BUSIBUTH XapaKTepHI PHUCH,
BJIACTHBI BHKJIIOYHO YCHHENIHTY, a OTXKE A0 iCHYIYHX
THUIB IUCKYypCy MOXXHA JONATH W YCHHETiHT-TUCKypC.
Moro 0co6IHBiCT BHSBIAETHCS HA TAKMX PIBHAX: ) Ka-

HaJl KOMYHIKaIlii: MEHTaJbHO-YyCHHUH a00 MEHTaJbHO-
MMMCbMOBHUH AMCKYpPC; 0) THUIOJIOTISI apecanTa: aapecanT
— Oe3TiJiecHa iCTOTa BUIIOTO TOPSAIKY, SIKA CIIJIKY€ETHCS
[UITXOM TEJIENAaTHIHOI Iepegadi MucieoopasiB, Mae IeB-
Hy MICif0 1 € BUpPa3HHKOM ifieil Ta iHTepeciB rpymu cobi
MOMIOHMX ICTOT; B) THUIOJOTIS aJpecara: TeKCTH YeHHeIIi-
HTiB HaJIe)KaTh IO MAacoBOI JIiTEpaTypH, OCKUJIbKH po3pa-
XOBaHI Ha CepeHbOCTATHCTHYHOTO YUTaya, X04ya Heril-
TOTOBJICHA JIIOJIMHA MOXE BBa)KaTd 1X JUBHUMH; T') HasiB-
HICTH MeJiaTopa KOMYHIKallil Ta BIATBOPEHHS MHCIIE00-
pa3iB MOBHHMH 3ac00aMH CIIOPITHIOE MPOLIEC YCHHENIHTa
i3 TIEpeKJIaJoM Ta y NOEIHAHHI 3 IHIIMMHU XapaKTepUCTH-
KaMHU CTBOPIO€ aOCOIOTHO YHIKAIBHUI BHJ TUCKYPCY.
JocmimkeHHs: 1boro (eHOMEHY 3HaXOOUTHCS JIUIIE Ha
MOYaTKOBOMY €Talli, OCKIJIbKH 0araTto KJIFOYOBHX NUTAHb
e OTPUMalM BHCBITICHHS. [lepceKTHBHUM € momaib-
i aHalli3 TeKCTiB dyeHHeniHra (He nume Kpaiiona, ane
i Takux cyTHOCTeH sk PamTxa gu nocmanas [Lnesaianmis
Ta 0araTboX IHIIMX) 3 TOYKH 30pPYy BiTBOPEHHS y TEKCTI
CTWIICTHYHHUX OCOOJIMBOCTEH, MparMaTHYHUX YCTAaHOBOK,
CTpaTerii/TakTHK, a TaKOX 3 TOYKU 30pY MOJEIIOBaHHS
KOTHITUBHOTO TPOCTOPY LHX OCOOMCTOCTEH SK KOKHOTO
30KpeMa, TakK 1 B aCIEKTi MOPIBHAHHS Ta BUIUICHHS THITO-
JOTIYHUX PHUC, XAHPOBHX PI3HOBUIIB Ta CTPYKTYPHO-
KOMIO3UIIIHHAX TapaMeTpiB UYSHHETIHTIB SK OKPEMOro
BHIY AUCKYPCY Ta OCOOIMBOTO crtoco0y KOMYHIKAIIil.
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The article speculates upon the discourse definition, introduces the typological features of channeling-communication, resulting in channel-
ing-discourse. On the material of Kryon’s channeling there were described the peculiarities of the language personality of the addresser, the
typology of the addressee, characteristics of the channeling stages as well as the degree of interaction of the addresser and the channeler at
each of the stages. The article proves the postulate that channeling is the synthesis of mental-communicative activities of addresser and chan-
neler. Main structural and semantic peculiarities of lingual means rendering the addresser intentions are subjected for analysis.

Key words: discourse, channeling, channeler, addresser, addressee, communicative intentions

Herpux T.B. YeHHeIMHI-AMCKYPC: CTPYKTYPa U ParMaTuka

CraThsl aKIIEHTUPYET Ha OTIPEIETICHHH IUCKYPCa, OMICHIBACT TUITMYHBIC YePThl YeHHETMHT-KOMMYHHUKAIINY 1 TIPOLYIIUPYEMOTO €0 YCHHE-
JHT-7ucKypea. Ha matepuane yeHHenmHroB KpaiioHa onmcanbl 0COOSHHOCTH SI3BIKOBOM JIMYHOCTH aJJpecaHTa, TUTIONOTHS apecara, JaHa
TIO3TAITHAS XapaKTePHUCTHKA MPOLiecca YeHHEIMHTA U CTEeTIeHb B3aUMOJICHCTBHS aJIpecaHTa M YeHHeIUIepa Ha KaKIOM M3 3TarloB, 000CHOBa-
HO yTBEp)KAEHHUE, YTO YEHHETMHI — 3TO CUHTE3 MBICIMTENBHO-SI3bIKOBON ESTENIbHOCTH aJpecaHTa U ueHHenepa. [IpoanannsnpoBaHb! oc-
HOBHBIE CTPYKTYpPHBIC i CEMaHTHYECKIE OCOOCHHOCTH SI3bIKOBBIX CPE/ICTB MEepeadll HAMEPEHHUI allpecaHTa.

Knrouesvie cnosa: ouckypc, uennenune, uennenep, aopecanm, aopecam, KOMyHUKAMUsHoe HamepeHue
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Poman B.B.
HauioHajbHo-KyJbTYpHA cienndika agantamii JeKCHYHUX 3aM103MYe€Hb Y MOBi-penumieHTi
(xinenb XX ct1. — moyaTok XXI cT.)

Poman Bixmopisi Borooumupiena, cmapwiuii suxkiaday

Honbacekuil oeparcasruil nedazoeiunuil ynisepcumem, m. Cnos’aucok, Yrpaina

AnoTanisi. CTaTTIO IIPHUCBSIYCHO BHUCBITIIEHHIO IPOIECY aJanTamii 3al03M4eHo] JISKCUKH B JTIHTBICTHYHUX Mparsix KiHms XX cT. —
noyatky XXI c¢T. Po3KpUTO TONOBHI BIACTHUBOCTI IOCTIMKEHHS HAI[lOHAJIBHO-KYJIBTYPOJIOTIYHOTO ACHEKTY OCBO€HHS JIEKCHYHUX
3aIl03MYCHb y MOBI-PELUII€HTI. ABTOp AOBOJWTH, IO CaMe B JIEKCHUKOJOTIYHUX mmparax KiHig XX c1. — moyatky XXI cT., B SKux
TPAKTYIOTHCS MPOOJIEMH MI>KMOBHUX KOHTAKTiB, XapaKTEpPHHM CTA€ PO3IJIAJ JIHIBICTUYHHUX (DAKTiB, 30KpeMa, y TICHOMY 3B’SI3KY 3
SIBULIIAMHU KyJIbTYpH. Ha OCHOBI MPakTUYHOTO MaTepialy BHCBITIIOIOTHCS OCOONMBOCTI BKMBAHHSA JIGKCHYHUX 3allO3MYEHb Ta iXHE
KOHTEKCTyalbHe 3HaueHHs1. OOTpyHTOBAHO, IO CaMe 3al03NYeHa JIEKCHKA € OJHHUM i3 HaHBaKJIMBIIMIMX KYJIBTYPOJIOTIYHHUX ACIIEKTiB
PO3BUTKY CTPYKTYPH MOBH i BHCTYIIA€ COIiaBFHO 3HAYMMKM €IEMEHTOM MOBHOI IIOBEIIHKM HOCIS MOBH, a TAKOX JUKEPEIIOM, SKe
BiIOMBa€ KyJIbTypy eTHOCY. UacTHHY 3all03MYEHHX CIIiB IIPAaBOMIpHO KBalliiKyBaTH sIK JIEKCEMH ITOBHOTO 3aCBO€HHS, 00 BOHU (iK-
CYIOTBCS TpaigHIMH 3aco0aMy MOB, CITIBBITHOCSITBCS 3 TpaMaTHYHIMH KJIacaMH M KaTeropisiMu, BIACTHBUMH i, BUSIBIISIOTH CIIO-
BOTBIpHY aKTUBHICTb 1 MAIOTh IIEBHY KYJIBTYPOJIOTIUHY iH(pOpMAIIifO.

Knrouosi cnosa: nayionanbHo-KyibmyponoivHuil acnekm, npoyec aoanmayii, 1eKCUUHi 3an03utdeHHs, MO8Aa-peyunicHm, 1iHe6o-

icmopioepagiunuii acnexm

CycminsetBo KiHIS XX CT. — modatky XXI cT. XapakTte-
PHU3Y€ETHCSI TIOMITHHUMHU COIIaJbHUMH, CKOHOMIUHUMH i
KyJIbTYpHHUMH 3MiHamu. lle He MOrjo He 3HaWTH BinO-
OpakeHHS B MOBHHX IIPOIIECax, OCKUIBKU 3arajJbHOBIJ0-
MO, IO EBOJIIOLIMHI 3MiHM HEMHHYYe BiJIOMBalOThCS B
MOBI caMe B TepioJ] TJI00albHUX MEPETBOPCHD, 1 B CIIOB-
HUKY 3’SBJISIEThCS BEJMKA KiJbKICTh HOBHUX CIiB. Brums
qy>KOMOBHO{ KYJIBTYPH, 30KpEMa JIHTBICTUYHOI, BiI9yBa€e
OyIb-sIKa MOBa, BOHA CTa€ aKTUBHUM PEIHUIIEHTOM HOBHX
JIEKCUYHUX OJWHUIG (110 BiIOMBAa€ MOHATTS IHIIOMOBHOI
KyJbTYpH), @ MPOLEC 3aNO3MYCHHS CTaHOBHTh MACOBHI
XapakTep.

Jluckycis 1010 MOIUIBHOCTI BXKHBAaHHS 1 (DYHKIIIOHY-
BaHHS JIEKCHYHUX 3aII03M4YEHb IPOJIOBXKYETHCS U 1O ChO-
rozHi. Y Tol ke yac mpoOiaeMH B3aeMoii MOB 1 KyJbTYp,
npolecy 30aradyeHHst CIIOBHUKOBOT'O CKJIa/ly MOBH 3a Paxy-
HOK 3al03MY€Hb 3 IHIIMX MOB € aKTyaJlbHUMHU BIPOIOBXK
YChOTO TEPioy ICHYBaHHSI MOBO3HABCTBA SIK HAYKH.

TeopernyuHi muTaHHS QYHKIIOHYBaHHS 1 aJanTariii Jiek-
CHUYHUX 3aIl03M4YeHb qociikyBamn b.M. Axnrok, A.T. Ak-
cboHOBa, JLM. Apxumenko, A.O.Bparina, CIL I'punenko,
I'B. Ipyxwun, H0.0.Ximykrerko, IM. Kamunin, JLIT Kuc-
mok, JIITKpucH, VJLMposipka, [B.Hewaera, CB. Cem-
ypHCchbkHUi, O.A. CTHIIOB Ta 1HIIII.

BonHouac mojanbliie ONpaioBaHHs TEMH, IOsBa HO-
BUX MaTepiajiB BUKJIMKAE HEOOXiAHICTb HOBOTO 3BEPHEH-
Hs1 70 npobnemu. [Ipore cneniaibHUX Mpalb JIHIBOICTO-
PHYHOTO XapakTepy, B SIKUX OyJo O JIOKJIaIHO MMpoaHai-
30BaHl BIAMOBIAHI JOCHIIKEHHS BUueHHX KiHIT XX CT. —
moyatky XXI CcT., B MOBO3HAaBCTBI HEMA€, YMM 3yMOBIIIO-
€THCS aKTYaJIBHICTH 00paHol TeMH. MeTolo MPONnoHOBaHOT
CTaTTI € BUCBITJIEHHS 3arajJlbHUX TBEPPKEHb MO0 IpPO-
Liecy BKMBAaHHS W ajanTarii 3armo3udeHb Ta XapaKkTepuc-
THKa CTaTyCy IIMX MOBHHX OJUHHUIb Ha CYy4acHOMY €Tarli
PO3BUTKY MOBH, BU3HAU€HHS iXHBOTO KYJbTYpOJIOTIHHOTO
3HaueHHs. MaTepiaioM JOCTiPKeHHS € 3amo3uueHi JieK-
ceMu, BUOpaHi 3 IepioANYHOT JTIITEPaTypH.

V mparnsgx 3rajaHux BUINE JOCHTITHUKIB 0arato yBaru
MPUCBSIYEHO MPOLECY 3aM03WYeHHs, 30KpeMa, MUTaHHIO
KUTBKICHOTO Ta SIKICHOTO OHOBJICHHS CJIOBHHKA MOBH, IIIO
npobiiemy Oyi0o mopyiieHo B MOHOrpadisx Ta Jucepra-
uiftanx gocimimkeHHsx A.O. Bparinoi [4], JLII. Kpucina
[12], JL.II. Kucimrok [13]; nmuTaHHs aganrarii iHIOMOBHIX
nekceM BHcBiTIOBasocst B mpausx JIII. Kpucina [12],
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JL.M. Apxunenko [3], I.B. HeuaeBoi [15]; 3minam y nex-
CHKO-CEMaHTHYHIN cHCTeMi MOBH OYJM MPHUCBSYCHI PO-
6otu I'.B. [Ipyxuna [8], .M. Kamunina [11], JL.IT. Kuc-
arok [13], Y.JI. Mposiupkoi [14]; mpobiiemy onucy 3ako-
HOMIpHOCTEH (YHKLIOHYBaHHS 3allo3MYeHb B YMOBAax
Cy4acHOT MOBHOI CHTYallil BUCBITIIEHO B po0OoTax ykpaiH-
cekux HaykoBmiB ['.B. dpyxwuna [8], M. Kamunina [11].
VYdeHi 3aiCHWIM crpo0y BCTAaHOBJICHHS 3B SI3KY MIXK
BHYTPIIIHBOCUCTEMHUMH  3aKOHOMIPHOCTSMH  MOBHOI
€BOJIIOII1, ii 30BHIIIHIME (paKTOpaMu B CITiBBiTHOIICHHI i3
MIParMaTHYHUMH, COIIOJIHTBICTHYHUMH Ta JIEKCHKOTpa-
(IYHAMU acTIEKTaMH.

Pa3zoMm i3 THM muUTaHHS Teopii 3amo3uyYeHb JI0CI 3aTH-
HIAIOTHCSl CYNEPEWIMBUMH, & BIITaK 1I€ MO3HAYAETHCS Ha
BUPIIIEHHI KOHKPETHUX IPAaKTUYHUX 3aB/iaHb. AKTHBI3a-
Iis1 JICKCUKH 1HIIIOMOBHOTO IMOXOJ/KEHHS 3yMOBIIIOE Pi3-
HOMAaHITHI JUCKYCil B CyCIUIBCTBI B3araii Ta cepes JiHT-
BICTiB 30KpeMa. [IpOHMKHEHHS 3alO03WYEHb Y JIEKCHUHY
CHCTEMY TIOB’si3aHE 3 30BHIITHIMA (E€KCTpPaTiHI'BAIEHUMH)
1 BHyTpimHiIMH (iHTpaJiHTBaJbHUMHU) YWHHHKAMHU. 3a-
YBaXHMO, 10 B Cy4aCHOMY MOBO3HABCTBI CIIOCTEPIraEMo
NIEBHY HEYCTAJICHICTh y MO3HAUEHHI IMX MOHATh: MOBO3-
HaBli #MeHyIOTh iX "ekcTpa- Ta IHTpaJiHrBaJbHUMH"
(JLM. Apxunenko, Y.JI. Mposiupska) [3; 14], "moBHuMH"
ta "mo3amoBHuMHK" (O.A. Ctumos) [18]. deski miHrsicTH,
A.O. Bparina, O.A. Crumos [5; 18], BucnoBuau aymky
PO Te, IO YacTO PYLIIHHOIO CHJIOI0 BXOJDKEHHS il 1MOB-
HOTO OCMHCJIEHHS JIEKCHYHUX 3all03WYeHb € KyJIbTYpHA
nepeBara, TOOTO piBeHb LMBLNI3AIIIHOrO I iHTENEKTya-
JBHOTO PO3BUTKY HAPOAY, KyJIbTYypOJIOTi9HUI 0OMIH HOC-
BiJIOM 3 IIPEACTaBHUKAMHU Pi3HUX KpaiH.

BuBueHHs cydacHMX MpOIECiB 3alO3WUYCHHS B 3iCTaB-
JICHH] 3 TIpoIiecaMy MUHYJIUX €TaliB iCHYBaHHS MOBH JIa€
MOXJIMBICTh BUSBUTH TEHJICHIIIT MOBHOTO PO3BUTKY, IPO-
CTE)XUTH CIIIBBiJHOLIEHHS BHYTPIIIHBOMOBHUX Ta €KCTpa-
JHHTBICTUYHMX (AKTOPIB y MEBHI NEPiOAN PO3BUTKY MOBH.

VY cydacHOMY MOBO3HABCTBI c(hopMyBaBcs HalpsIM BH-
BYECHHS MOBHUX SIBHIIl HA OCHOBI aKTyaJiCTHYHOTO METO-
Jly, CYTHICTb SIKOTO IIOJISITAa€ Y BUKOPUCTAHHI Cy4acHUX
3HaHb IS BUBYEHHsI MUHYJIOTO Ta NependayeHHs Maioy-
THBOTO. Y JIHTBICTHYHIN icTOpiorpadii TepMiH axmyani-
CMUYHUI Memoo TIEPIINM BUKOPUCTAB 1 HAYKOBO OOTpyH-
TyBaB B.A. I'mymenko. AKTyaTiCTHIHUN METOX € 3arajib-
HOHAYKOBHM METOJOM TEOPETUYHOTO DPIBHSA HAYKOBOTO
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mizHanas [6, c. 6]. KoxxHa MOBHA OJMHMII BUBYAETHCS B
4aci, y pO3BHTKY, Y CTaHOBIIEHHI ii B MeXaX CHCTEMH.
[IpuHIINI aKTyami3My IOJISATa€ B TOMY, IO 00’€KTH, SKi
HE € TIPeMETOM aKTyaJbHOI MIHCHOCTi, MOXYTh OyTH
BHBYCHI IUIIXOM HOPIBHSIHHSA iX 3 momiOnumu. Peamizamis
3a3HAYEHOTO TPHHIMITY Mependadae BUKOPUCTAHHS UHC-
JICHHUX Ii3HaBaJbHUX MMPUHOMIB 1 MPOLEYD, AKi Y CBOIH
CYKYITHOCT] 1 yBa)KaroTbCsi METOJIOM aKkTyajl3my (TOYHi-
re, Horo onepauiiHUM KOMIOHEHTOM). [lyist akTyaicTH-
YHOTO METOJy XapaKTepHUMH € EJIEMEHTH TEOPETUYHOTO
Mi3HAHHS: TBOpYE CHpPUIIMaHHS, JIOTIYHE CITIBCTaBJICHHS
HAaKONHMYEHUX 3HaHb MO PEabHICTh (IEAYKIis), MOTEH-
IiiffHa [TOCTAaHOBKA NMHTAHHS, ySIBHE IOMYIICHHS YU yCy-
HEHHA ABUII (a0CTpaKIIis).

Y HamoMy IOCIHIIKeHHI aCIIeKT MOBHOI KYJIBETYpH BBa-
KAETHCSA OJHUM 3 TOJIOBHUX YMHHUKIB TIOBHOTO 3aCBO€HHS
JIEKCHYHMX 3aII03WYEHb, IO CIIPUsI€ HAKOMUYCHHIO Ta PO-
3UIMpeHHI0 (oHAY 3HaHb HOCIS MOBH. JIeKcHYHI 3amo3u-
YEHHs1 B MOBI — OJIMH 3 BOKJIMBUX YAHHHKIB 11 PO3BHUTKY.

MoBa — ckiajiHe, OaraToaclekTHE COLIajJbHE SBUIIE,
SIKe y CBOIHM CYKYITHOCTI € HE JIMIIIE 3aCO00M CIIUIKYBaHHS i
criocoboM mnepezaadi iHpopmalii, a i IpeAcTaBiIse iCTOPio
Harlii, ii OCOOJMBOCTI, TPAAMIIil, MCHTAJITET, TICUXOJIOTIIO
Ta KyJIbTypy Hapomy. SIk i KyabpTypa, MOBa Mae cBOrO (op-
My 1 3MiCT. AJle 3MiCTOM MOBH € 30BCIM He Ti ifei Ta rmor-
T, SKi 3 11 JONOMOTOIO iCTAIOTh MOXITUBICTE MaTepia-
JHHOTO BTIJICHHS W MOXYTh OYyTH TIPEaIMETOM OOMIHY MiXK
moapMU. MoBa € 0COONMHMBHM 1 YHIBEpCATBHUM CIIOCOOOM
BUP@KCHHS OYIb-KUX PE3YJbTATiB MHUCICHHS, a TaKOX
BIZIOOpPaKCHHSAM YCiX HallOHAILHUX OCOOJIUBOCTEH HOCITB
MoBH. OTKe, MOBa BUCTYIIA€ OJJHUM i3 CIIOCO0IB, 3a J0TIO0-
MOTO0 SIKMX MOXKe OyTH BUpaKeHa KyJbTypa, 1 K 3aci0
aKyMyJIAIii 3HaHb KyapTypH [17, . 20-28].

B3aemopist 1 B3aemo30araueHHs1 KyJIbTyp MOXe BiOH-
BaTHCS Ha BCIX PIBHAX MOBHOI CHCTEMH, a TAKOX Y PI3HUX
il mimcucremax. Y MOBI Oyab-sika Tpymla JIGKCUKH Hece
MEeBHY KYJBTYpOJIOTIiUHY iH(popMamnito. Bimomo, mo Haii-
TUHAMIYHIIIAM pIBHEM € JIEKCHYHAa CHUCTEMa, OCKUIbKU
BOHA OE€3MepepBHO PO3BUBAETHCS, YJOCKOHAIIOETHCS M
TIONIOBHIOETHCSI OCTIHHO HOBUMH MOBHUMH OJIMHHUIISIMH.

Jlexcuyna cucrema Oy/b-sIKOT HAIIOHAIBHOI MOBH €
HaWOUIBII THYYKOI Ta AMHAMIYHOIO B MOPIBHSHHI 3 1H-
IMMH  CHCTEMaMH, SKi BHOUIAIOTECT B MoBi. Tak,
B. ¢pon 'ymOonpAT Bif3HA4aB, 110 CIOBHUKOBHMH CKJIal
HE MOXKHA PO3IIISLAATH B )KOJHOMY Pasi sIk TOTOBY, 3aCTH-
riry Macy. He xaky4n BKe Ipo MOCTiHHHIA TpoIeC YTBO-
PEHHSI HOBHX CIIiB 1 CIIOBO(OPM, CIIOBHHKOBHH 3arac 110
TOTO 4acy, MMOKM MOBA JKMBE B MOBJICHHI HapoJy, € Ipo-
JIyKTOM CJIOBOTBIPHOTO IOTEHIiaNy, SIKHH PO3BUBAETHCS
it 3HOBY BiaTBOprO€ETHCS [7, ¢.110-112]. Ile moB’s3ane 3
HEOOXIAHICTIO SKOMOTa TOYHIIIEe BiIOWTH MIiHJIHMBY Kap-
THUHY CBITYy § y Takuii croci6 cupusaT OinbIIiid eheKTuB-
HOCTI TIPOIIeCy CHIIKYBaHHS MIX JIOABMH. SIK Bia3Hauae
10.0. XKiykreHko, "JIeKCHKa HIKOJNH HE MOXE y CBOEMY
HassBHOMY CKJIaJli BUYEPITHO BiIOMTH BCIO OE3MEXHICTh
JIFOJICBKOTO JIOCBiy W HaBKOJNMIIHBOTO CBiTy, TOMY Oi-
JBIIICTh JIEKCUKO-CEMAHTHYHAX PATIB 1 MIKPOCHCTEM
KO)XHOI MOBH TiepebyBae y "Bimkpuromy' craHi, ToOTO B
MOCTIMHIM cxuiabpHOCTI g0 iHHOBarii" [9, ¢. 126]. Sckpa-
BHM TIiATBEPPKEHHSM, IO 3aCBiTIy€ TUHAMITHHIA Xapak-
TEp MOBH, €, HaCAMIIEpel, TPOIIEC 3aI03UICHHS.

VY 3B’S13Ky 3 TUM 110 3aII03MYESHHS BUCTYIIAIOTH OJIHI€I0
3 MOXJIMBUX BIJAIOBifeH Ha MOTpeOM HOMIHAII, SKi BU-
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HUKAIOTh B PE3yJbTaTi MOBHHX KOHTAKTIB 1 PO3IIMPEHHS
IMiJ] BIUTMBOM IHIIMX MOBHHX COIIiyMiB, BOHH € TICBHOIO
eKOHOMI€I0 MOBHUX 3yCHJb, OCKUIBKH AJIS 3allOBHEHHS
HOMIHATHBHHX JIaKyH, 10 BUHUKIIA B TICBHIH MOBi, BUKO-
PHUCTOBYIOTBCSI TOTOBI ONMHHIN 9y>K0i MOBH. 3aro3mue-
HMMH B HalIOMY JOCTIIPKCHHI BBaXKAIOTHCS JIEKCEMH, L0
HaOyBalOTh HAlliOHAJILHOTO BHU3HAHHS, MAalOTh HANMIlHI-
LIl O3HAaKW, 3aBISKH SIKUM 1 (YHKIIOHYIOTb y MOBI SK
OJIMHUIII, 110 HECYTh I[IHHY KYJIBTYpPOJIOTiYHY iH(pOpMa-
1iF0 1 BAKOHYIOTh BaXKJIUBY BUXOBHY (DYHKIIIIO.

3BepTaroun yBary Ha mnpouec 3anosudeHHs, O.0. Ilo-
TeOHs 3a3HauaB, MO " ... 3aM03MYyBATH — O3HAYAE OpaTH
JUTS TOTO, 100 MOKHa OyJI0 BHECTH B CKapOHHUITIO JTFOJICh-
KOl KynbTypH Oinbiire, Hix orpumyert” [16, c. 68]. Takwuit
MIIXiA X0 MHUTAHHA 3all03WYCHHS O3BOJISAE BUSBUTH 3a-
KOHOMIPHOCTI, SIKUM IiATIOPSIKOBYETHCS PO3BUTOK CIIOB-
HHUKOBOTO CKJaJy MOBH, HOSICHHTH SBHINA, [0 B HEOMY
BiMOyBalOThCS, BHSABUTH IXHI MPUYNHH, BU3IHAYUTH
3B’S130K MIDX ICTOPI€I0 OKPEMHX CIIiB, iICTOPi€I0 MOBHU Ta
icropiero Hapoay. Haiibinbiia BapiaTuBHICTh (QyHKIIOHY-
BaHHs MOBHUX OJMHHIL OyJia MOMITHA TiJX Yac JOCIHi-
JUKCHHS MOBH 3aco0iB MacoBoi iH(opmailii, 30kpema,
MOBH Ta3eTHHX 1 )KypHaJIbHUX CTaTEH.

YcTaHOBIIEHO, IO HA BiIMIiHY Bil ITOTIEPEAHIX MEPioiB
PO3BHTKY, KOJIM 1HIIOMOBHI CITI0BAa BUHUKAJIH i y)KHBaJIHCS
MEPEBAKHO B XYHOKHBO-OCIETPUCTHIHOMY Ta PO3MOBHO-
My CTHIISIX, pifile — y MyONMIUCTUIN; HampuKiHIi XX CT.
3aII03WYCHHS TTOLIMPIIINCA B MOBI Mac-Meqia. 3aco0u Ma-
coBoi iH(popmarii (3MI) mocigarote ocobnmBe Micte y ¢o-
PMyBaHHI ysIBJICHb TIPO CBIT, 1110 BeJle IO CTUXIHHOTO CKIIa-
naHHs (OHOBHX 3HaHb. JJOpeUHUM Y 3B’SI3Ky 3 LIMM BHUJA-
eTbes MipkyBanHs M.A. JKoBToOproxa: Y Hiii [mepiouy-
Hil Tpeci] HaWOLIbII IHTEHCUBHO BiOYBAa€ThCS TBOPUYHMI
IpOILIEC TePEBIPKH, Bi0OOPY i 3aKPIIUICHHS y BCEHAPOIHO-
MY BXKHBaHHI JIEKCHYHHX HEOJIOTI3MiB, BUHUKHEHHS SKUX
BUKJIMKaHE COIliaibHO0 npobiemoro” [10, c. 3].

Ile 3yMOBJIEHO IEMOKpATH3AIN€I0 BCIX Tay3ed CYCHi-
JBHOTO XHUTTS W BiMOBIAHO IO IIBOTO CBOOOIIOIO BHOOPY
CIIOBa HA pajlio- Ta TeJlernepeayax, y CTaTTsX, ypisHOMaHi-
THEHHSIM JKaHPOBO-CTHJIBOBOI NAJIITPH MOBH, HPHPOJHUM
HaMaraHHsM MOBLIB OHOBUTH 3acO0HM BHpaxkeHHs. Sk 3a-
3Hayae A.T. AKCHOHOBa, OJHIEI0 3 XapaKTepPHUX O3HAK
AHAJII30BAHOTO TIEPIOJIy € SBHUILE AKTUBHOTO BXOJPKEHHS B
MOBY 3MI HOBHX JIGKCHYHHX OJUHHMIIL 3 aHTTIHCHKOI MOBH,
30KpeMa, Tl aMepHuKaHChbKOro BapianTa [2]. Anmanraris, 3a-
CBOEHHSI HOBHX 3allO3UYEHb BiJOYBa€ThCs HEPIBHOMIPHO.
HaitiHTeHCHBHIIIE OCBOIOIOTECS 1 BXOAATH J0 JIEKCHIHOTO
CKJIaJly MOBH HOBI IHIIIOMOBHI CJIOBA €BPOIEHCHKOTO II0-
XOJDKEHHSI Ta CJIOBa IHTEPHALIOHAJIBHOTO XapakTepy, sKi
TIONIOBHIOIOTh TEPMIHOJIOTIUHI MMiZICHCTEMH, 30KpeMa, TI0Ii-
TOJIOTIYHY, COLIAIILHO-eKOHOMIYHY, HAyKOBO-TEXHIUHY,
CIIOPTUBHY, KyJIbTYpoJIOTiyHy Tomo. OTxe, Mi3HaI04N iHO-
KYJIBTYpHY OAMHHIIIO BXX€ B MeKax TOTO a0 iHIIOTO KOH-
TEKCTY, JIIOJHA CITUpPAEThC Ha "yABY', MmO (HOPMYETHCS
KYJbTYpOIO, 5IKa OTOUYE HO0ro.

3amo3uueHa JIeKCHKa, K crierudidyHa rpyma ciiiB, OHO-
BITIOE 1 30aradye CIIOBHHUKOBHH CKJIJ MOB. AKTyallbHICTb
MOHATh 3yMOBHJIA iXHE aJleKBaTHE B)KHUBAHHS Ha Cydac-
HOMY eTarli; Ha3WBalO4YM IMPEIMETH Ta SBHUIIA B HALIOMY
KHTTi, BOHU HECYTh HOBY JUI HAC KYJbTYpPHY H KyJbTY-
pojoriuHy iHpOpMalio, a Mi3HaBajJbHAa (YHKIIS MOBH
CTHMYJTIOE BXOJDKECHHS 10 ii JIEKCUKOHY TaKUX T'PYII CIIiB:
1) cycninbHO-MOMITUYHOT JISKCUKU: Opugpine, camim, pei-
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MuHe, eleKkmopam, KOHCEeHCyC; 2) HAyKOBO-TEXHITHOI
TEKCUKH: OIOMIH2, KpeKine, (axc, Hoy-xay, 3) JEeKCHKH,
IIOB’s13aHO1 3 €KOHOMIKOIO Ta IiJIPUEMHHIIBKOIO JisITbHi-
CTIO: KOHYepH, aKyis, eayuep, 8eKceilb, OugioeHo, 0em-
niHe, Mapkemune, ni3uHe; ayoumop, 0edimop, meHeoxcep,
bapmep, 6poxep; 4) TeKCHKH, TIOB’A3aHOI 3 iH(pOpMATH-
KOIO: HOYmMOYK, cepgep, uin, MOHImop; 5) TeKCUKH Cydac-
HOTO MY3WYHOTO MUCTENTBA: KAHMPI, CiHel, CAYHOMPEK,
cayno, pempo-uioy, wisneep, OUCK-scoxell, 6) TeKCHKH,
NOB’53aHOT 3 PEKJIAMHOIO MISUIBHICTIO! adgepmai3sine,
Cl02aH, NPOMOYUIH, NAUMOOKC, IMIOXdC, IMIOdCMelKep,
Oatiddicecm; T) CIOPTUBHOT JIEKCUKHU. OORiHZ, MPEHiHZ,
KikGOKCuHe, osepmatim, wetnine, aymcaioep, 8) mobyro-
BO1 JISKCUKU: KeMNiHe, OGHCUHe, WoniHe, Kabape.

3HaYCHHS 3aI03MYCHHX CIIB, SIKi, YTPATHBIIN YacCTKO-
BO HOBH3HY, MAlOTh PETYISAPHI CIOBOTBIpHI 3B’S3KH
03HAKy 3araJbHOBXXHBAHOCTI, € HOCHTH mpo3opuMm. Lle
BiIOyBa€eThCS 3aBASAKH MPOIECY ajanTarii JCKCHIHUX
3ar03u4eHb y CKIaai Oy/ib-sKoi HalllOHaJIbHOI MOBH, BXO-
JOKEHHIO 1HIIOMOBHHUX CIIiB y CIIOBOTBIpHI IMapajurMu,
YiTKOMY IpaMaTH4HOMY O(OPMIICHHIO, HATIPUKIIA]: CHOH-
COp — CHOHCOPCbKULL, — CNOHCOPCMBO, CHOHCOPYSAMU;
demnine— O0eMniHeo6ull, AHMUOEMNIHZ08UL, OeMNinzY8a-
miu; KBOMAa — KBOMYBAHHS.

3HadyeHHS OUTBIIOCTI HOBHX JICKCHYHHX 3all03MYCHBb
BAMAraroTh I PO3YMIHHS IIUPIIOTO KOHTEKCTY abo JIo-
BiIKOBOI JiTeparypu. HaBememo [ekigpka NpPHKIAIiB
Y)KHBaHHS 3all03UYEHb i3 Ta3eTHUX 1 )KYPHAIBHUX CTaTeH
POCIHCHKOIO Ta YKpaiHChKOIO MOBaMH: ''TBopUecKue yaa-
4i B ciiydae Prada [ceTh ceMelHBIX Oymuxos] paBHIIOTCS
¢uHaHcOBBIM ycmexam. B 1996 Prada mnepepacraer B
Prada Holding BV —oaud w3 KpymHEHIINX X010uH208
mupoBoit mozael" ("Hartamu", Hos0ps, 2002). Xoroume
(aurn. holding) — komnanis, wo eonodie xonmponrvHuMU
nakemamu axKyitl IHUUX KOMRAHIL, KOMIAHIA-YMPUMY8ad,
KOMAAHIA-3ACHOBHUK, XOJOUH2084 KOMNAHIA, BONO0OIHHA
axyismu, 6ymux (dp. boutique) — monumii eniTHuit ca-
JIOH-Mara3uH, JI¢ MPOJaloThCsl KOIITOBHI TOBapH B HEBE-
KoMy o6cs3i. "Ha crapTe HOBOrO ce30Ha pyKOBOACTBO
¢yTOoIpHOTO KITy0a 0OpaTHIIO BHHMaHHE Ha paboTy ¢
OoJIebITMKaMH, KOTOPEIe OCEIAIOT CTAJANOH U TOAEp-
KHUBAIOT KoMaHAy. Kak roBopurcs B odUIIHAIBHOM
npecc-penuse, KOTOPbI paclpocTpaHmia mpecc-ciyxoa,
B HACTOsIIEE BPEMsI BEAYTCsl IEPErOBOPBI 00 YBEINUECHUN
konmuuecTBa obOmecTBennoro tpancmopra”  (“Camon",
Ne53, 15 wronst, 2003). Ilpec-peniz (anri. press-release) —
odimiiiHe MOBiTOMIIEHHS UIA APYyKy. "Y ¢dopMyBaHHI
MOJTATKOBOT KYJIbTYpU HACEJCHHS JOIOMAralTh HaM
[depxaBHii TOHATKOBIH anMiHIicTpamii| eozonmepu-
CTyZIeHTH Y KpalHCBKOTO JIEP>KaBHOTO YHIBEPCHTETY BOJ-
HOTO TOCIIOJIAPCTBA Ta MPUPOJOKOPUCTYBaHHA. CTyIeHTH
caMmi Ji3HalThcs Oarato NmoTpiOHOT s HuX iH(opmanii,
a me, KpiM Toro, poOiaTe BaXIUBY JEpXKaBHY CIPaBy.
Bonoumepcmeo — 1ie CBiTOBa MPAKTHKA, O SIKOI BUPIIITH-
mm Baatucs i mu" ("Ypsmosuit kyp’ep”, Ne 205, 5 nmcro-
nana, 2002). Boronmep (anra. volunteer) — moGpoBoelip,
JIOANHA, 5SIKa 0€3KOIITOBHO BUKOHYE SIKy-HEOyIb poOoTy.
"CHIA oTMEHWMJIM IOIUIMHEI Ha BBO3 CTAJIH JJIs1 HEKOTO-
PBIX CTpPaH U BUAOB TOBAPOB, UCKIIFOYHB M3 CPEPHI JeHCT-
BUs TIONUIMH YeTBEPTh, M3 BCEX BUAOB CTalW. B 3Tmx
YCIIOBHUSIX aMEpPHUKAHCKHE IPOU3BOIUTEIN IPEAIIPHHU-
MAaIOT HOBBIC IIATH, YTOOBI COXPAHUTH NPOMEKYUOHUCTIC-
kue 6apwepnl” ("Canon”, Ne53, 15 urons, 2003). Iipomex-
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yionicmewkuii (anri. protective) — saxucHuii, 3amo6ix-
HUIL.

IHOMI Ba)XKO 3HAWTH ale€KBATHUN HAIllOHAJIBLHUN E€KBi-
BaJICHT, TOYHO IEPEJaTH CEMAHTHKY JICKCHIHOTO 3ar03H-
YeHHs, aJPKe Ha MPAKTUII BUXOAWTH TakK, IO CIOBO abo
BHpa3 € B CIOBHHKY, ajie Mae iHme 3HadeHHs. Cmpoba
3aMIHHUTH 3aII03MYEHY JIEKCEMY YacTO 3HWXKYE 11 KyJbTy-
pOJIOTiIYHY WIHHICTH 1 cdepy (QYHKIIOHYBaHHS, L0 Y
CBOIO 4Yepry MpH3BOAUTH JI0 BTPAaTH EKCIPECUBHOCTI,
"HoBu3HU". [IpoimocTpyeMo BuIlleHaBEAEHE TBEPIKCHHS
e KinbkoMma mpukmagamu: "Mora mpumnia BMecTe ¢ Tio-
Tepeil MHTEpeca K MHAMICKUM (punbMaM. Mora — momsit-
Ka 3alMaJIHOro 4elloBeKa MOCTHYb BOCTOYHBIN peraxc.
MIPUHUMAs! CJIOKHBIE ACAHBI, MBI, KQKETCS, JOJDKHBI I10-
uTh mpocthie uethHel (“Hartamn", wHosi6ps, 2002). Pe-
naxc (aHri. — relax) — mocmabnenss, poscnabieHHs, 3Me-
HIIEHHS HANpyTH, BiAMOYMHOK Bix poOOoTH. BimpmricTh
TFOJIEH JONTy4aroThCs 0 Mepexi IHTepHeT 3 MeTOoro IpH-
BaTHOTO Ta MPO(ECiHHOrO CHUIKYyBaHHs, a TaKOX y MO-
nrykax indopmariii. Taki Temu, sk " Myremumeoii — ingo-
pmauis”, "HoBuHn" — y necsaTui HAWNOMYJIAPHINIMX MPO-
NO3UIH [HTepHeTY: HUMH LIKaBUTHCS MaibKe IMOJOBHHA
kopuctyBauiB” ("Himeuunna", UK Ne3 /2001, uepsens /
nunens). Mynemumedii (aurn. multimedia) — Buxopuc-
TaHHS Pi3HUX 32c00iB iH(opMaITii.

Hosi cioBa, siki 3’BISIOTHECS B MOBI, 1 HOBI 3HAYEHHS
CIIIB MalOTh Pi3HY MOTHBAIlIO: COIallbHY, TPaIHIliiHO-
moOyTOBY, €MOIIIIHO-TICUXOJIOTIYHY, IO Y CBOIO HYepry
JlorioMarae JIIOJsIM aeKBaTHO I TIMOOKO yCBIOMITIOBATH
CBIT, SIKUH IX OTOYYE, TOYHILIE MEpeAaBaTH CBOI TyMKH.
3ano3uyeHa JISKCHKa B [[bOMY BUIAIKY € OJHUM i3 Hail-
BOKJIMBIIINX  KYJIBTYPOJIOTIYHUX ACMEKTIB PO3BHUTKY
CTPYKTYPH MOBH, BHCTYIIA€ COLIAIIbHO 3HAYMMHM elieMe-
HTOM MOBHOT MOBEIIHKH HOCIsI MOBH, a TAKOX JPKEPEJIOM,
sKe BimOMBa€e KyJabTypy eTHOCy. Ilpumbaru 1ii 3HAHHS i
HAaBUYKH HEMOXKJIMBO O3 ypaxyBaHHS BCiX 3MiH, sSIKi BiJl-
OyBalOThCSI B MOBI B TIpOIIeci ii pO3BUTKY, 1 B IepIIy yep-
ry — 0e3 ypaxyBaHHs 3MiH Y CJIOBHHKOBOMY CKJIaJli MOBH.

ITpOHNKHEHHS! IHIIOMOBHOI JIEKCHKH /10 CKJIaJy MOBH-
peunrieHTa, ii OCBOEHHS, IHTEHCHBHICTb NPOHWKHEHHS
IBOTO TMPOIECY (IKCYETHCS PI3HUMH JIEKCUKOTpapiIHUMHI
JIOBIJIHUKaMH, LIO BiJJOMBAIOTH pPiBeHb (IIOIOTIYHOT KY-
JBTYPH, ICTOPII0 IPOMAJICHKOI JYMKH, Mipy HalliOHAJIbHOT
CaMOCBIJIOMOCTI, COL{iaJibHE BiJHOLIEHHS J0 MPOOJIEeMHU
3ano3udeHHs. ToMy B mpoleci NMpakTHYHOI poboTH 3
OCBOEHHS 3aIl03MY€Hb MOXKHA TOYEPIHYTH Oaraty Kyib-
TYpOJIOTiUHY iH(pOPMAIIi0, IO JOMOMOXKE OPiEHTYBATHCS
B Cy4YacHHMX TEKCTaX, HACHYCHUX 3aI03WYCHOI0 JIEKCH-
koro. KynbTypa y npoMy BHIIAJKy CIPHUHMA€EThCs B IIO-
HalIMpIIOMy eTHOrpadiuHOMY CEHCl SIK cUcTeMa iJew,
TpaJuIIii, crociO KUTTS, OadeHHs CBiTy, HAlliOHAJIBHUMA
XapakTep, MEHTAIITeT HOCI{B MOBH.

Tox, po3rnsgaoyn HAyKOBi poOOTH 3a3HAUEHOTO IIe-
piosy, JOXOAMMO BHCHOBKY, IO IS JIEKCHKOJIOTIYHUX
mpanp KiHg XX cT. — moyatky XXI cT., y SKUX Tpakry-
IOTBCSL TIPOOJIEMH MIKMOBHHX KOHTAaKTiB, XapaKTepHHM
CTa€ PO3TJIAN JIHTBICTUYHHUX SBHII, 30KpEMa, y TICHOMY
3B 3Ky 3 SBHIIAMH KynbTypu. OTXKe, 3all03M4eHi JIeKce-
MU CTAQHOBJISITH CIIENU(IYHY T'PYIy JICKCHKH, y>XKHBaHY B
3aco0ax macoBoi iH(popmarii. YacTuHy 3a1103M4EeHUX CIIiB
IIPaBOMIpHO KBalli(hiKyBaTH SIK JIEKCEMH ITOBHOTO 3aCBO-
€HHS, 00 BOHHM (iKCYIOTbCS I'padiuHUMHU 3aC00aMHU MOB,
CIIBBIJHOCSATBCS 3 IpaMaTHYHUMH KJIacaMH W KaTeropis-
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MU, BIACTUBUMH 1, BUSBJISIOTH CJIOBOTBIPHY aKTHBHICTh
1 MaloTh TIEBHY KYJbTYpOJIOTiuHY iH(opMmamiro. YHAcIi-
JIOK JOCUTH 9acTOi OBTOPIOBAHOI (ikcarlii Taki JIeKCeMH
HaOyJIM TICBHOI MOBIIEHHEBOI PETYJISIPHOCTI 0COOIHMBO B
3acobax MacoBoi iHopMmariii.

MosxHa epe0adunTH, Mo KiTbKICTh 3aMI03MYCHHX JICK-
ceMm OyJe MOCTIfHO 3pocTaTd MPOTATOM IEBHOTO 4acy.

YacTtrHa CIIiB aJanTyeThes Ta CTaOIMi3yeThes, HANOIIBIIT
JKUTTE3/IaTHI 3al03WUeHI JIEKCEMU CTaHyTh HEBiJ €MHOIO
YaCTHHOIO MOBH.

[lepcriekTHBH MONAIBIINX BHBYCHb MOJSTAIOTH Y
OUTBII NeTaTbHOMY BHBYCHHI TBEPDKEHB JIHTBICTIB CTO-
COBHO JTOCTI/KYBaHOI IpOOIeMH.
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tural aspect of adaptation of lexical borrowings in the language-recipient are taken into consideration. The author states the lexicolog-
ical works (the end of the XX" — the beginning of the XXI* century) dealing with the problem of interlingual contacts outline the
investigation of linguistic facts in close relation particularly to cultural phenomena as well. The peculiarities of using lexical borrow-
ings and their contextual meaning are illustrated on the basis of practical material. It is grounded that the lexical borrowings are con-
sidered one of the most important cultural aspect of the development of the language structure and socially significant element of
language behavior of the native speaker as well as the source reflecting the national culture. A group of words can be certainly quali-
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Poman B.B. HauuoHaibHO-KYJIbTYypHasi cienuuKa aJanTaliy JeKCUYeCKMX 3aMMCTBOBAaHNI B sI3bIKe-penunuenTe (KoHel|
XX B. — Hayajo XXI B.)
AnHoTanus. CTaThs MOCBSIICHA TPOLIECCY aTaNTAllH 3aHMCTBOBAHHOI JIEKCHKH B JJMHTBUCTHUECKHX TPYAax KOoHIAa XX B. — Haya-
70 XXI B. PackpbITbl OCHOBHBIE CBOMCTBA M3Y4EHUS] HAlIMOHATBHO-KYJIbTYPOJIOTrHUECKOTO aCIEKTa OCBOEHUS JIEKCUUECKUX 3aUMCT-
BOBaHHUH B S3bIKE-pELUNMEHTE. ABTOP JOKa3bIBAET, YTO UMEHHO B JIEKCUKOJIOTUYECKUX TpyAax KoHIa XX B. — Hadanmo XXI B., B
KOTOPBIX TPAKTYIOTCS TPOOIIEMBI MEXBSI3BIKOBBIX KOHTAKTOB, XapaKTEPHBIM CTAHOBHTCS PACCMOTPEHHE JIMHTBUCTUIECKUX (DAKTOB, B
YaCTHOCTH, B TECHOM CBSI3U C SBJICHUSIMHU KyJIbTYpbl. Ha OCHOBE MPaKkTHUECKOro MaTepHaya OCBEHIaloTCsl 0COOCHHOCTH yrmoTpebiie-
HUS JIGKCUYECKMX 3aMMCTBOBAHUH U UX KOHTEKCTyalbHOE 3HaueHue. OOOCHOBAHO, YTO HMMEHHO 3aMMCTBOBAaHHAsS JICKCHKA SIBIISICTCS
OJIHUM U3 BOXXHEHIINX KYJITYpPOJOTHYECKUX ACIEKTOB Pa3BUTHS CTPYKTYPHI SI3bIKA M BBICTYIIAET COLIMAIBHO 3HAYMMBIM DJIEMEHTOM
PEYeBOro MOBEIEHUS] HOCUTES S3bIKa, @ TAK)KE HCTOUHUKOM, OTPAXKAIOIIUM KYJIbTYpy 3THOCA. YacTh 3aMMCTBOBaHHBIX CJIOB IPaBO-
MEpPHO KBaTH(UIIMPOBATH KaK JIEKCEMBI TIOJIHOTO YCBOCHUS, TaK KaK OHH (PUKCUPYIOTCS TpahuIecKuMH CPEeCTBAMH SI3bIKA, COOTHO-
CATCS C TPAMMATHYECKUMH KJTACCAMHU U KaTETOPUSMH, MIPUCYIIUMHU €My, IPOSIBISIOT CIIOBOOOPa30BATENbHYIO aKTUBHOCTh 1 UMEIOT
OTIPENIENICHHYIO KYJIBTYPOJIIOTHUECKYIO HH(POPMAIIHIO.

Knrwuesvle cnosa: HayuOHATbHO-KYIbMYPOLOSUYECKU ACNEKM, NPoYyecc aoanmayuu, JeKcudecKue 3auMCmeOo8aHus, Moea-
peyunuenm, TUH280UCOPUOSPADUYECKULl ACeK
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Cnaboys B.B.
TeopeTH4Hi Ta icTOpUYHI MepeTyMOBH JOCTiTKEHHS
MPoodIeMH JIEKCHYHOT0 3HAYEHHSI BJIACHUX HAa3B

Cnaboys Bixmopis Bacuniena, cmapuiuii 6ukiaday kageopu ino3eMHUX MO8
Heporcasnuii Buwuii Hasuanvnuii 3axnaod «/[onbacokuii Jeporcasnuii [ledazoeiunuii Yuisepcumemy»

m. Cnog’ancok, Vrpaina

AHoTauis. Y cTaTTi po3riSHYTO MPIOPUTETHI i/1e1 100 TEOPETHYHUX Ta ICTOPHYHHX HEPEIyMOB JOCIIIKEHHS NpoOiIeMH JeKCHd-
HOTO 3HAa4eHHs BJIaCHUX Ha3B. HamaHo moxiaaHuil aHai3 MorIagiB y4eHUX PI3HUX HANPSAMKIB 1 3p00JIEHO BUCHOBOK, 110 OHIMH Ma-

IOTh SIK MOBHE, TaK 1 MOBJICHHEBE 3HAYCHHSI.

Knrouoei cnosa: siacna nasea, j1excuune 3HAUeHHsl, OHIM, MOBA, MOGLEHHS, 0eCUSHAM, OCHOMAMUBHUL, KOHOMAMUBHUIL

IocTanoBKa mpo6jeMu y 3arajbHOMY BHIJIAAI Ta il
3B’f130K 3 Ba’JIMBUMH HAYKOBMMH YU NPAKTHYHHUMHU
3aBaaHHsaMu. BnacHi Hazeu (BH), mo yTBOpIOIOTE Y MO-
Bi BarOMUi{ IUIACT JIEKCUKH, IPUBEPTAIOTH YBary BUCHUX 3
HaiimaBHImMX daciB. HeocmaGumii inTepec ¢imocodis,
JIHTBICTIB, JIOTIKIB, ICHXOJIOTIB Ta NPEICTaBHHUKIB 1HIINX
HAyK I[IIKOM 3pO3YMUIHI: OHIMH — II¢ 3acCi0 3aJ0BOJICHHS
(byHIaMEeHTaIbHOT KOMYHIKaTUBHOT OTpeOu ineHTHdika-
il KOHKpeTHOI 0coOM, MicCIl, IpenMeTa, TBAPHHHU, POC-
JIUHU CepeJl BEJHUKOI KiITBKOCTI TM MOIIOHUX.

BunisieHHs1 He BUpilIeHNX paHille YacTHH 3arajib-
HOI MNpodjeMH, KOTPHUM HPHCBAYYETHCS O3HAYeHA
crarTs. [nenTudikyroda QyHKIiS OHIMIB 3yMOBIIOE 1CTO-
PUYHO MAaKCHMaJbHO BIIKPUTHH XapakTep CHUCTEMH, IO
BUSIBJIIETBCS. B 11 MOCTIIfHOMY ITOIIOBHEHHI HOBOCTBOpE-
HEUMHK iMeHaMu. OT)Xe, MH MOXKEMO 3a3HAYMTH, IO ITH-
TaHHA NPO 3HAYCHHS BIACHUX Ha3B € AUCKYCIHHUM 1 BOA-
HOYAC aKTyaJIbHHUM.

®opmya0BaHHA Wineil crarTi (MOCTAaHOBKA 3a-
BIaHHsI). METOI CTaTTi € O ¥ aHaji3 TOYOK 30py
BYCHUX PIZHUX HAINPSMKIB I[0JI0 NUTAHHS PO 3HAYECHHS
BJIACHHX Ha3B.

AHaJi3 OCTaHHIX HocaifKeHb i myOJikauiii 3 1aHoi
TeMH, BUJiJIEHHS paHille He BUPilIeHNMX YACTHH 3ara-
JbHOI npodaeMu. OJHOCTAlHO BU3HAIOUM 34 BU3HAUYalb-
HY BIIMITHY O3HAaKy OHIMIB iHAMBITyali3yoo4y (YyHKIIIO,
BUCHI, THM HE MEHIIE, BUCIIOBIIOIOTH PI3HOMAHITHI CY-
JOKEHHS I110JI0 MOBHOTO CTaTycy OHIMIB: y Haylli BCe I
MPOJOBKYETHCS MOJEMIKa MIXK MPUXUIBHUKAMHU KOHIICII-
uii acumantuuHocti oHiMiB (/x.Ct. Mimuts, A. Hypes,
A.Tapnuinep, O. ®dynke, XK. Baumpiec, [Ix. XprOCOH,
A. A. Pedopmaropcrkuii, O.C. Axmanosa, O.M. Tajki-
Ha-®enopyk, B.I. bespykos, H./l. ApytioHoBa, JI. €mnb-
Mmenes, 3.I'. IcaeBa), IXHIMH OMOHEHTAMH, SKI HaISIFOThH
OHIMH OULTBII GaraTWM, y TOpPiBHSHHI i3 3arajJbHHMH Ha-
3Bamy, 3HaueHHIM (X. xozed, O. €cnepcen, X. Cepen-
ce”, M. bpeans, €. Kypunosuu, I'. ®pere, b. Paccen),
JIOCHITHUKAMH, SIKi IIPOTIOHYIOTh KOMIIPOMICHE BUpIIICH-
HS Ipo0JIEMH — BU3HAHHS HAassBHOCTI B OHIMIB MOBJICHHE-
BOTO 3HAYEHHS IIPH BIiJCYTHOCTI MOBHOTO 3HAYCHHS
(JI. Beticrep6ep, B.I. bonoros, M.B. Hikirin, b.I. Kocos-
cekmii, €.b. lllepemencoka, JI.I. Bacunescrka, A.B. Cy-
nepancbka, J[x. Cepn, [.I. PyneHko), i MOBO3HaBIsSIMH,
SKi PO3BHUBAIOThH TE3y MPO MMOBHOMNPABHUM, X04a i CIIeIu-
¢iunnit, moBHu ctaryc BH (C.J. Kamaenscon, B.A. Hi-
koHOB, H.I'. Komnes, JLII. Crymin, JI.A. BynaxoBchkuii,
10.A. Kapnenko, [I.I. €pmonosuy, €.C. Otin, B.M. Ka-
ninkin, P.S. Hlamipo, O.1. ®onskoBa).

Bukiax ocHOBHOrO marepially HOCTiIXKeHHS 3 MOB-
HUM OOIPYHTYBAHHSIM OTPHMAHUX HAYKOBHMX pe3yJib-
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TaTiB. Ha QopmyBaHHsA mOTmsaAiB MpUOIYHUKIB ITEPIIOTO
HaNpsAMKy 3Ha4HAi BIUmB 3xificamm imei JIx.Cr. Mimns
PO 3HAYCHHS W BUKOPHCTaHHSA IMEHHUKIB. BimkuHyBIIH
MIOCTYJATH PAHHIX JIOTIYHUX CHCTEM (OCOOJHMBO CHCTEMHU
Jlokka), i, cipuitasaBom inei ['066ca, Minb cTaB Ha IUTIX
JICHOTATHBHOI CEMaHTHKH 1 3alpOIOHYBaB TIyMauduTH
IMEHHHUKH SIK IMEHa MO3HAYyBaHUX HUMH IpeAMeTiB. BBa-
’KAIOUH, 10 CITIBBIIHOIIEHHS 3HAYEHHS 1 IO3HAYEHHS, SIKE
€ HEOJIHAKOBHMM JUIsl IMEH PI3HUX KJACiB, CBOIM KOPIHHAM
csirae caMol IPUPOJIM MOBH, BiH BBa)kKaB OCHOBOIO Ju(epe-
HITIaIi] ICKCHKOHA TIPOTUCTABJICHHS KOHOTAIIIT 1 JCHOTAIIIi:
iMCHa KOHOTOTHBHI (3arajibHi) MaroTh, Ha TyMKYy M,
TICBHUN TIOHATIHHUHA 3MicT (KOHIENT, CUTHI(IKAT) 1 Tpu
OOMY JCHOTYIOTh (TI03HAYAIOTh) TPEIAMETH [iHCHOCTI
(iHakmre Kakydu, Taki CJIOBa/iMCHa IpW BKa3yBaHHI Ha
MIPEAMETH OTHOYACHO TAIOTh PO HUX JESAKY iHPOpMAIIifo),
y TOH Yac Sk HEKOHOTATHBHI iMeHa (BJIacHI iMEHa), BHCTY-
NalYy BUKIIOYHO JCHOTATHBHUMHU OJMHHLISIMH, Ha3WBa-
10Th TpeMeTH Oe3 iMIutikariii im atpubyris [10, c. 23].

PosBurok izneil, BucnosieHux Mimiem, y XX cTomiTti
OTPUMAB JIOTIYHE 3aBEpIIEHHS B TEOpil )KOPCTKUX JECHT-
HartiB (kay3anbHoi Teopii) C. Kpinke. Posp 6a3ucHoro mpo-
THCTABJICHHS! B TEOPETHYHUX N0oOynoBax Kpimke BUKOHYe
OTIO3MIIiSl YKOPCTKHX/HEKOPCTKUX JIECUTHATIB. 3a BH3Ha-
YEHHSIM, JKOPCTKHI JIECUTHAT YSBIISIE COOOI0 TEPMiH, SIKHH
MMO3HAYAE OJTUH 1 TOM ke 00’€KT Y BCIX MOMITUBHX CBITax.
HesxopcTkuit necurnat Moxe 3MiHIOBAaTHCS BiJIIOBIZHO JIO
o0cTaBuH, 10 3MiHIOIOTECS [2, ¢. 351-353].

VYci BH Kpinke 3apaxoBye 10 KJIacy KOPCTKHX JIECHT-
HaTiB Ha TiH MiJICTaBi, 110 BOHM HAa4eOTO BHUKOPHUCTOBY-
I0THCSI JIFOJIMHOIO JIJIs TIO3HAUYEHHS IEBHOrO 00 €KTa y BCIX,
HaBIiTh Y KOHTP(AKTUYHUX cuTyauisxX. [Jist OlIbI TTOBHOTO
PO3KPHUTTSI MOBHOT Npupo/ M oHiMiB Kpinke po3risimae ix B
pamMkax Teopii ToTokHOCTei. OCHOBHUMII TOCTYNaT Teopii
TOTOXKHOCTEH y HOro iHTepmperamnii IPOroJolye, Mo To-
TOXHICTh 00’€KTIiB, SIKa EMITIPUCTHIHOI TPAIMIIIEI0 BBa-
JKAETHCS BUIA/IKOBOIO, HE € TaKOIO, SIKIIO 00 €KTH Ioime-
HOBaHi XOPCTKUMH JICCUTHAaTaMu [2, c. 346].

Tiymauenuss BH sk KOpCTKHX JeCHTHATIB, SIKE JaB
Kpinke, opraniqHo y3ro/KyeThCs i3 3aIIPOTIOHOBAHIM HUM
omcoM MexaHismy pedepenmii. HeBumamxoBo Kpimke
3a3Havyae, Mo pedepeHIlis 3MIHCHIOEThC 0e3 OyIb-sIKoi
OTIOpY Ha 3HAHHSI ICTOTHUX BIIACTUBOCTEH 00’€KTiB, a BH-
KJIFOYHO BHACIIJIOK YCTaHOBJICHHSI i 30€pekeHHs ,,[IpH-
YUHHOTO JIAHIIOTa”, SIKUH i7Ie BiJl IEPIIOTO BUKOPHUCTAHHS
iMeHi (Tak 3BaHOI ,,cHTyalii XpelieHHs1 00’ekTa”) 10 BCiX
HACTYITHUX BHKOPHCTaHb, NPUYOMY MOSBA 1 3aKpilICHHS
pedepenwii BinOyBaeTbCsl B CHUTyalisiX ,,XpeIIEHHS  Ha
OCHOBI YIi3HaBaHHS JIIOJIMHOIO SIKOi-HEOY/Ib BUMAAKOBOI, a
He ICTOTHO{, 03HAaKH MO3HAYYBaHOTO 00’ €KTa
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Inei Minns ta Kpinke 3HalIUIN YUCIEHHUX TPHUOIIHU-
KiB K y 3apyOiKHIN, TaKk 1 y BITYM3HSHIN JIHTBICTHIII.
Tax, came Teza Miyurst mipo BigcytHicTs y BH nexcuanoro
3HAQUEHHA TIOKJIAJ€Ha B OCHOBY TEOpii ETHKETOK
O. Oynke, 3rigHo skoi BH xapakTepn3yroTbes sIK 0co0-
JUBI MITKH, IO CIyXaTbh, HOXIOHO MO SAPIUKIB a0 TO-
PAIKOBHX HOMEpIB Ha KHUTaxX y Oi0miorer, Juisi Mucie-
HOTO po3pi3HeHHs iHauBiIyyMiB. [linkpeciaroroun po3pis-
HioBasbHY (QyHKIif0 BH, ®yHke BinzHauae, mo iMmeHa-
€TUKETKH IPUKICIOIThCS 0 IHIWBIAyaJbHUX OO0’ €KTIB
CBiIOMO, ajie MUTaHHs PO Te, IKUM YHHOM Y CB1IOMOCTI
JIONMHA BUHHKAE 3B’S30K MDK IMEHEM-ETUKETKOIO Ta
MOTPiGHOI0 0c0000, HUM He posrisiaaeTses [9, ¢. 77-79].

MimTiBCBKOTO TPaKTyBaHHS BJIACHHUX IMEH SIK ,,HEKO-
HOTYIOUMX MITOK”, III0 BUKOHYIOTH y MOBI JIHIIe (PYHKITIIO
Ha3WBaHHS, CATA€ ITUPOKO BiJoMa KOHIIEMIIIS ,,pO3Pi3HIO-
BaJpHOI cwim 3Byka~ A. lapmuHepa. ,BmacnHa Ha3Ba, —
numie A. ['apauHep, — 11e cnoBo abo rpyma CiiB, CIEIH-
(IYHMM TPU3HAYCHHSIM SKUX BHU3HAETHCS OTOTOXKHEHHS 1
SKi BUKOHYIOTh 200 MalOTh TEHJICHLII0 BUKOHYBAaTH 1€
NPU3HAYCHHS] BUKJIIOYHO 4Yepe3 PO3PI3HIOBAJIBHUM 3BYK,
HE3aJIe)KHO Bifl OyIb-SIKOTO 3HAYECHHS, NPHHAIEKHOTO
LOMY 3BYKOBI 3 CaMoro mnodarky abo HaOyToro HHUM Yy
pe3ynbTati acomiarii 3 00’€KToM a00 00’€KTaMH, OTOTO-
YKHEHUMH 4epes Iieit 3ByK” [8, c. 73].

VY 1inoMy MOXHa 3pOOUTH BUCHOBOK, III0 HE3BAKAIOUH
Ha 3mificHeny [apmuHepoM crpoOy BiIMEKyBaTHCS Bif
JIESIKMX TEOPETHYHUX rmocTynariB Mg (3okpema, ['ap-
IUHEp BiAKUAAe Te3y Miluist mpo 3MiCTOBHY BUKITFOUHICTD
BJIACHUX IMCH 1 3amepedye MpaBOMIpHICTh aOCOMIOTH3AIIIT
iX CHHTrYJSIpHOCTI), HOrO KOHIEMLis ,,pO3Pi3HIOBAIBHOT
CWJIM 3ByKa” HE BHHUIILIA 3a MEKI MULTIBCHKOI JIOTTUHOL
JIOKTPUHH.

VY mporieci aHasi3y JIHIBICTUYHAX POOIT, BUKOHAHUX 3
no3uuiin  Joriko-¢inocodepkoi mkonmu Mimns-Kpinke,
IIpUBEpTaE 10 cede yBary Toi (akT, Mo iX aBTOPH 3yMO-
BIIOIOTH TTOCTYJIbOBaHY HUMH BiJcyTHICTh y BH nekcnu-
HOTO 3HAYeHHs 11 HEe3IaTHICTIO BHUpaxaTW MOHATTS. Ha-
Tp., AaTChKUit miHTBicT B.Bpernans BBaxkae, mio MOHATIH-
HICTh OHIMa HAONIKAETBhCA MO HYIS 1 Ha Hid MiAcCTaBi
BU3HA4Ya€ HOTro K 3HAK HEOIHCAHOTO 00’€KTa, TOOTO SIK
3HaK, SKAW Ha3uWBae, ame He omucye [7, c. 72-73].
O.M. Tl'ankina-®egopyk mpsiMo BKa3ye, 110 ,,BIAaCHI iMeHA
HE MICTATh B COO1 Hi TIOHATTS, Hi 3HAYEHHS, BOHH € TiIJIBKH
po3pisHioBanbHUM 3HakoM” [1, c. 53]. AnanoriuHo cema-
HTHKY BIIaCHUX IMeH Tpaktye A.A.Pedopmaropcbkuii:
,,3arajilbHa BJIACTHBICTH YCiX BJACHHX IMEH TMOJATaE B
TOMY, III0 BOHU...HISKMX IHOHSTH HE BHUpaXaloTb. BiacHi
iMeHa rineptpodoBaHo HoMiHaTuBHi...” [4, c. 39]. fx
BUKJIIOYHO PO3PI3HIOBAILHHUHN, TAKHUH, 1110 HE MA€ JICKCHY-
HOTO 3HaYeHHs, MOBHUH 3Hak BH mpexacrasieHo y pobo-
tax XK. Bannpieca, I1. Kpuctodepcena, K.A. JleBkoBCh-
koi, A.A.VYdimuesoi, 3.Benmnepa, 0.C. Macnosa,
10.C. Crenanosa, H./l. ApyTioHOBO].

He 3arnubmiorouuch 10 HIOAHCIB TEOPETUIHHX PO3XO-
JDKEeHb, SIKI € cepel MPUOIYHUKIB KOHIETIiT aceMaHTH-
HOCTI BJIACHUX IMEH, Bi3HAYMMO, IO B IUJIOMY iX
00’eTHy€e BU3HAHHSA TaKUX IOJIOKEHB: a) B OCHOBI poO3-
ME)XyBaHHS IMEH 3arajlbHUX Ta BIACHUX JIEXKUTH KOPCTKE
MIPOTUCTABJICHHS ABOX MOBHHMX (PYHKIIH — A€HOTaTHBHOI
(inenTudikyrouoi) Ta cemaciosoriynoi (kiacudikyrouoi);
0) ¢yHkuioHansHa cnenudika BIACHUX Ha3B 3HAXOAUTH
BUPa)XEHHA B iXHill rineprpo¢oBaHiii HOMIHATUBHOCTI
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(TeHOTaTHBHOCTI); B) CHeIliai3allis BJIaCHUX Ha3B y Je-
HOTATHBHIM (QYHKII € HACTiAKOM IXHBOI CEMaHTHUYHOI
PI3HOMAHITHOCTI, SIKE IMOJIATAE y BIIICYTHOCTI B HUX JICK-
CHYHOTO 3HAYCHHSI.

Sk Bimomo, B icTopii Hayku Teopis x.Ct. Mimtsa po3-
rmoyaJia MHIPOKy AUCKYCIfo 3 TpoOIIeM ,,ICHOTaTHBHOI ce-
MaHTHKH IMEH, Y XOJi SIKOi JJO BIaCHUX iMEH OYJIO BUPO-
OJICHO 1HIINH, MPOTWIICKHUHA MULTIBCbKOMY, miaxia. Omno-
HertoM JIx.Ct. Mijuist BUCTYNMB HOTO Cy4acHUK aHTJIii-
cekuid storik X. J[xozed, ane 0OCHOBU LILOI'O HAIPSIMKY Y
TPaKTOBLI CEMaHTH4YHOI crenu@iky BIACHUX iMEH Oynn
3aKJajieHi e Gi1ocoPpoMu-cToikamu, siKi BICPIIIE BUCIIO-
BWJIM TYMKY TIpo Te, o BH mae 6inbmn 6arare 3naueH-
Hsl, HK Ha3Ba 3aranpHa [12, c. 72].

Ha Bigminy Big Mimns, xo3ed cTBepmKyBaB, Mo AL
BH BaximBe He 3arajbpHe, a 4acTKOBE, 1 BUBOAMB 3Ha-
yerHs BH 3 mo3nauyBaHoro Hero 00’ekta. Bimxmmarounm
monoxeHHs Mt mpo HesmatHicte BH koHOTYBaTH,
Jxo3ed mMOpIiBHAB IX 3 MITKaMH, MiJKPECIIOYN IPH
bOMY, IO MITKa, sIKa CIIPSMOBYE Hally JTyMKYy Ha iHAH-
BiJl, HC MOXKe He MaTH 3Ha4eHHs. [loka3yroun, o BH mae
Oinplile 3HAYEHHS, HIK Ha3Ba 3arajbHa, BiH 3iCTaBIISIB
¢pasu ,Jlroguna 3a 6oprom!” ta ,JIlamityp 3a 6oprom!”
(cynytuux Enes) [7, c. 59-60].

Y XX cromitti JoriyHa MUcKycis mpo 3HadeHHs BH
BCTYIIMJIA JIO HOBOTO €Tarry. Y el 9ac yBary BUCHHX HpH-
BEpPHYJIO TOJIOKEHHS M 1Mpo acMMETpHYHUI AyamizMm
3arajJbHUX HAa3B: y JOTIKO-(PiTOCO(CHKUX MpaIiiX SBHUILE
ACHMETPHYHOTO Ayajli3My, SKe HaHOUIbII SBHO BHSBHIIO
ce0e B KOHKPETHHUX CY/DKEHHSX, CTNI0 PO3IJISOaTHCS SIK
JOKEPEJIO TIOPYIICHHS il JICKCHYHUX 3aKoHIB. OmHNM 13
HepIIuX CrpoOy MOJIO0JIATH JIOTIUHI HEBiMOBIMHOCTI, SKi
CTBODIOIOThCSl TIOJIOKEHHSIM IPO CEMAHTHYHMI [yasti3m,
smificiuB b. Pacen. B ocHOBI cTBOpeHOT HUM Teopil je-
CKpHIIL[H JIekuTh (inocodchbka TinoTe3a NMpo iCHyBaHHS
JIBOX TPHHIMIIOBO Pi3HMX THUIIIB 3HAHHS — 3HAHHS 3a 3Ha-
HOMCTBOM 1 3HAHHA 32 ONMKCOM. 3HAHHS 3a 3HAHOMCTBOM
BIIIIOBIZAIOTH Tak 3BaHi ,,JIOrYHI BJIACHI IMeHA”, a 3HAHHIO
3a ONMHMCOM 3BUYAIHI BJIacHI iMeHa. 3BepTaIO9HCh JIO ,,I0Ti-
4yHO BIIacHUX’ iMeH, Pacen cyBopo crigye 3a Mimtewm: ,,J10-
TIYHO BIAcHI” iMEHa MPOCTO BIACHIAIOTH IO Oe3mocepen-
HBO 3HafloMux 00’ekTiB. 11l0 CTOCYETHCS 3BUYANHMX BiIac-
HHUX IMEH, TO BOHHU YSBIIIIOTH CO00I0, 3a PacernoM, mpuxo-
BaHi neBHi geckpurniii. Ockinbku Paces 3apaxoBye, y CBOIO
4yepry, IeBHI JECKPUILIl 0 MPUXOBAHUX CHUMBOJIB, BiH
BBAXKAE, IO JCCKPUIIT caMi 10 codi CMHUCITY HE MaloTh i
HE MOXYTh 3a0€3MeUnTH YCHmHy pedepeHmiro. Towmy,
srigHo Paceny, ,,ysiBHI BlacHi Ha3BH, TOOTO 3TOPHYTI MEB-
Hi JIECKPUIIIi, BIJICHIAIOTH caMme J0 TOro 00’€KTa, KU
3aJI0BOJIBHSIE ieckpunio” [3, c. 48-53].

Teopist meckpuriii Oyna migrpumana I'. ®@pere: sk 1 Pa-
ceJl, BiH NPUHIIOB J0 BUCHOBKY, IO Pi3Hi HOCIi MOBH 3BH-
YaifHO BUKOPUCTOBYIOTh BJIaCHY Ha3BY B PI3HHMX CMHCIIAX,
xo4a i 3 Ti€ro X pedepeHtieto, mpu BOMY BiIMiHHOCTI y
BIIACTHBOCTSAX, SIKI MOXYTh aCOLIIOBATHCS 3 IMEHaMH, IO-
POMKYIOTH pi3Hi imionekTn. Takum gyrHOM, Yy Teopii Ppere-
Pacena 3Bu9aiiHi BIacHi Ha3BM MPEICTaBIEH] K 1/1i0JeKTHI
OIMHHUII, CMHCII SIKHX 3aJIEKUATH BiJ ITOB’SI3aHUX 3 HUMH
IHIUBITyaTbHUX ,,iIICHTUPIKYIOUAX ICCKPHIIIINA~, a He Bij
€JITHOTO CMHUCITY, SIKUH BU3HA€ BCE CYCIIIBCTBO.

VYuenns X. Jlxxozeda, I'. @pere, b. Pacena nmocmyxunnm
JoTiKo-(pi10cohchKO0 0a30t0 Al CTBOPCHHS JIHTBICTH-
YHOI Teopii ,,01IbIIOr0 3HAUEHHS” BJIACHOI Ha3BH, Y pam-
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Kax fKOI BJIaCHI Ha3BH XapaKTEPHU3YIOTHCS IEPEHABaHTa-
KEHICTIO KOHKPETHHM CEMaHTHYHUM 3MicToM. [leTanbHy
PO3poOKy 1 3akiHUeHE OPOPMIICHHS IS TEOPis OTpUMAaNa y
nparsix I'. Cyira, O. Ecnepcena, X. CepeHceHa.

Ha Bigminy Bin nocmigoBHukiB Mimns ta Kpinke, mpu-
OIYHMKK KOHIIEMI] ,,BETUKOTO0 3HAYE€HHs BJIACHOI HAa3BU
aHaJI3yIOTh HE MOBHE, a MOBJICHHEBE 3HAa4Y€HHs IMEHi.
BuznauanbHuM (akTOpOM JUIsi BCTaHOBJICHHS 3HAUCHHS
BJIaCHOI Ha3BM BOHHU MPOINOHYIOTH BBa)KaTH KOHTEKCT.
Benunka yBara BHBYEHHIO NMUTaHHS IPO KOHTEKCTYaJIbHY
3aJIe)KHICTD 3HAYCHHs BJIACHUX IMEH NPHUAUIEHa B Mparsix
X. Cepenca. Posrnsiaioun BiacHy Ha3By y CBITII cOCCIO-
piBceKoi Teopii MmoBHOTO 3HaKa X. CepeHceH BKa3ye, o 3
TOYKHA 30py IOBUIBHOCTI/MHMOBIIBHOCTI MiX Ha3BaMu
BJIACHUMH Ta 3aTaJIbHIMHU HEMA€ HisKOI Pi3HHUII, OCKITBKH
y Oynb-sKOMY BHITaJKy BiTHOIICHHS MK ITO3HAYYBAHUM 1
3HAYCHHSAM YSBIIIOTH COO0I0 YMOBHHH pediexc, sSKui
Moxe OyTH ,,niepesymoBnennii” [12, c. 33-34]. Buxoasuu
i3 nporo mnocwianHs, CepeHCeH OTOTOXKHIOE 3HAUCHHS
MOBHOI'0 3HaKa (SIK 3arajbHOI Ha3BH, TaK 1 BIacHOI) 3 iH-
(dopmariiero, O BiH Hepenae, ajie Mpu IMbOMY BKa3ye, 10
JUTS. BUSIBIICHHS CBOEPIHOCTI BIIACHOT HAa3BH, SIKA TOJISATA€E
B i 37]aTHOCTI MMO3HAYATH 1HIUBITyaTbHICTb.

HeBaxxxo mobaunTh, mo 3amponoHoBane X. CepeHce-
HOM TJIYMadeHHS 3HAKOBOi CIEIH(iKM BIACHOTO iMEHi
BUSIBJISIE OYEBU/IHY CXOXKICTh HOTO TEOPETUYHOI MO3HUIIIT 3
no3umieto b. Pacema. b. Pacen po3risanae meBHi qeckpuim-
mii (aHAJOTH BJIACHHX Ha3B) K OCOOJIMBI KOMITICKCH ic-
HYBaHHS, IO CKJIAJAIOTHCA 3 MPOCTOPOBO-YACOBUX TO-
YOK-MOMEHTIB, sKi BiZIoOpakaroTh crienudivuHi prucH Bif-
MOBIIHUX BiAPI3KiB AificHOCTI [3, ¢. 336]. O6uaBa BUeHi, i
Pacen, i CepeHceH, 3BOAATh 3HaYEHHs BJIACHOI HAa3BH 0
iHpopMalii, MmO MICTHTbCS B Hiil, MEPETBOPIOIOYH THM
caMHM BJIACHY Ha3BY 3 MOBHOTO 3HaKa y CBOEPIIHY Hep-
coHasio. Y Toii ke yac He MOYKHA HE BiI3HAYMTH, 1110, Ha
BinMiHy Bix Pacena, CepeHceH 3yMmiB OUTBII YiTKO BHU3HA-
YUTH crienu]ivHi BIACTUBOCTI BIACHUX HAa3B, 3BEPHYBIIH
yBary Ha Te, [0 3BMYaiHi BIACHI Ha3BH 1 KOHOTYIOTbH SIK
onrcoBi (pasm, i BKa3ylOTh Ha 00 €KTH SIK ,,JIOTIYHO BIla-
cHi” HasBu [12, c. 54-56].

Posrnmsgaroun TeopeTHYHi OCHOBH ,,MOBJICHHEBOTO™
MiIX0y A0 3HAKOBOI creuu@iky BIacHUX Ha3B, BapTo
BiJI3HAYUTH, 1[0 MIEPEMIIIICHHS aKIIEHTY Y BUBYCHHI BJac-
HUX Ha3B Ha NOIJIMOJICHWI aHami3 IXHBOI MOBIICHHEBOT
CEMaHTHKH CIPUSUIO BKIIOYEHHIO y 3MICT HayKOBUX JIUC-
KyCili TaKMX MUTaHb K KPUTEPii pO3MEXKyBaHHs IMEHI Ta
JIECKPHUIIIIii, OOIPYHTOBaHICTh MPOTHUCTABICHHS ,,JIOTIYHO
BJIaCHMX~ HAa3B Ta 3BUYAIHMX HA3B 3arajibHUX, IPaBOMIip-
HICTh TIIyMaueHHs 3BHYaWHUX BJIACHUX HAa3B SIK 3rOpHY-
THUX TEBHHUX JAECKPUILIH, PO3MEKYBaHHS 3HAUYEHHS Ta
BUKOpUCTaHHA. OCKUIBKH B XOJi OOTOBOPEHHS IUX ITH-
TaHb OyJIO TMOKa3aHO, IO HENpPaBOMIPHE OTOTOXXHEHHS
3HAUEHHs] Ta BUKOPHCTaHHS 3YMOBJIOE HECIIPOMOXKHICThH
JIECKPUIITHBHOTO TIyMa4deHHs 3HAUSHHS BIACHUX IMEH, Y
HayIll aKTUBI3yBaBCs MONIYK KOMIIPOMICHUX pillleHb MPO-
OreMH 3HAKOBOI crieru(iKN BIACHUX HA3B, IIO MEPECIi-
JIyIOTh METY TIOM’SIKIIIEHHsI TOJIIPHOCTI MOBHOTO Ta MOB-
JIEHHEBOTO ITIAXOMIB, sIKI B3a€MOBUKIIIOYAIOTh OJUH OJIHO-
ro. Y pesynbrari y TPakTOBI 3HAU€HHS BJIACHOI HA3BU
CKJIaBCSl TpeTii (EJIeKTUBHHUN) HANPSIMOK, NMPUXMIBHUKH
SIKOTO B OJJHAX BHIAJIKaX PO3UISIOTH TYMKY NMPHOIYHH-
KiB KOHIIEMI[il aCEMaHTUYHOCTI BJIAaCHUX HAa3B, a B 1HIIUX
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BWITAJIKaX — CTAIOTh Ha MO3UIlii TUX, XTO PO3BUBAE TEOPIIO
,,CEMaHTHYHOI ITePEeBaHTAXKEHOCTI” BIACHUX Ha3B.

VY 3B’3Ky 3 MMM HE MOXKHA HE MiJKPECIUTH, IO CTa-
HOBJICHHIO I[bOTO HANpsSMKY y TIyMadeHHI 3HAKOBOI CBO-
€PIOHOCTI BIIAaCHUX Ha3B HEMAaJIO CIPHUSB IPOIEC 3arayib-
HOI mparmatu3anii Teopii pedepeHtii, y pe3ynpTaTi SKoro
B (hOKyC yBarm JOCIiTHUKIB IOTPANWIN TaKi GaKTOpH, 5K
3aJIeXKHICTh aKkTa pedepeHuii BiJf KOMyHIKAaTHUBHUX HaMi-
PiB MOBISL, 3JaTHICTH ajpecaTa po3Mi3HaTH i HamipH, a
TaKOX 3AJISKHICTh aJE€KBATHOTO CIPUUHSTTS TOBIIOM-
JIGHHSI a/IpecaToM BiJ YCBITOMIICHHSI HUM CHOCOOY YsIB-
JIeHHsI TIpeMeTa MoBIeM. TakuM 4MHOM, caMe y mporeci
eBOJIIOII Teopii pedepeHmii Oymu cTBOpeHi HEOOXimHi
TIEPEIYMOBH IS ,,KOMIIPOMICHHUX ™ JOTiKO-(110CO(DCHKAX
1 JIHTBICTHYHMAX KOHIICTII BJIACHUX HAa3B, y pPaMKax
SIKMX BIIACHI HA3BH IIOCTAIOTH SK CBOTO POy ,,HAIliB-
JKOPCTKI lecurHaTu”.

BinmoBa Bizx 6e3yMOBHOTO 3apaxyBaHHS BIaCHHX Ha3B
a0 10 OPCTKHX JECUTHATIB, 00 J0 3rOPHYTHX MEBHHUX
JCCKPUIIIA BUpa3HO mpo3Bydana y mpaipx Jhx. Cepis,
SKWH, HE BHHOCSYH OCTATOYHOTO BEPIHMKTY KOMHIN i3
JIBOX TEOpil, L0 BUCTYNAIOTh CYNEPHHKAMH, y TOH Ke
4yac MpOAEMOHCTPYBaB, 3 OJHOTrO OOKy, IXHIO oOMexxe-
HICTh, a 3 IHINIOTO OOKYy — MPUHHATHICTH, AN TIEBHUX
YMOB, KOXHOI 3 HUX.

[TocTaBuBIIM MUTaHHS IPO TE, YW MAIOTh BIACHI HAa3BU
3HadeHHA (Sense), k. Cepn yTOYHIOE, IO BIANOBiOh Ha
HBOTO MOXXHa OTPHMATH, SKIIO 3iCTaBUTH CIIOCOOHU ineH-
TU}IKaIil OAMHUIHUX 00’ €KTIB, IO JEkKATh B OCHOBI pO-
3MEXKYBaHHS BJIACHUX IMEH 1 MEBHHMX JecKpurmiiit. Jns
aHaJi3y iMCHTU(IKYIOUOTO MOTEHINaly BIACHUX Ha3B Ta
neBHux Jeckpunuiii Jix. Cepa BUKOPHCTOBYE MPUHIMI
ineHTHGiKalii, 3rilHO SKOMY YycmilHa pedepeHLis a0
NEBHOTO 00’€KTa 3[IMCHIOETHCS TIIBKA B TOMY BUIAJKY,
SKIO BHPAXEHHS ysBIsE Cco00r0 imeHTH(DIKyIOUy Ie-
CKpHUIIi0 abo SIKIIO MOBEIb, 33 MEPIIOI0 BUMOTOIO, BH-
SIBJISIETHCS 3AATHUM TIpe] IBUTH TaKy AecKpuIito [11].

LikaBoro cripo0OOF0 3 TOUKH 30py BH3HAYCHHS CITOCOOY
PanioHAIFHOTO TOEIHAHHS MOJOXKEHb Kay3aJbHOI Teopii
Kpinke Ta Teopii neckpumiit Pacena € pobora JI.1. Pyne-
HKO. BKa3yioun Ha IPpHUHIUIIOBY KOHCTPYKTHBHICTH TeOpii
JKOPCTKHUX JIECUTHATIB [UIsl aHAJIi3y BJIACHUX Ha3B (Ma€Th-
cs Ha yBasi Te3a Kpinke mpo oToToxHEHHs pedepeHTa
BJAacHO{ Ha3BM 3a BHIIAKOBMMH O3HaKaMH), PymeHko
OJTHOYACHO BijJ3HA4Yae ii 0OMeXeHUH XapakTep, 10 BHSB-
asieTbesi B abcomoTu3anii MaTepiaibHoi, (hopMabHOT,
TOTOKHOCTI. Y CBIIOMIIEHHSI HEOOXiTHOCTI KOHCTPYIOBaH-
HS Teopii BIACHUX Ha3B y TICHOMY 3B’SI3Ky 3 IPOOJIEMOIO
THOCEOJIOTTYHOT TOTOXKHOCTI (TOOTO TOTOXHOCTI y MeKax
SIKOTOCh KJIacy), a TaKOXXK O3HAKU IPAaBOMIPHOCTI TiIyma-
YEeHHsI BIACHHUX Ha3B SIK aHAJIOTIB MIEBHUX AECKPHIILIH, 10
KBaMi(piKyIOTh TPOCTOPOBO-YACOBi MapamMeTpu 00 €KTiB,
MOBUHHO NPUBECTH JOCIIIHMKA, HA OTYMKY PyneHko, 1o
BHCHOBKY ITPO JOILIBHICTh CYMIIIIEHHS KOHIIETTY JKOPCT-
KHX JIECHTHATIB 3 TPAKTYBaHHSM BJIACHHX Ha3B uepe3
TOHSATTSI CBIJJOMOTO KOMYHIKaTUBHOTO Hamipy abo depes
MTOHATTS] PUXOBAHMUX JECKPHIIIA. YMOBOIO TaKOro Cy-
MIIIIEHHS BiH BBaYKa€ BpaxyBaHHS OCOOJIMBOTO XapaKTepy
MOJIOHUX JECKPHIILIH, sIKMi 103BOIIsE iM 3a0e3neuyBaTu
HaliMeHyBaHHS, ajle He 3a0e3leuye JIOTiYHO Oe3JoraHHe
BHJIICHHS IMEHOBaHOTO 00’€KTa 3 YHiBepcyma, Horo mo-
BHY YHIKaJIbHICTb, SIKa 3HAYHO 3aJICKUTH BiJ Ii3HaBaJIb-
HHUX YCTaHOBOK T4 MO>KJIMBOCTEH KOHKPETHOTO HOCIS MO-
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BH. ToMy 3HaueHHS BJIACHUX iMeH PylIeHKO OTOTOXHIOE 3
1MeHTH()IKYIOUMMH JECKPHITIISIMH, 110 BUKOPHUCTOBYIOTh-
¢ y KpOCBOpIaxX, MiJKPECTIOI0YH 3arajbHy HaIliJICHICTh
BJIACHUX Ha3B HE Ha MOBY Yy BY3bKOMY PO3yMiHHI, a Ha
MoBJeHns [5, ¢. 25-26].

SlckpaBUM  BimOOpaXCHHSAM  JIOTiKO-(iT0CO(DCHKHAX
,»KOMIPOMICHHX" pillIeHb MPOOJIEeMH 3HAKOBOI crieliu(iku
BJIACHUX Ha3B y JIHIBICTHII MOXXHa BBaXKaTH TEOPilO
,[IparMaTUYHOro 3Ha4eHHs BiacHol Ha3Bu. IIpexacras-
HUKH OparMaTu4Hoi Teyil BBaXalOTh, L0 NPUMHUPHUTH
CYJ/DKEHHS 3 NUTaHHS NP0 3HAYECHHs BJIACHOI HA3BH, SIKi
B32€MOBHKITIIOYAIOTH OJTHE OJTHOTO, MOJKIIUBO, SKIIO TPH-
HHATH 32 BUXIJHY TEOpPETHYHE MOCHIAHHS IPO HEOOXin-
HICTh IPOBOJUTH NPHUHIMIIOBE PO3MEKYBAaHHS MIXK JIBOMa
BU/IAaMH 3HAYCHHS: JIOTIKO-CEMAHTHYHUM (KOHLEITYalb-
HHUM) Ta OparMaTUYHUM (acomiatuBHUM). Ilpum 1mpOMY
KOHIIeTITyaJbHE 3HAYCHHSA, INEpBiCHE Ta 00’€KTHBHE 3a
MIPUPOJIOI0, PO3IIIAAETHCS HAMH K BHYTPIIIHBO HaIeXk-
HE MOBHIM OIMHHMIL, a MparMaTHyHe 3HAYCHHs, JPYrops-
JIHE, 110 BiJPI3HSIETHCS Cy0 EKTHUBHICTIO Ta HecTaliIbHIC-
TIO, BUBOJHUTELCS 32 MEXI MOBHOI CHUCTEMHU. Y KOHTEKCTI
BUKJIJICHOTO PO3YMIiHHsI 3HAUEHHS BIIACHI HA3BU IOCTa-
I0Th SIK MOBHI OJIMHUIIi, 1110 HE MalOTh (BHACIIZOK IXHBOT
HE3/IaTHOCTI TMO3HA4YaTH pe(depeHTH, 10 HAIeXaTh 10
OJIHOTO KJIacy) KOHIIETITYaJIbHOTO 3HAYEHHS, aje MaroTh
(BHACHIIOK BimoOpa’keHHS HUMH B KOXKHOMY OKPEMOMY
BUIIAJKy BIACTHBOCTEH OKpeMoro pedepeHra, siki IMmi3Ha-
T KOMYHIK@HTH) ITparMaTHYHE 3HAYCHHS.

[IpubivaMKH ,,KOMIPOMICHOTO” MiAXOXy IO TPaKTYy-
BaHHs 3HAYEHHS BIJIACHOI HAa3BU CTBEP/DKYIOThb, LIO IS
BJIACHUX HA3B aKTyalbHHUM € CIIiBBIIHOIICHHS ,,CJIOBO-
piu”, TOMy, 3BOASYM MOBHE 3HAuU€HHs OHIMa JI0 MOTEH-
LiifHOT BIpOTiTHOCTI OYTH BHKOPHCTaHUM JJIs IMEHYBaH-
HSl, BOHM 30CEepeIDKYIOTh CBOIO yBary Ha aHaiizi Horo
JICHOTATHBHOTO (EHIMKIIONEMYHOr0) 3HaYEeHHsI, 0COOIIH-
BO IIJKPECIIOI0UH COLIaJIbHUI XapakTep OCTaHHbOro. Y
IIbOMY BIHOIIEHHI XapakTepHUM € 3ayBaxeHHS A. Co-
JIOMOHIKa: PO3TISAIal0YH MPOOIIEMY CITiBBiTHOIICHHS KO-
HOTaTUBHOI Ta JEHOTATUBHOI (DYHKIIH CJIOBa 3 THIIOM
vioro 3HadyeHHs, A. COJOMOHIK IHIIE, [0 3HAYEHHS CIIiB
BUSIBIIIIOTHCS SIK y KOHOTAIII1, TaK i B I€HOTallii, ajie BOHN
€ 3HAYCHHSIMH Pi3HUX THIIIB. [6, c. 252-253].

AbcomnoTu3anisi 1HAMBITYaTi3yl040l CeMaHTHKU aKTy-
ayizoBaHOi BJIACHOI HA3BU B KIHIIEBOMY pe3yJbTaTi MpH-
Bela 0 MOBHOI 3aMiHU IOHATTS ,,3HAYEHHS TOHSATTAM
LHH(bOpMaIlis”, Mo 3HANIILIO0, 30KpeMa, BiIOOpaKeHHS y
BIZIKpUTOMY 3aKJIMKy BHBYAaTH HE CEMaHTHKY, a iHpopma-
110 BJIACHOI HA3BH.

3icraBieHHs MOJIPHUX (,,MOBHOT'O” Ta ,,MOBJICHHEBO-
ro’”’) HanpsIMKIB y TPaKTyBaHHI 3HAKOBOI crienn(iky Bia-
CHOT Ha3BHW NOKa3ye, 10 O0MJ(Ba HANpPSIMKH JIEMOHCTpY-
I0Th JIMIIE 30BHIIIHIO KOHTPACTHICTb, BUSBISAIOUH IPH
ONIMKYOMY PO3TIISIII €MWHY TITUOMHHY OCHOBY — 3arepe-
YEHHsI 3HAKOBOI IPUPOJM BJIACHOI HA3BU. AJle SKIIO Yy
MEepIIOMY BHIIQJIKy BIACHUM Ha3BaM BiJIMOBIISIIOTH Y Has-
BHOCTI JIEKCHYHOI'O 3HAQU€HHs MPSIMO, TO y APYrOMy —
3aByaJIbOBaHO, Yepe3 00TSHKEHHsI IXHbOrO 3HAYCHHs KOH-
KpeTHHM 00pa3oM mo3HauyBaHOi ocobu. CrpaBni, HeBa-
KKO 1M00AuuTH, IO 3allepeueHHs] HasBHOCTI y BJIAcHOI
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Ha3BM y3araJlbHEHOI CEMaHTHWKH, a TAaKOX 3MIIIyBaHHS
MOHATH ,,MOBHE 3Ha4eHHSI  Ta ,,iH(QOpMamis’ o3HaYae
IITYYHE TEPETBOPEHHS BIACHMUX HAa3B a00 y HE3HAUyIIi
MITKH-€TUKETKH, a00 y CBOEPINHI SAPITUKH, IO € ITyCTUMH
B MOBHIH CHCTEMi i HAIIOBHIOIOTHCS KOHKPETHHM MOB-
JICHHEBUM CMUCIIOM TIpH aKTyami3amii B MOBIEHHi. Twm
4acoM BiJIOMO, IO, 3TiMHO JiAJIEKTHYHOTO PO3YMIiHHS
MOBHHUX 3HAaKiB, TUIbKH Ti 3HaKH € 3HaKaMH MOBH, sIKi
MaloTh y3arajJbHEHHH XapakTep i BiAHOCHY CTIHKiCTh —
BJIACTUBOCTI, M0 3a0e3MeuyoTh (YHKIIIOHYBaHHS MOBH
SIK 3aC00y CHIKyBaHHs. Y CBITJI CKa3aHOTO CTAa€ SICHUM,
1o i ,,KOMIIPOMICHI” PillICHHS MPOOJEMH 3HAKOBOCTI Blia-
CHHX Ha3B MPEICTaBIAIOTH CO00I0, TO CYTi, YEpProBy
cpoOy hopMyITIOBaHHS 3 MO3UIIH ,,MOBICHHEBOTO™ TIij-
X0y CTapoi HeBHPIIIeHOI MpoOIeMH B HOBUX TepMiHaX.

BimzHavatoun HEAOMIKM PO3TILIHYTHX BHINE IiIXOIIB
JI0 TIpo0IeMH 3HAKOBOI crern(iku OHIMIB, MH BBa)KaeMO
HEOOXITHUM ITiTKPECIINTH, IO aKIEeHTYBaHHS IXHBOI Of-
HOCTOPOHHOCTI 30BCIM He Iependadae 3anepeueHHs Tiel
NO3UTHBHOI POJi, SIKy BOHM Biirpali B CTAaHOBJCHHI i
PO3BUTKY TeOpii OHOMACTHKHU: caMe B pe3yJbTarTi iX 3ic-
TABHOTO BHUBYCHHS Yy JIHTBICTHUIN OyJI0 3p00JICHO BHCHO-
BOK PO HEOOXITHICTh JTOCIIIKCHHS OHOMACTHYHUX OJH-
HUIb B iX ITICHOCTI, 3 ypaXxyBaHHAM, 3 OIJHOTO OOKY,
MPOTHCTABJICHHS, 3 iHIIOTO OOKY, €IHOCTI MOBH Ta MOB-
JICHHSL.

3 mo3uIiil AianeKTHYHOI Teopil mi3HAHHA BJIACHI Ha3BU
posrmanatoteest  JLM. Hletuninnm, H.®. Iprenneoto,
C.J. Kamaensconom, B.A. Hukonosum, H.I'. KomueBum,
€.C. Orinum,  JLIL Cryminum,  B.JI. BonganeroBum,
JI.A. BynaxoscbkuM, F0.A. Kaprnierko, B.M. Kaninkinum,
E. KypusoBuu Ta iHmuMu B4eHuMH. BusHatouu, 1o 3Ha-
YeHHs OHIMIB K OJUHMIIL MOBH € TAKUM XK€ CKJIALHUM 1
JIAJICKTUYHUM, SK 1 3HAYCHHS 3arajibHUX Ha3B, MPHUOiy-
HHUKH ,,MOBHO-MOBJICHHEBOTO” MiJIXOy JIO0 BUBUYCHHS BJja-
CHHX Ha3B MIJKPECIOI0ThH, IO SKICHA CBOEPIIHICTH Ce-
MaHTHYHHX KOMIIOHCHTIB y BJIACHHX HAa3BaX 3YMOBIIOE
iXHIO MOBHO-MOBJICHHEBY crenu@iky i o0’eqHye ix B
0COONMBY TMiACHCTEMY B MeEXax 3arallbHOi JIEKCHKO-
CEMaHTHUYHOI CHCTEMH MOBH.

BucHoBKkM i nmepcneKTHMBU NOAAJBIIMX PO3BIIOK Y
JaHoMy HanpsiMKy. He3Bakarouu Ha Te, IO JesiKi IMO-
JIOXKEHHS, BUCYHYTI B PaAMKax I[bOTO HAIMPSIMKY Y TPaKTy-
BaHHI 3HAYCHHS BJIACHOI Ha3BH, YSBIISIOTHCS AYKE CyIe-
PEYWIMBUMH, TiICYMKOBI BUCHOBKHU JIIHI'BICTIB BIAMOBiga-
I0Th JIIaJIEKTHYHOMY PO3YMIHHIO CITiBBIJJHOLLICHHS 3ara-
JHHOTO Ta OAWHUYHOTO B CIIOBI 1 MOXKYTh OyTH TiICyMO-
BaHI TAKUM YHHOM: a) OHIMH MAarOTh SIK MOBHE, TaK i MOB-
JICHHEBE 3HAYCHHS, 0) MOBHE 3HAYCHHS OHIMIB BiIpi3HS-
€ThbCs OITHMM 3MICTOM 1 BEJIIMKMM 00’€MOM BHACIIIOK
HE3HAYHOT0 HAOOpYy KJIACOYTBOPIOIOYHX CEM; B) aKTyalli-
3amis  0coONMBOrO, 1HAMBIAYalli3yI04Oro, KOMITOHEHTA
3HA4YCHHS 3YMOBIIIO€ BapiaTHBHICTHP MOBJICHHEBOTO 3Ha-
YeHHSI OHIMa.

OOTpYHTOBaHICTh IHMX BHCHOBKIB IiJITBEPIKY€ETHCS
CYy4YacHOIO pO3pOOKOI0 MIMPOKOTO KOJIa MUTaHbh HOMIiHAI1,
a TaKOX PO3MOBCIOKEHHSIM JOCSITHEHb Teopii pedepen-
wii Ha BJIACHI HA3BH.
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Slabouz V.V.
Theoretical and historical premises of the research of the problem of lexical meaning of proper names
Abstract. In the article there are viewed the priority ideas concerning the theoretical and historic premises of the investigation of the
lexical meaning of proper names. There is given the detailed analysis of the viewpoints of the scientists of the different schools, and
there is made the conclusion that proper names have both the language and speech meanings.

Keywords: proper name, lexical meaning, onyme, language, speech, designator, denotative, connotative

Caaboy3 B.B.
TeopeTH4ecKHe H HCTOPUYECKHE MPEINOCHIIKH HCCJIET0BAHMS MPOGIeMbI JJEKCHYECKOro 3HAYeHUs COOCTBEHHBIX HMEH
AHHoOTamusl. B cTathbe paccMOTpPEHBI IPHOPUTETHBIE UIEH TEOPETUUECKUX M UCTOPHIECKHX MPENIOCHUIOK HCCIIEIOBAaHUS TPOOIEMBI
JIEKCUYECKOTO 3HAUeHUs] UMeH COOCTBeHHBIX. [IpencTaBiieH JeTanbHbI aHaIN3 TOYEK 3PEHUs YUSHBIX Pa3HbIX HANpPaBICHUH U cle-
JIaH BBIBOJ O TOM, YTO OHMMBI HMEIOT KaK SI3BIKOBOE, TaK ¥ PeYeBOE 3HAYCHHE.

Kniouesnle cnosa: umsa cobcmsennoe, jekcuieckoe 3Hauenue, OHUM, A3bIK, pedb, 0ecusHam, 0eHOMamuHulll, KOHHOMAMUGHbIL
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Typancvka B.JL.
DyHKUioHy8aHHA eKCnpecem 8 XY00HCHbOMY MeKCHi: CeMaHmuyYHuil ma OUiHHUIL acnekmu

Typancexa Banenmuna Jleonioisna, suxnadau

XmenvHuyvka eymanimapHo-nedazociuna axademis, M. XmenbHuyvruil, Yxpaina

AHoTauisi. Y JiHTBICTUIIl OCHOBHIMH €JIEMCHTaMH KOHOTAIl{ BBa)KAIOTh EMOLINHHICTh (EMOTHBHICTB), OLIHHICTh, €KCIPECUBHICTh, CTH-
JicTHYHY 3a0apBIIeHICTh, 00pa3HiCTh. EMOIIiHI eleMeHTH Ha3WBaloTh €MOLlii, TOUyTTs, CTaH JYIIi,eKCIIPECUBHI 3aCO0H YBHPA3HIOIOTh
MIPEIMETHO-TIOHSTTERE SIPO CIIOBA, YACTIIIE Yepe3 MPOTHCTABIICHHS 3arAlIbHONIPUHHATOMY, CTAHAAPTHOMY. Y CTaTTi 3’ICOBYEMO MiCIIe
1 pONTb EKCIPECEeM Y PO3BHUTKY JICKCHKO-CEMAaHTHYHOI CHCTEMH YKPaiHCHKOI MOBH, a TaKOXX OCOOJIMBOCTI iX amanTarlii B XyJI0KHBO-

icropmaHOoMy MoBIIeHHI XXI cT.

Kntouoei cnosa: emomuericmo, emoyitinicmy, OYiHKA, (YHKYIOHATLHO-CIMULICIMUYHE KOMIOHEHMU

CKJIaHUMHU Ta PI3HOMAHITHUMH € TO€THAHHS CIiB y TIO-
BCSIKIICHHOMY CIiIKyBaHHI. OJIHaK 11e CKJIaIHIIINMHU BOHU
CTalOTh TOJI, KOJIH CJIOBA «IIOTPAILISIOTh y OyPXIIHBY CTH-
X0 XyZO0KHBOTO TEKCTY, BUSIBIISIFOUH TaM CBOIO CIIPABKHIO
NPUPOAY, 3a3HAIOUM 0araTOrpaHHUX IEPEeTBOPEHb. ToMmy,
Ge3ymoBHO, MaB paito [. [anamep, Ko nucas, o CI0BO
«HiKONMM He OyBa€ HACTUIBKH CJIOBOM, SIK Y CIIOBECHOMY
TBOpI MUCTEITBay [1HUT. 3a: 21, ¢.24].

OCKITBKH XYyJOKHIN TEKCT BAUMAarae Bifl CJIOBa peaiza-
uii He TiIbKY iHOPMATHUBHOT, ane H 0cOOIMBOI EKCIpeCcH-
BHOT (pyHKIIT, TO MiJ Yac JIHIBICTUYHOTO aHAJI3y XYHOXK-
HBOTO TEKCTY BYEHI MEPEKOHYIOTH y MOTpedi pO3pi3HATH
TPU PiBHI CIPUHAHATTS HOTO 3MICTY: eKCIUTIMTHUI (Oe31o-
cepeHiil), IMIUTIIMTHUH (TpUXOBaHuUi) 1 ecTeTHYHUi (Ta-
K{H, 0 BIUTMBAE HA IMOYYTTSI MPEKPacHOTO B JroauHI) [13,
c. 3]. Ilpu oMy BimOyBaeThCS aKTHBI3alis MOTCHIIHHUX
MOXJIMBOCTEH CJI0OBa B «OLIHHO-YYTTEBOMY, YSBHO-
acoliaTUBHOMY, 300pakaJIbHO-BUPAXKAILHOMY» HaIpsM-
kax. Bin0Oip MOBHHX 3ac00iB y TEKCTaX XYyHOKHBOTO CTHU-
JIFO, SIKAH CTIPaBEJIBO BBAXKAIOTh HAMOATaTIINM Ta HalB-
IUMBOBIIIIAM 3-TIOMDK 1HINMX, BH3HAYa€ OpIEHTAIis Ha
CTBOPEHHSI 00Pa3HOCTI 3 METOIO BIUIMBY Ha PO3yM, TIOUYT-
TS 1 BOJIO YNTaYiB, POpMYBaHHS IIEBHUX iIEHHUX MEPEKO-
HaHb, MOpPAJIILHUX SIKOCTEH Ta €CTeTHYHMX cMakiB. Tax,
V. Camuyk 3ayBaKyBaB y CBOIil crarti “BIutMB muchbMeH-
HUKa Ha (OPMYyBaHHS CYCIUIbCTBA” TPO MAaridHy CHILY
«IITepaTypHOr0 MHUCTENTBA JUIsl NepelaHHs MEBHUX i7e0-
JIOTIYHUX ICTHH YMTAI[bKUM MacaM...» [muT. 3a: 9, ¢. 103].

OOpa3HIiCTh JIa€ «TEKCTOBI HE CTUIBKH MPEIMETHO-
JIOTIYHY 3MICTOBHICTB CIIiB, CKUIBKH Ti JOJIATKOBI 3aC00H,
LI0 BHHMKAIOTh y CMHCIIOBIHl CTPYKTYpI CIIB Yy SIKOMYCh
IHIIOMY BUKOPHCTaHHI (MeTadopu3allii, MOPIiBHIHHIX Ta
noxa.)» [12, c. 21]. Y cy4acHiii JIHTBICTHUIIl Ti3HAHHS 3ara-
JBHUX 0COOJIMBOCTEH PO3BUTKY JIEKCHYHOI CEMaHTHKH CIIiB
Y MOBI XyJOXHIX TBOPIB JOCTITHHKHA BUTIYMAadylOTh Bij-
MOBIZTHO 10 00pa3HOi Teopii, 3TiHO 3 SIKOIO CIIOBA-TIOHSTTS
«IIEPETBOPIOIOTHCS. Ha CJI0BAa-00pasy, sIKi MaroTh CYTO iH-
IMBiyatpHUNA XapakTtep» [18, c. 26]. 3ayBaxkumo, mo y
JIHTBOCTHJIICTHIIL Ta JIITEPAaTYPO3HABCTBI iCHY€E TIEBHA PO3-
ODKHICTH Y TpakTyBaHHI 00pasy [23, ¢. 6]: mitepaTopu po3-
IJIIa0Th 00pa3 K (OpMy BHPaKEHHS aBTOPCHKHX 171ei;
JUTSL JTiHTBICTIB 00pa3 — IIe CIoci0 Mpe3eHTallii 3MiHl cemMa-
HTHUKH CJIOBA B XYIOXXHBOMY MOBJICHHI, {i IEHTPaJbHOI
O3HaK{; KaTeropis BimoOpaKyBaslbHa, IMparMaTWvHa, eKc-
MIPEeCHBHA, CIPSIMOBAHA Ha TIiIBUIICHHS BUPA3HOCTI MOB-
JIEHHS 1 TIOCWJIEHHsS BIUIMBY Ha azapecara. [Ipote Hemae
OJIHO3HAYHOTO PO3YMIiHHS 1 MK CAMHMH MOBO3HABIISIMH.
OxHI TOSCHIOIOTH OOPa3HICTh SK KaTETOPil0 ECTeTHUHY,
MOETUYHY, TaKy, [0 BUHUKA€E TUIBKY IPU TBOPEHHI TPOIIiB
(B. I'purop’es [6] Ta in.).
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[HI11i, peICTaBHUKY «3arabHOI 00pa3HOCTI», chopmy-
np0BaHOT 1 po3pobieHoi O.J1emKoBChKIM, BU3HAIOTH JIOLi-
JBHICTP 1 BUPA3HICTD KOKHOTO CJIOBA B XyIOXXHBOMY TEKC-
Ti. [lpuegHyrouncy 10 Opyroi KOHIEMINI, HMPHUITYCKAEMO,
o0 BBAXATH OOPa3HUMH TITBKH TPONH HEMPAaBHIBHO,
OCKUIBKM BOHHM JIMIIE MiJCHIIOIOTH 3arajbHy BHPa3HICTh
TBOPY, & IPH NEPEHACHYEHH] TPOIIAMH TEKCTY BiI0yBa€Th-
Csl 3BOPOTHA peaKllisi — CTUpaHHs 00pa3HOCTi, pyHHYBaHHS
ecTeTHYHUX MOYYTTiB. Crenudiky CIOBECHOTO 00pa3y
BOAYaeMO B MOro eCTETHUYHIM oOpraHizaifii siK eIeMEHTa
CTHJIIO JIITEPATYpPHOTO TBOPY, IO 3YMOBIIOE (HOPMH HOTO
CJIOBECHOT TIOOYIOBH, TIPUHITUITA KOMITO3HIIIHHOTO PO3BUT-
KY, «IIPHUPOIICHHs 3HadeHHs [9, c. 22].

[HIIIMIMU CITOBaMU, CYTHICTh TEOPIT «3arajabHOi 00pa3HO-
CTi» HE CTUIBKH Yy BHPa)XaJbHO-300pakyBaJIbHUX 3aco0ax
(Tpomax), CTUIBKM y BHYTPIILIHIN OpraHi3auii Xya0KHbOTO
MOBJICHHSI, ¥ CJIOBECHUX (POpPMaXx, a TaKOXK y (QPyHKIIOHAE-
HOMY CHPSIMyBaHHI HOTO €CTeTHYHOI CTPYKTYPH.

Hamp.: «...6in cudie cnoxiiino, scoden ym’a3 Ha tioeo 00-
auyyi He 30pucHy8cs. TIonkoGHUK NepesciagCbKuil XUxico
nocmixuyscsay (13 ceomoro ana, 119).

BaxnmBuM TEOPETHYHUM MOJIOKEHHSM CTOCOBHO B3a€-
MO3B’S3Ky CJIOBa 1 XY/IOXKHBOT'O TEKCTy € Te, IO CJOBO
JII€BO BIUIMBAE HA MPOIIEC MHUCICHHS, POOJISIYU HOT0 OB
TPOIYKTUBHUM, eKOHOMHUM [13, c. 22]. «JlronuHa He BH-
HaxOJIUTh HOBI 3HAaKM, a BUKOPUCTOBYE Ti, IO BXKE iCHY-
I0Th, IIPUCTOCOBYIOUH (MOAN(IKYIOUYH) iX Ui BUKOHAHHS
HOBHX (YHKII», mume H. I'yameHn, posrisparoun
MIPUHIMAITE ONTHMI3aIii MoBH [7, c. 199]. Taki BHHATKOBI
MOJIIMBOCTI CIIOBO peaji3ye 3aBIsKH (PEHOMEHAIBHIA (y-
HKIIT 30epekeHHs Ta rnepenadvi iHdopmaii, ssky B. Temis
Ha3MBa€ «jIepuBalliiftHo0 mam’saTTio» [18, ¢. 68], 3marHorO
BUSBIAITH ce0e B PI3HOMAaHITHUX acoIiaTHBHUX (opmax.
Tak, MuUCTEIBKHI TBIp € CBOEPIAHUM «pPE3EpBYapoM» SIK
TOTO, IO PaHIllle 3aKPIMMWIOCS B CUCTEMi HAIIOi MOBH, Y
CTPYKTYPi €HIIMKIJIOTICINIYHUX, TIYMAUYHUX CIIOBHUKIB, TaK i
TOTO «PO3MAITTS IHAWBIAYaJHHOTO, HETIOBTOPHOTO, MPHUM-
xmuBoroy [18, c. 87], mo TUIbKH «HAPOIKYETHCS) I I1e-
POM MUTIISL. «Y 3HAYEHHI CJIOBA, SIK Y YaKIYHCHKUX TITHOH-
Hax KparumHy OypiuTuHoBoi cMoin, — numre JK. Cokosos-
ChbKa, — 30epIraeThCs CBITIO 1 TEIUIO TUCSYONITh, TAEMHHUIII
BcecBity, TaemMHHMII BIYHOCTi, MPUMXJIMBO MeperUieTeHi
OyMKa 1 (aHTasig, modyTTs W acomiamii, — BOHM He30ar-
HEHHO CIIPecOBaHi i 3aKoJ0BaHiI OCOONMBHM MIH(GPOM
CHIPUAHATTS JIFOJIMHOK0 HABKOJIUIITHBOI'O PEAILHOTO CBITY»
[18, c. 91]. Taka oOpa3HicTh K 3aci0 €MOIiTHOI TKAaHHHU
TeKCTy BiacTuBa poMaHy bakarners ., Spim f. 3amurye-
MO OKpeMi IPHUKJIaIn:

«Yce 6yno sakymane cHieom, CHIdDICUHKU BUOTUCKYBATU
Ha conyi, 3acninaouu oui. Benuxi cuicosi wanku aexcanu
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Ha cmpixax xam, Ha yepxeax, Ha Oepesax.» (I3 cbomozo
ona, 191).

«Becnua yvoeo poxy amaxyeana cmpimko i piuyue.
Conye 8i0micHUNO CHI2U CNOYAMKY 3 6epXis, a moodi ece
Oaui 1 dani. Bopckaa npoduna kpusicarny ob6opony il noxe-
cia ceoi 800U WUPOKO, 3MUBaroyu cuie i3 bepecis.» (I3
cbomozo oua, 200).

JlocmimpKyoUr MOBEIHKY 3HAYCHHS CJIOBA i KOHTEKCT,
M. Kouepran Harosomrye, 1o «OpHIiHajJbHICTh 1 HOBU3HA
MOBH NTMCbMEHHHKA HE CTUIBKH B aBTOPCHKHX JIEKCHYHUX
HOBOTBOpaxX, CKUIBKH B CIEIMIilli CIIOIY4yBaHOCTI CIIBY,
a «oOpa3HICTh MOBH SIKpa3 1 MOJATAE Y BUXOJI 32 paMKH
MPOMYKTUBHOI MOJENi  CHOJIY4yBaHOCTI Jekcem» [12,
c. 38]. Obpa3He BXKUBaHHS CIIiB, a BIAMOBITHO i 00Opa3Ha
CHOJTy4yBaHICTh 0a3yeThCs HA aHTOHIMIYHUX CEMax CIIiB,
SIKI «BHUIUIMBAIOTH Ha CEMAHTHYHY IIOBEPXHIO CJIOBA, 3aBY-
aNBOBYIOYX 1 HEHTpasi3yloul iHIII CeMH JIEKCHKO-CEMaH-
TUYHOTO BapianTtay [12, c. 163]. «3Bu4He I HOCIS MMO-
BCSKACHHO-TIO0YTOBOI MOBHOI KapTHHH 3alepedyeThCs i
yTBepIKyeThcs He3BuuHe» [9, c. 38]. Hamp.: «— Ta ye oc
Temeps 6ys, om xmo! Lroyropa — tioeo eipHuii nec, i Ha-
CMiNbKY Mynuil, wo He NOOYMA€E C80€EH 008DEUIKOI0, d 8U-
KoHae Haxa3 nampona.» (I3 cbomoro ana, 335).

YcraHOBJIEHHS BIPOTiZHOCTI TOSIBU Y CJIOBI HOBHX 3Ha-
4eHb nepedayae BUSBICHHS TIOBTOPIOBAHOCTI 1 CHCTEMHO-
CTi MEBHOI OJHOTHITHOI CIOJy4YYBaHOCTI CIIB Yy TBOpax
YKpaiHCBKOT XyZ0KHBOT TIPO3U 0araTbox aBTOPIB. 3BHYAM-
HO, TIPU IIbOMY OYEBUIHHUM € TOH (aKT, 10 KOXKEH MHUTELb
Ma€ CBO€ IHIWBiTyallbHE CBIiTOOAYCHHS, BIIACHUI NHCH-
MEHHUIIBKUN CTIIIh 1 1Ie, Oe3nmepedHo, HaKIamae CBOEPI-
HUH BiTOWTOK 1HIMBIITyalbHOTO HA 3arajbHE B CEMaHTHIIL
MOBHOTO 3Haka. OJHaK CBITOTPaKTYBaHHS MICEMCHHUKIB,
SIK TIPABUJIO, BiTOMBAa€ MEHTAJIBHICTD YChOTO HApOIy, HOTO
ICTOpHYHHN JOCBiN, HALlIOHANFHO BiAMIHHI PHUCH TOIIO. 3
LbOTO TPHBOJLY I[JIKOM JOPEYHO 3rajaTé JyMKY
JI. BynaxoBcbkoro: «CTHIIICTUYHA MAaMCTEPHICTh MHCh-
MEHHHKA 00EPTAETHCS I[IKOM Yy paMKaX iCTOPUYHO yCTa-
JICHOI MOBH 1 TOJsirae y BIy4YHOMY KOMOIHYBaHHI TOTrO,
1I0... BIJKpUBAE Mepe HUM yCTajleHa MOBa B yChbOMY Oa-
raTcTBi, CTBOPEHOIO B Hiif pigHuM Hapomom» [4, c. 239].

Orminka sk ¢igocodcbke MOHATTS — 1€ CY/HKCHHS, B
SIKOMY XapaKTepPU3y€eThCS MOpAbHA TiMHICTH SKOTOCh
00’€KTa, 10 BOJIOMI€ MOPATEHUMH SKOCTSMH, 1 BUSBIS-
€ThCS BOHA B KaTeropisx moOpa i 311a, 3aJeKuTh Big 00'e-
KTUBHUX KPHUTEPiiB MOPANBHOCTI, SIKi MAOTh ICTOPHYHHHA
XapakTep 1 3MIHIOIOTBCS 3aJIE)KHO BiJl CYCHIIBHOTO Jamy.
OTXe, OCHOBOIO OIIiHKH €, Ha TyMKY (iocodiB i JIOTIKiB,
MOPIBHSHHSI 00’€KTa OILIHKH 3 JESKOI0 HOPMOIO,TOOTO
CHIBBiTHECEHHS MPEIMETIB, SBUIL UM HOiil 3 HOpMAaTHUB-
HOI0 KapTHHOIO CBITYy, IO € OCHOBHHM IIPH3HAYEHHIM
kareropii ominku. OIiHKa € iICTOPUYHO Ta KJIACOBO 3yMO-
BJICHOIO, OCKIJIBKM B PI3HUX ICTOPHYHHUX eroxax i B pi3-
HHUX THUIAX COILIaJbHOTO YCTPOIO CYCHIJILCTBA OLIHKA MO-
e 3MIHIOBATHCS, 3aJ€XKHO BiJi KOHKPETHOI iCTOPHYHOI
CUTyalil Y KOHKPETHOTO COLIAILHOTO MPOIIAapKy CYCIIi-
nbcTBa. Hamp., y poMaHi 3HaXOIMMO IPHKIAIH TaKHX
OLIIHHUX TEKCTIB IS

— XapaKTepUCTUKHU aepxkaB: ''llowacmuno meni oecw
nio eeuip, Koau 3aixag y sxecw ceno 6insg camozo Kuesa.
Bono 3ycmpino mene nycmxoro. I'0100Hi ncu aeuimanucy,
wykarouu coobi nodxcusu, i e 2apyaiu 3100n0", "V Mo-
ckeu Oyna cmpawina apmia. Bouwa 6yna moe yopHa 2po3o-

86

6a xmapa, wo Kiybouunacs i eypkomina” (3HWKEHA OIiH-
Ka);

— XapaKTepUCTHKY JIOnuHH: ''Haxabnuii cmapuii. Tpe-
ba Oyoe Hanucamu Ha Hbo20 ckapey'; "Bin 6ye we 3a-
Haomo Monoouil, ciabooyxuil i He meepoull y c80ix nepe-
KonanHsAx" (3HWKEHA OIIHKA);

— XapakTepHCTHKa MEHTaJbHUX ocoOmuBocteil: "To
3a62/Cc0U MAK €, Wo 0OUH HA 603I, a Opyeuil msiche, 3d6-
JHc0U € 606K, a € onenb. Taxe acumms”,"Tebe 6ci ckybymo
— [ KO3aKu, I JCIHKA, a mu Juuie mepuuul ma 2apyeut, no-
mom obaueacuics” .

OcHOBHA yBara JIHTBICTIB 30CEpEIXKYEThCSI Ha aBTOP-
CBKill cy0’eKTHBHIN OIIiHIII Ta BIUIMBOBI Ha ajapecara, Io
CIPUYHMHWIO TIOMIN aKCiONOTIYHUX HaliMEHyBaHb Ha Bila-
CHE OUiHHI (OOMHMUII 3 MEPBUHHUM aKCiOJOTiYHHUM KOM-
ITOHEHTOM) Ta KOHTEKCTYaJbHO OLIHHI (OAWHUII 3 Tep-
BUHHHM JICCKPHUNITHBHUM KOMIIOHEHTOM, SIKi HaOyBaroTh
OILIHHOTO BINTIHKY JIUIIE KOHTEKCTYaJIbHO), BUALICHHS 1X
OLIIHHOT MOJIICEMaHTHYHOCTI, PI3HOMAHITHI 1JIOKYTHBHI
TIIyMa4eHHs TOILO.

HuHi akciosoriuHa npoGiemMaTuka BUBYAETHCS B JIOTi-
KO-TICHXOJIOTIYHOMY, KYJBTYPOJIOTIYHOMY Ta KOMYHIKa-
THUBHO-TIParMaTUYHOMY aclieKTax JIHrBicTHkU. Kateropis
OILIIHKY TIPHUBEPTajia yBary 0araThOX JOCIIiTHUKIB, AEsKi 3
HHUX PO3TILIIATN OLIHKY K CTHJIICTUYHY KaTeropiro, Io
MIPEACTaBIICHA y BUIIIA] IEBHOI CTHIIICTUYHOI KOHOTAIi,
ue 3o0kpema I. Apnonpa, O. AxmanoBa, C. KpusoHoc,
IHIII BKa3yBaJM HAa CEMAaHTHYHY CYTHICTh OLIHHOCTI 5K
BJIACTHBOCTI MOBHHX OJMHHIIb, Il Hacammepen A. Bacu-
nbeBa, E. Psouesa, T. KocMmena, e iHII BUBYAIH OIIHKY
sk jiHrBoctwiictuudy (H. Jlucunmnua), dyHKkuioHansHy
(C. SlxoBneB) kareropii abo sIK BiIOKpeMJICHY MiICUCTEMY
nparmatuku (H. ApytioHoBa, . Paxmanosa, B. Temnis).

Haii0ispi 0OTpYHTOBAHUM € TMOTJISA] HA OI[IHKY K Ha
KaTeropito, 10 MoXe OyTH BKJIFOUEHOIO JI0 BCIX BHUIIE3ra-
JaHuX cdep, 3aBASKH YOMY IpOSIBISETHCS OLIHHICTH Y
BCilf 6araTorIaHOBOCTI MOBHOTO Ta MOBJIEHHEBOTO BHpa-
XKEHHsI, TOOTO Ma€e MOBHO-YHIBEPCAIFHUN XapakTep.

Orminka € 3aco00M BHpaKeHHS iH(pOpMaIii IIpo TEBHY
LIHHICTH MPEJMETIB Ta SBUII 3 IMOTIBITY BiAMOBITHOCTI UM
HEBIAMOBIAHOCTI BHUMOTaM, iHTEpecaMm, CMaKaM MOBII,
nepefae Woro I(iHHICHE CTaBJICHHS, Ma€ 00’ €KTUBHO-
Cy0’€KTHBHHI XapakTep, TOOTO BTIJIOE CyO’€KTHBHI YsB-
JICHHS TPO O0’€KTUBHHUI CBIT, 1 3aJIEXKHUTh BiJ Yacy, B
SIKHI BOHA CTBOPIOETHCS, aBTOPA MOBJICHHS, 1110 BHUCJIOB-
JIFO€ Yepe3 OLIHKY CBOI AYMKH, MOYYTTS, CMaKH, COLialb-
HO JEeTePMIHOBAaHMX HOPM, CBITOCHPUHHSATTS, CBITOBIf-
YyTTsl, COLIAIBHUX IHTEPECIB, MOJIH, TIPECTIIKY TOIIO.

V nexcu1li o1iHKa 00’ €KTIB BUPAXKAETHCS Yepe3 CeMaH-
THKY CJIiB 1 cioBocnosnydeHb. ClIOBO HE TUIBKM Ma€ rpa-
MaTHYHE Ta JIEKCHYHE 3HAUCHHS, aje BOHO O/JHOYAaCHO
BUpaXKae OLIHKY cy0’ekta. OTXKe, omiHKa, TOOTO aKciono-
riuHe 3Ha4eHHsI, BXOAMTH JI0 CKJIaJly CEMaHTHUYHOI CTPYK-
TypH JIEKCUYHO{ OAWHUII 1 € OIIHHUM KOMIIOHEHTOM Ce-
MaHTHUKH CJIOBA YU CJIOBOCIOYUYESHHSI.

OriHKa 3aKpiIUTIOETECS 1 B CEMaHTHI (pa3eosorizmy,
[0 € CBOEPIAHUM MOBHHUM BiJOOpaXEHHSIM I[IHHICHHX
MpiOpHUTETIB Hamii, ayke «HalliOHaJbHA MOBHAa KapTHHA
CBITY 3HAYHOIO MIpOI0 3YMOBIIOETHCS OCOOJIMBOCTIMHU
MIO3HAYEHHSI OKpeMuX (parMeHTiB AIHCHOCTI 3a JIOTIOMO-
TOI0 JIEKCHYHUX 1 (Ppa3eoNoriyHuX OAMHUIb, SKi IF0 JiH-
CHICTP OIIHIOWTH 3 pi3HUX moriaiBy [10, c. 228], 1 Bu-
3HAYAETHCS COLAJIbHUMM, KYJIBTYPHUMH, IICHXOJIOTIUYHU-
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MH, TyXOBHUMH OCOOJIMBOCTSIMH HAPOIy, HOTO TpaIuIlis-
MH Ta 3BHYASMIL..

OCHOBY OIIHHO{ CTPYKTYPH CTBOPIOIOTH TaKi €KCILTi-
IUTHI KOMIIOHEHTH, K CYO’€KT OIIIHKH, II0 MOXE OyTH
ab0 OKpeMHM iHAWBIIOM, a00 YaCTHHOIO COIiyMy YH CO-
LiyMOM Y IIJIOMY, 3 TIO3HIIIi SKOTO i BUCIOBITIOETHCS OIIi-
HKa [12, c.29], BmacHe ouiHka (OLIHHHI OpeTUKAT),
00’€KT OIliHKHM, TOOTO WpPEaMeT, SBHIIE YU 0coba
00’€eKTHBHOI JIHCHOCTI, IPEIMET OIHKH (CIiBOECIAHUK),
OLIIHHA IIIKaja, sKa BUCTYIIA€ SIK MpeIMeTHa MIKaja 3 30-
HaM{ TIO3UTHBHOTO, HEHTPaJIbHOrO Ta HETaTUBHOIO, i
CTEPEOTHI, IO CHPUIIMAETHCSI B MOBHIH KYJBTYpi SIK Ce-
MIOTHYHO BaroMui eTasioH abo 3pa30K HOPMH i Xapakre-
PHU3YETHCS CTIHKICTIO, TPUBANICTIO Ta HAIIOHAIBHOIO CITe-
mudianictio [19, c. 25].

3HakoBa (YHKIIisS CJIOBa B aKTi MOBIICHHS MOXKE pealti-
3yBaTHCS HE 130JOBAaHO, a 3a HASBHOCTI BiJIMOBiTHOTO
KOHTEKCTYy, BCTYNAIOUM y Pi3HI CIIOJYYCHHS 3 iHIIMMHU
CJIOBaMH, TaKUM YMHOM YTBOPIOIOYM 3HAKW BUILOTO IO-
psnky — pedenHs. CloBo sIK 3HAaK MOBH IIOE€JHYE B cOOi
ilcanbHe Ta MaTepiajbHe: ieabHe — IIe 3aKpilicHa Ccyc-
MUIBCTBOM iJeajbHa (QYHKIis, a MaTepiaibHe — MaTepia-
JIbHA MPUpOJIa 3HaKa. Y CEeMaHTHUIIl CJIOBa OUIBLIICT J0C-
JMAHUKIB PO3PI3HAIOTH SACpHY Ta HepudepiiiHy 30HU i
BUAIIAIOTH TaKi CEMaHTH9YHI KOMIIOHEHTH CTPYKTYpH MO-
BHOTO 3HaKa SIK JEHOTaT, ad0 NEHOTAaTHBHE 3HAYCHHS
(mat. denotatum — mo3HauyBaHe, IO3HAYCHE), CUTHI(IKAT,
a0o curHipikaTHBHE 3HAYCHHS, Ta IONATKOBHH KOMIIO-
HEHT CEMaHTHKH MOBHOTO 3HaKa — KOHOTaIlif0, 200 KOHO-
TaTHBHE 3HAUEHHS CJIOBA.

ITix meHoTaTOM PO3YMIETHCS YaCTHHA 3HAUCHHS 3HAKA,
sika BimoOpakae B y3arajbHEHi (opmi mpeaMmerd Ta
SIBHIIA 1TO3aMOBHOI JificHOCTI. OCHOBHOIO PHCOIO JICHO-
TATHBHOTO 3HAUYEHHS € BIJHECEHICTh O MpeAMeTa Io3a-
MOBHOI'O XapakTepy.

Cursiikar, ab0 3HaYSHHS CIIOBECHOTO 3HaKa, GOpMy-
€ThbCs, PIKCYEThCA 1 30epiraeThes JHIIe Y CBIIOMOCTI HO-
ciiB MOBH, TOOTO I1€ BiZJTHOIICHHS, OCHOBOIO SIKOTO € B3a€-
MO3B’S[30K MK HOPMATHBOM, i/l SKHM HEOOXiTHO PO3y-
MITH BiJIOBiTHE MaTepiajJbHEe BHPAKCHHS 3HAKa, 1 MUC-
JICHHEBUM BiTOOpaXCHHAM Yy CBIIOMOCTI JFojel mpenMe-
TiB 1 SIBHI AIMCHOCTI B ii HAHPI3HOMAHITHIIIMX MPOSBaX
[18,c. 117].

JleHOoTaTUBHUI KOMIIOHEHT 3HAYEHHS € OCHOBHUM IS
OLIBLIOCTI CIIiB, L€ 1X IpeIMeTHO-TIoHATIIiHA iH(opMatis.
Bona Moxe CynpoBOKYBaTHUCh HOJaTKOBUMH BiITiHKA-
MU 3HA4YEHHs, B SIKUX BiZOOPaXa€eTbCsl CTABICHHS MOBIISI
JIo peaMeTa y Gopmi eMolii Ta OIiHKM JeHOTaTa, TOOTO
BKJIIOYaTH KOHOTaTWBHE 3HAY€HHs clioBa. Bimomi MoBo3-
nasui B. I'oBepnosewkuid, 1. CrepHin, B. Boinos, O. Ce-
MeHenp, 0. benpuukos, C. €pmonenko, O. AxmaHoBa Ta
iHIII BU3HAYAIOTh KOHOTAIIO [J1aT. co(n)... - mpedike, mo
o3Havyae 00’€HAaHHSI, CIUIBHICTh, CYMICHICTB, 1 notatio —
MO3HAYEHHs| SIK «JIOJIATKOBE 3HAUEHHS», «I0JATKOBHI
3MICT» MOBHOIO 3HaKa, HOro JI0JaTKOBI CeMaHTHW4HI I
MIparMaTU9Hi 0COOIMBOCTI («CITIB3HAYCHHS») JIEKCUYIHOTO
3HA4YCHHS Ta 3HAYCHHS iHIINX MOBHHX PiBHIB, sSIKi HamIa-
POBYIOThCST Ha iXHIA TpPEAMETHO-TIOHATIMHUN AacmeKT i
MOXYTb OyTH 3YMOBIICHI SIK 3MICTOBOIO CTPYKTYPOIO, TaK
i BHYTPIIIHBOO (opMoro cioBa [17, c. 248].

JleHoTaTuBHO-CcHTHI(IKaTUBHE 3HAYCHHS, HE 3aKpiIuie-
HE y3yCOM, MOXE HEWTpaizyBaTucs, i B IbOMY BHIIaJIKy
BUIIIAETBCS «HYJIBOBE» JCHOTATUBHO-CUTHI()IKATHBHE
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3HAUEHHS, YU aKTyali3yBaTHCS OJIHE 13 3HAYeHb — Ipar-
MaTHU9He, NEHOTATUBHE Y CHUTHi()iKaTUBHE — OJHOYACHO
HeliTpanmizytoun iHmme. «BuHHKae HOBa OUXOTOMiS THILY
JIEKCUYHOTO 3HAYEHHS: HOMIHATUBHE (CTPYKTYpa JIEKCHY-
HOTO 3HAYCHHS HACHUYCHA ICHOTAaTUBHO-CUTHI(iKaTHBHIM
KOMIIOHEHTOM) — TIparMaTh4yHe (CTPYKTypa JICKCUIHOTO
3HAYEHHS HACHMYEHA MParMaTHMYHUM, KOHOTATUBHUM KOM-
MIOHEHTOM), SIK pe3yJIbTaT CUHKPETH3MY — HOMIHAaTHBHO-
IparMaTH4He 3Ha4YeHHs (MOro CTPYKTypa BMIIIy€e €ANHUN
JICHOTaTHBHO-CUTHI()iKATUBHO-TIPAarMaTUYHUKH ~ KOMIIO-
HeHT)» [13, c. 13].

Y KOHOTQTHMBHOMY TOHSATTI BUALISAIOTH YOTHPH PiBHI:
NICUXOJIIHIBICTUYHHUM, JIHIBICTUYHME, ITOCTIIHIBICTHY-
HUN Ta eKCTPATiHI'BICTHYHHN, SKI BiIIOBIZAIOTH YOTH-
pBOM DIBHSAIM KOHOTOBAaHOTO 3HAYEHHSA: EKCIIPECHBHO-
OILIIHHOMY, MOBHOMY, iCTOPHYHO-MOBHOMY H 1CTOPHYHO-
KynbTypHOMY [4, c. 9]. KoHoTamis moB’si3aHa Oe3mocepe-
JHBO 3 XapaKTEePHUCTHUKOIO CUTYyamlii CIIJIIKyBaHHS, ydac-
HHUKIB KOMYHIKaTHBHOTO aKTy Ta BHpa)kae CTaBJICHHS MO-
BIB /IO NpeJMeTa MOBJICHHS, € YaCTUHOI CHCTEMHOTO
3HA4YEHHs MOBHOTO 3Haka. KOHOTaTMBHMM KOMIIOHEHTOM
€ Ta YacTHHA JICKCHYHOTO 3HA4YEeHHs CJIOBa, 32 JIONOMO-
TOI0 SIKOi BUP@)XKa€ThCS TICUXIYHUI CTaH MOBLIsSI, HOTO CTa-
BJICHHS JI0 ajpecara, IpeAMeTa, CUTYyallii 9u cTaHy pedei.
TpagumifiHo caMe 10 KOHOTAIl 3apaxOBYIOTh OI[iHHHI
KOMITOHEHT CEMaHTHKH, [0 BHCTYIA€ IMOPSA i3 eMOLii-
HUM, CKCIIPECHBHUM 1 (PYHKIIOHATBHO-CTHIIICTHIHUM
KoMnoHeHTamu [2, ¢. 107-114] Ta ckiagae OCHOBY OIliH-
HOTO CYyJ/DKCHHS, OCKIJIBKH 3aCTOCOBYETHCS OOMEXEHO, a
caMe OLIIHIOEThCS BCe Te, O (i3MYHO Ta yXOBHO MOTPi-
OHO JIIO/IMHI Ta CYCHUIBCTBY, CIIPUSIE 3aJOBOJICHHIO OY/ib-
SKUX CYCHIJIbBHUX TOTPeO.

VY CTpYKTYypi JIEKCHYHOTO 3HAYCHHS OIIHHUX OXHHHUIb
TICHO TOB’sI3aHi CUTHI(IKaTUBHUI Ta KOHOTATHUBHHUII ac-
HEKTH.

[MuTaHHs CHiBBITHOIICHHS KOHOTAIIi Ta KaTEropii orri-
HKH B Cy4acCHOMY MOBO3HABCTBi PO3IIIAJAa€ThCsl HEOTHO-
3HauHo. [lopsx i3 3aranbHONPHUHHATUM BH3HAYECHHSIM
KOHOTAIil SIK JOAATKOBOTO E€JIEMEHTa JIEKCHYHOTrO 3Ha-
4yeHHs! (OI[IHHOTO, €MOILIIHOTr0, eKCIPECHBHOTO, CTUIIBO-
BOTO i CTHJIICTUYHOTO) (DYHKIIIOHYE 1 psf IHIIUX BU3HA-
4yeHb 1poro tepmina. Hampuknan, FO. AnpecsH 3a3Hauae,
[I0 KOHOTAIliSI — 1€ «y3aKOHEHa B MOBI OI[iHKa 00’eKTa
JIMCHOCTI, iMeHEM KO € KOHKpeTHe ciioBo» [1, ¢. 158].
Takol  OyMKH OTPUMYIOTbCS MOBO3HaBLi 1. Menpuyk,
JI. lopnanceka, €. baptmincekuii. Ha nymxy B. Tenii,
KOHOTAaTHBHE 3HAYEHHS — II€ «KOMOIHAIliA O3HAaK, IO Bi-
Jno0paXkaloTh BIACTHBOCTI caMoOi ITO3Ha4yBaHOI peail
pa3oM 3 1 palioHAIEHOIO OLIIHKOIO Ta OLIHKOI0 EMOTHBHO
OpieHTOBaHOIO (B sIKil MaHi(eCTyeThCs EMOIliiHEe B CBOIH
OCHOBI, a OTXKe, - BIacHe Cy0’€KTHBHE CTABJIEHHS JIO Bila-
CTHBOCTEH MO3HAYyBaHOT'0), 110 CTBOPIOE KOHCTPYKTHBHO
ocoONMBHI THIT JieKCHYHOro 3HaueHHs [18, c.16]. A
T. KocMena Bkazye Ha Te, IO «CEMAaHTHYHA KaTETOPis
OIIIHKH €, SIK W 1HII CeMaHTHYHiI KaTeropii, pe3yiabTaToM
Mi3HABAIGHOT MiSITLHOCTI JIFOJMHH, ... BMIIIlye€ B cO01 TaKki
KOHLIENTH, K «CXBAJICHHS», «OCYIl», «3r0JIa», «HE3r0Aa»,
«CHMIIATIsT», «aHTUTATIS TOMIO, SKI BUSBISIOTHCS TEpe-
JyciM y KoHoTauisx» [11].

OTKe, KOHOTallis € OCHOBHMM 3aco0oM peaiizamii y
MOBJICHHI CEMaHTHYHOI KaTeropii OLiHKH SK OJHI€T 3 Oc-
HOBHUX KaTeropii nmparmMaTuku.
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OTKe, OIlIHKA SIK CEMaHTUYHUH KOMIIOHEHT CJIOBA — II€
3aKpiIIeHe Y CEMAaHTHYHIH CTPYKTYpi CIIOBa OIlIHHE 3HA-
YEHHsI, SIKE BUPAXKA€ CTaBJICHHS MOBHOTO KOJICKTHBY a00
OKpEeMOTo iHIWBiZa IO CHIBBiAHECEHOTO 3i CIIOBOM IIO-
HATTS a00 TpeaMeTa 3a CXeMOo Jo0pe / ToraHe, CXBajib-
He / HecXBaJbHE, IO3UTHUBHE / HETaTHBHE, KOPUCHE / IMIKi-
IJIUBE TOIIIO.

Buningemo aekiabka THINB aKCiOJIOrIYHHMX 3MiH B Ka-
TEropii OIiHKH:

1) 3a HanPSIMKOM 3MiHU 3HAKA OI[IHKH:

a) MeliopaTHBHA OIliHKa (Bif “-“ 10 “+7),

0) neiiopaTuBHa omiHKa (Bix “+” 10 “-).

2) 3a CTyIIEHEM 3aKpIIICHOCTi B MOBI:

a) IHrepeHTHA — BHYTPIIIHBO BIACTHBA MOBHOMY 3HAKOBI,
€ ITOCTIMHOIO 03HAKOIO0 MOBH,

0) aArepeHTHa — CIOCTEPIraeThCs 32 YMOB IEBHOTO KOH-
TEKCTY, MOBJICHHEBOI CUTYaIlii, BHACITIIOK OKa3i0HAIb-
HOTO CIIOBOBXKHTKY B MOBJICHHI.

VY Tekcti pomany «I3 cboMOro AHAY» 1€ OiNbIIe HeTaTH-
BHa (meropaTtuBHA) ouinka. Hamp., "Ta FOpko Hiuozo ne
xomis cnyxamu. bys obpasicenuii na yinuu ceim. Bin cyxo
nonpowascsi U noixas","Akie 0Oye xopobpum, Oydicum,
3ame Oanexoznsionicmio He siosHauascs. A om Cipko —
iHwa piy. Biogaoichuil, mos nee, i xumpuii, sax smii. A 6io0-
pasy nouye Hebesnexy, wjo uuiia 6i0 Hvoeo", "Cnpaeodi
Mapycs 6yna cunbHolo, maxka Kpueoa Mo2ia 3aneKmucs y
Hel 6 cepyi. Bona ne mobuna cmapuwuny. Bonu nogcman-
HA NIOHAIU NPOMU JISIXIB, YCI HCUBUMU TUMUTUCH, d ODAMb-
Ko ii 3aeunys", "Bye conuii, mineku 3apocauti cmpawHo”.
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Turanska V.L. Functioning of expressive units in the text: semantic and evaluative aspects
Abstract. Emotionality (emotivity), expressiveness, stylistic colouring, figurativeness have been considered the basic elements of
connotation in linguistics. Emotional elements name emotions, feelings, emotional and spiritual state; expressive means emphasize
thematic and conceptual word’s nucleus more often by contrasting with generally accepted, standard. The article deals with the place
and role of expressive seems in the development Ukrainian lexico-semantic system and peculiarities of their adaptation in the literary
historical language of the XXI century.

Keywords: emotionality, emotivity, assessment, functional-stylistic components

Typanckas B.JI. ®opMupoBaHHe 3KcIpecceM B XY/10:KeCTBEHHOM TeKCTe: CeMAHTHYECKMIl U OLIEeHOYHBIH aCNeKThI

AnHoranusi. OCHOBHBIMU 3JIEMEHTaMH KOHHOTALUH B JIMHTBHCTHKE CUYHUTAIOT 3MOIMOHAIBHOCTH (IMOTHMBHOCTB), OIIEHOYHOCTE,

9KCIIPECCUBHOCTD, CTHIIMCTUYHOCTD, OKPAIIEHHOCTh, 00Pa3HOCTh. DMOIMOHAIBHEIEC 3JIEMEHTHI BBIP)XAIOT SMOIIUH, YyBCTBA, COCTO-

SIHUE JTyIIH; 9KCIIPECCUBHBIE CPEICTBA CIOCOOCTBYIOT BBIPA3UTEIBEHOCTH MPEIMETHO-IIOHSITHITHOTO sipa CJIO0Ba, Yalle — 4epes3 Mpo-

THBOIIOCTaBJICHHE OOLICTIPUHATOMY, CTaHIAPTHOMY. B cTaThe onpenesnseM MecTo M POJIb SKCIIPECCEM B Pa3BUTHH JIEKCHKO-CEMaHTH-

YEeCKOM CHCTEMBI YKPaUHCKOTO S3bIKa, a TAKKe OCOOCHHOCTH X aIaliTalliH B XyI0KECTBEHHO-UCTOprudeckor peun XX| Beka.
Kniouesvie cnoga: 2momusHocmy, SMOYUOHATILHOCMb, OYEHKA, PYHKYUOHATbHO-CIMUNUCUYECKUEe KOMNOHEHNbl
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Deoopenko O.b.
XapakTepHunTBO reposi pomany “Isan Cipko” B. KyiakoBcbkoro

@edopenro Onvea Bopuciena, cmapuuii sukiaday kageopu @inocogii i nedazoeixu
Hayionanvnuii mpancnopmuuii yniseepcumem, m. Kpuesuti Pie, Yxpaina

AHoTauis. Y cTaTTi ZOCIIHKEHO XapakTep Ko3aubkoro Bataxkka [Bana Cipka — repost pomany B. KynakoBcekoro. OcoOnuBy yBary
MIPUIIICHO H0r0 HaA3BUYAHUM (XapaKTepHULBLKUM) 3410HOCTSM, prcaM 1 OCOOIMBOCTSIM MICHXIKH, TAKUM SIK 3aTHICTh MaKCHUMaJlb-
HO MOOiTi3yBaTH cBOi (i3W4HI Ta AYXOBHI CHIIM y HAJACKJIAJAHUX CUTYalLisX, MPOSBISAIOYH IIPHU bOMY HEaOUsKi pilly4icTh, BUHAXIA-

JIBICTH 1 BOJIIO.

Knrouogi cnosa: xapaxmep, puca xapakmepy, XapaxmepHuymeo, Ko3aK-XapakmepHux

Poman “IBar Cipko” (1992) B. KymakoBcpkoro Bxe He
pa3 craBaB 00’€KTOM BHBUEHHS JIiTepaTypo3HaBIiB. Tak,
H. lllepban yka3ayna Ha poMaHTU3M 00pa3y repos, Ae Io-
€JIHAIIMCS ICTOPUYHI NOAii, aBTOPCHKUIT JOMHCEI 1 BUMH-
cen, ockiibku B. KymakoBchbkuili Hamarascsi ‘‘3allOBHUTH
“Oimi msiMu” B Oiorpadii komoBoro otamana” [3, c. 25].
Haromicts O. OniliHMYEHKO BKe BKa3aja Ha Taki pHCH
xapakTepy IBana Cipka gk Hemepen0adyBaHICTh 1 HEIIa -
HICTB J10 BOPOTiB [2, ¢. 564-565].

3a IOTIOMOTOI0 iICTOPHYHOTO €KCKYypCY B MHHYJE ITH-
CBMEHHHK PO3IMOBiIA€ MPO T€, IO 3aBISKH TPEHYBAHHIM
Momomuii Cipko cTaB (pi3MYHO 1 ICHXOJIOTIYHO 3arapTo-
BaHUM: “IBaH mimpocTa, MyXHiB. | HABUUBCS TaK BOJOMI-
TH CO0OI0, IO HE JISIKABCS HABITh TOMi, KOJH CTPax CKO-
ByBaB gopociux” [1, c. 26]. Tox 3aBAgKH CBOIil BUHATKO-
Bifl pilIy4OCTi IOHAK ypATYBaB OJHOCEJBLIB BiJl Hamamy
tarap [1, c. 26].

PosnoBinatoun npo ¢izuuni TpenyBanHs Cipka B K03a-
LIKOMY 3MMIBHHKY, aBTOp HiJKpecioe Horo Boio: “He
pa3 B IBaHa Oynu mozpsimaHi pyku, 3 JIMIS HE CXOAWIN
0acaMaHM Ta CHHII, ajie BiH YIEpTO, TepIUITIe, HACTUP-
JIUBO CTPINIAB — 1 HABYMBCS BIYYaTH B Ik <...>, YHUKA-
TH <...> ynapy, <...> 3aBIaBaTH yAapy TOJi, KOJIHU CyIie-
pHEK He rotoBuid OyB Bimowutu Haman” [1, c. 33], ToOTO
OBOJIOJIIB OOMOBMM MHCTEHTBOM KO3aKiB-XapaKTepHHKIB.
Lle oO6ymoBuio couianbae npocysanHs Cipka: “Bin 3aB-
KIU OYyB TIONepeny, i Horo ckopo HMOMITHIIN: 00paiu je-
CSITHUKOM, a 3rojioM i cotaukom” [1, c. 58].

PomanicT nmoka3aB HeaOusikuii aBroputer Cipka i Iiji-
KOBHTY JIOBIpY JI0 HbOTO KO3aKiB HaBITh y HaWCKpYTHIIII
xpwinHU: “Ko3aky MOBUaJIM, MO3MPAIOYM HA COTHHKA, 1
CIOKIfHO YeKallu, Mo TOW mpuaymae. A BiH HIOM i He
nymaB. CHIIB y IIaHII, BCMiXaBCs Ha TaTapChKi MOTPO3H,
nanuB mosbky” [1, c. 58]. I cBoim pimennsm Cipko mo-
pATYBaB CBOIO COTHIO KO3aKiB, OTOUEHY Tarapamu: “Bitpy
HeMa, cTen ropirume Byce6iu Bix Hac. Tak i BpsiTyeMoch”
[1, c. 58]. IlincymoByIO4M 1ei emi3o/ 1 HaJAITOBYIOUH
YUTA4iB HAa CHOPUHHSATTSA HACTYIHUX IOJIH, aBTOP PO3IO-
Bimae mpo craBieHHs BoporiB npo Cipka: “Ypyc-
IAaNTaHOM JIAKQJIA Malux Jaited <...> Tarapu TBepawmiy,
110 BiH XapaKTepHHUK, [0 Horo He Oepe Hi CTpina, Hi KyJs,
Hi mabns, Mo pyka HOro HECXWOHA, BOJIA HEIOXUTHA,
cepue 6e3xanbue” [1, ¢. 59].

PomaHicT mikpecauB 3HaHHS BaTa)KKOM JIIOACHKOI IICH-
XikH, Horo HeabMAKy iHTYiliI0 Ta qyxoBHicTh: “He pa3 Ha
ciuoBiit pazi craBaB Cipko Ha 3aXHCT CKPHBIKEHHX, PO3-
rajyBaB MiJCTYIHI 3aJyMH 1 3acTepiraB Ko3akiB, abu He
ciyxainu 3j10BMUCHHKIB” [1, ¢. 60]. I 3a11s1 mepekoHImBOC-
Ti aBTOp “‘MOpydac” PO3MOBiAb JITOMHUCITO, KU BU3HAB,
mo Cipko “... 3 miBcjoBa po3Mi3HaB Ou, Jie MpaBna, a Jie
OpexHus” [1, c. 6]; Tomy # moBaxkae Horo “... i 3a po3yM, i
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3a KMITJIMBICTB, 1 32 CMIJIMBICTB, 1 3a JIFOASHICT, a HaKOI-
JbIIe — 3a crpaBeuuBicTs” [1, ¢. 6]; 6umbmie Toro, Cipko —
“npoBuzensy”’, “manekormsaaauii”’ [1, c. 7]. IlinTBepmkeH-
HSIM IIBOTO € €Mi30/1 3ycTpiui komoBoro 3 KOpacem Xmenb-
HULBKUM, ToAl “CipKO CyMHO IJISSHYB Ha CKYJEHOTO CHHA
BEJIMKOrO reThMaHa, i HOMy parToM CTajio JISTYHO i 3a J10-
o Ykpainw, i 3a 6ymyunny Ciui” [1, ¢. 125].

Jo6poTBOpUe cripsiMyBaHHS TYMOK, Iiif i BCHOTO CITO-
co0y JXUTTA Tepos He pa3 migkpecieHo B pomani: “Ilpo
HbOTO, CipKa, 3HAIHM BCi KO3aKW Ha YKpaiHi, 3HAJIH MOC-
KOBCHKHH LIap, KPUMCBHKHH XaH 1 TypeLbKUH CyJITaH, Ipo
HBOTO HIITA caBa IO AOBKOJMIIHIX 3€MJISIX SK IIPO TIep-
IIOTO JINNAPS, BiJBAKHOTO 3aXHCHUKA M PATIBHUKA CKPH-
BIDKeHHUX 1 mosonenux” [1, c. 62].

[Tpo 3nauenHs toxi mie mononoro Cipka st Ykpainu
BHUCJIOBUBCS K003ap — €Mi30JUYHHUN NEPCOHaX POMaHYy:
“CrnaBHHMH KO3aK, qy)e cliaBHHH. | po3ymoM, 1 cMminuBic-
TIO, 1 HEHABHUCTIO JI0 BOPOTIB — HiYMM bor He o0miuB.
AOu takux Oinbuie Oyno Ha Ciui, He miakana 6 Ykpaina
KpUBaBUMH CIi3bMH, He Odykanu O 11 HiTH 1O BCIiX ycio-
nax” [1, c. 75-76].

Bomnouac B. KymakoBChKMI MiAKpECITIOE TYMaHHE
crapneHss [. Cipka mo Bopori (“/liTu, iHKH, cTapi He
BruHHI. Habiru Ha Hamii i Bammi 3eMITi YUHSATH JIUIIE YOJIO-
BiKH... Ta if To He Bci... | He 3 BacHOi Bowi. IX KeHyTE...
<...> I Bce-taku He 3a0yBaiiTe, 110 MU JIFOIH... | BOHU —
moau...” [1, c. 158]; “S 3aBxam Ka3zaB: CIPaBKHbBOTO
BOiHa Bor HamiMB HE TIALKM CMIJUBICTIO, a M JIFOISHIC-
T10” [1, ¢. 173]), yepe3 110 HOro HE PO3YMIJIU HABITH OJ1-
HOZAYMIIi, a TOMY BBaxkaii AuBakoM. Tak, 3aco0oM iHOXa-
PaKTEepUCTHKN MHUTELb MOKa3aB, 1o I. Cipka BBaXkaB JIu-
BaKOM KaJIMHIIbKHH Myp3a, HOTO CHUJIbBHUK B OJHOMY 3
moxofiB: “Borm Tebe Ypyc-maiitTaHoM 30BYTh, a TH iX
moaemu? <...> Jlusak yonosik!” [1, c. 158].

Jlronsuicts Cipka uM He HalsicKpaBillle MposiBUIAcs B
emizoxi npuxuctky Ha Ciui “napesuya” Cumeona. Y po-
MaHi KOIIIOBHUH 3Tajiye Mpo IO MO0 TaK: ... MOPYIIUTH
JaBHI 3BHYal moBenoch <...> | moci cepie XoyoHe, K
3rajjal0 TOro XJIOMYUHY, IO 3aXOTiB MICTATUCS 0 1apCh-
kux manat <...> [ xayp MeHi crano xjommd. <...> 1 Tyra
3a XJIOITYMHOIO, SIKOTO BHAB LAPCHKUM IOCINaKam, Kpasi-
J7a Ta i kpasiia cepue” [1, c. 242-244].

3aco00M 1HOXAapaKTEPUCTUKU MHUCbMEHHUK PO3KpUBAE
nposiB puc xapaxrepy I. Cipka B eKCTpeMaIbHUX yMOBax
6oro. Tak, smitomucenp Muxaiino Jlugackan po3moBigae:
“SIk MUpHO, BiH 3WWIMBHH, TPEYHUH, CHPaBXHICIHBKUI
JMuap, a BilHa — cyBOpHU, BUMOTJIMBUI, HaBITh )KOPCTO-
kuil. 3 Boporamu — HemagHuii. Poskomi He mobuts” [1,
c. 275]. Heabusky pinrydicTs i Bomo I. Cipka xapakTepu-
3yl0Th HOTo Jii HaBiTh ycymeped iHTepecamM BHCOKOTOC-
taBneHux ocib. [Ipo 1e B pomani gam Bele CBOIO PO3IO-
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BiJlb JIiTOMHCEIb: “— A IO WOMY TOW KOpOJIb, KOJIU BiH
HaBiTh CaMOro Iapsi He 3JSKaBCs 1 HE MmociyxaBcs? <...>
BproxoBenpKoro Hi ciryxaTw, Hi 6a4uTH HE XOTiB. Buros-
cekoro ax y Ilomemyy 3armaB. Terepro OmB, ax myx i3
uporo jaeris” [1, ¢. 275].

Murtenp JIakOHITHO BHUCIIOBHBCA Ipo craBieHHS Cipka
1o 30araueHHs: “... [BaH HiKOJIM caM He THaBcs 3a OaraT-
CTBOM 1 HIKOJIM KO3aKiB CBOIX HE 3a0X04YYBaB JIO IbOTO.
Tomy B #oro coTHi He Oyno CKyNHX, 3a3IpiCHHX, HEHa-
xepauBux” [1, c. 89-90].

VY pomani “IBan Cipko” mnoka3aHa HeaOusika Maiictep-
HICTh Teposi IUIaHYBaHHS 1 BeleHHs 0oro. Tak, KOIIOBHMH
OTaMaH MOSICHIOE Ko3aKaM: “SIKIIO TaTapu 370raJaroThCs,
III0 MM OCHOBHHH yZap HAHOCHMO 3 THITY, TO MH HIYOTO HE
3100yeMo Ta 1ie i caMi y IacTKy IMOTpamuMo. Y Iapu Ha-
HocuMo oxnHodacHO™ [1, c. 147]. IIpu mpomy Cipko BHKO-
PHCTOBYE TOTO/IHI YMOBH 33Ul IEPEMOTH, 1 SIKIO HaOJIU-
KEHHS 0Ny 3aCMYTHJIO KO3aKiB, TO BaTa)KOK pO3’SICHHB!
“BiH HaMm Ha PYKY, Apy3i, <...> [Ipucnurh OpaUHIIB — Hi-
XTO He 3aBakatume ponaru Cusaur’ [1, c. 147].

Sk 3a3Havae pomaHicT, ocoOmuBicTh TakTHkH Cipka
noJjisraja B panToOBOCTI Hamajay, MpH IIbOMY AiSATH Ha Me-
K1 JFOJCBKAX MOJMJIMBOCTEH: “— YIapuUMO 3HEHAI[bKa, —
3ampornonyBaB IBan JImurpoBud. <...> 3BiCHO, CTOMHJIH-
csi. <...> AJe X KOJH CIIMHUMOCS, TaTapy IPOHIOXAIOTh,
0 MH CTOIMO TOOIH3y, <...> OapuUTHCA MOXHA TUTBKA
nepen cmepTio...” [1, c. 172]. Tak, HeodikyBaHa IOsBa
KO3aKiB MOTIJIa CTaTH CTPAIlHMM BHIOBHILEM JUIS BOPOTa
(“Ha xpuMuakiB <...> HECIOAiIBaHO BIIaja CIIPaBXKHS Oi-
Jla: 3HCHAIbKa OXKWJIM OYepeTH, Jiernexa, KyIli JOo3H, I10-
XHJICHI BepOH, BCe, 1110 POCIIO JIIBOPYY BiJ| HIISXY, OXKHIIO
HaBITh 0OJIOTO, BOHO 3a0YJIbKaJIO, 3a4aBKaj0, 3aCTOIHAIIO
— 1 3BiyciJb Ha OPJMHIIB MOMYald YOPHI, MOB XMapa,
00ruTyTaHi OpyaHHM OaroBHHHSM, O30POEHI CIHCAMH,
mrabssMu | MICTONSMHU JIFOJCHKI TOCTaTi, a TyIIaBUHA
3aryia Big TpoMoxkoi ctpinsgauHEu” [1, ¢. 172]), mo Bu-
KITUKAJIO B YSBI KaXJIMBI HaJUTIOJCHKI 0Opa3m: “— Illaiirta-
HU! — MUMOXiJh BUpBaiocs 3 BycT Cadep-aru it uryrayo
TIOMDK psiIaMH OpJIMHIIIB, CKYBaBIIN XaxoM ixHi cepus’;
“— Vpyc-maiitan! — 3 nepensiky BUTYKHYB SKHIICb OpAH-
Hellb, 1 HOBE CTPaXiTTs 3aBEPTLIO, 3aXypHEILIO COTHAMU
ouMaHiIuX Jroaei. <...> Becele BIilCLKO, 1[0 OE€3MIEUHO
WIIO CIIIOM 3a IIJISIXTOI0 33 KOPOTKY OJIMCKaBUYHY
MUTh TIEPETBOPUIIOCS B Oe€3JajHy, 3acliIUIeHy XaXxoM
0pMy 3HETAMIIeHHX icToT” [1, ¢. 172].

Murtenp miakpecnus: rymop Cipka migHiMaB 60iioBHi
JyX Ko3akiB. Tak, MOYyBIIM 3BICTKY NEpENIKaHUX I10JI0-
HeHux: “Bepexwucs, 6aTbKy MOMKOBHUKY! Y XaHa COpOK
tucad tarapsu!” [1, c. 123], 3 ycmixom Bignosis: “— Co-
pok To i copok! <...> Tpeba OutH Bke, CKUTBKH €...” [1,
c. 123]. Ille He pa3 moBOAMIOCS KO3aKaM BOIOBATH IPOTHU
HabaraTo YMCENBHIIIOrO BIMChKa — 1 IIepeMaraTu 3aBasKi
BHHAXiAJIMBOCTI oTamaHa. Tak, Ha 3ayBa)K€HHS CIiIbHAKA
6osipuna KocaroBa namepemoani 60to: “Bac ke xmeHs”,
Cipko ckazaB: “— Higoro. He Bmepme. Ham He 3BuKaTH.
Buxpyrtumocs” [1, c. 173]. Y pomani “IBan Cipko” repoit
3rajlye mpo MepeMory Iij yac ToxXoay Ko3akiB Ha Kpum:
“XaH, Myp3u i 0ei 3HOBY Tikanu Bi Hac 0e3 ormsiaku’” [1,
c. 213].

Opnne im’s Cipka — “ypyc-1naiitan” — Moryio ¢i3uyHo, a
TOJIOBHE — IICHXOJIOTIYHO TMapaji3yBaTH BOpoOra, siK I
BifOyJI0Cs M 4ac MOPCHKOI BUIIPaBH: ‘... OIYCTHB SiTa-
raHa KaryJaH 1 3aKJISIK Ha Miclli, BpaXXeHUH 3ycTpidyio 3

91

rpisauM cynepaukoM” [1, c.286]. Y naHomy emizomi
B. KynakoBcrkuii BUCBITIINB XapakTepHuITBO Cipka mo-
nioHo no “Hammsaiika” IBana Jle.

I'ymopucTindHOO Ha 1IHOMY (OHI BHIAETHCS XapakTe-
pHCTHKA 30BHINIHOCTI Teposi XIHKOI. ABTOp Iepenae
3MiHy €MOLIHHOTO CTaHy eMi30QMYHOro IepcoHaxa (roc-
noauHi bapunuxu) Bin 3axoruieHHs1 ysiBHUM oOpazom Ci-
pXa 10 po3uapyBaHHs IpH 3ycTpiui 3 HuM: “Kozaku <...>
posnosigamy, mo Cipko mabjer Bopora HaBILT PO3PY-
Oye. <...> To 1u... TH, MaHe oTamaHe, BUXo Utk 1 € Cip-
ko? Orakuii HezaBuHUH — 1 Cipko? <...> A s nymana: Tu
— Ooratup, <...> A TH... 3BHYaiHICIHbKUI Ko3ak. Hemo-
ka3Huit 30BciM” [1, ¢. 182]. HameBHO, MICEMEHHUK ITOJaB
el emizo 3auIsl yHUKHEHHS iealti3arii repos.

B. KynakoBcekwii y cBoemy pomani “IBan Cipko” mo-
IaB  (QOJBKIOPHO-JIETCHOApHY IHTEpIpeTamifo obpasy
repost. Y poMaHi KOUIOBUH OBISHHI JIETeHIaMH, MPO IIe
po3noBinae mitonucens Muxaitno Jumackan: “TIpo taky
JIOJUHY TaM’aTh HIKOJIM He BMpe. [loku xuTMMe Hal
Hapoz, aotu it mam’sth mpo Cipka He 3racaTume. Yike
HHHI [IPO HBOTO JIETEH/M PO3IIOBIJAI0Th, & CKOPO i Ka3KH
CKIIaJaTHMYTh, IyMH CIiBaTUMYTh...” [1, c. 6].

[Miznime noBepHyBIIUCh nogomy 3 Ciui, miTonmucenp
Muxaitno [Iumackan (moBipeHa ocoba KOIIOBOTO) PO3IIO-
BiJla€ AITSAM 1 OHyKaM Ka3K{ Ta JETCHAN PO HE3BMYAHHO-
ro KO3aIbKOTO BaTaxka: “Po3kaxy Bam Te, IO 4yB BiX
civoBukiB. Hapomuecs Isan Cipko Ha cBit i3 3ybammu. I
TUTBKH-HO 0aba-TIOBUTYXa MiJHECNIAa HOTO IO CTONY, BiH
yXomuB MUpiXKKa 1 3’iB. KaxyTh, To Oyno 3HaMEHHS, 10
BiH YBECh CBiii Bik OuTHME O€3 MOIaay BOPOTIB PiTHOTO
Hapoxay” [1, c.258]; “... poscepauBcs Cipko, BHXOIIHB
microist 1 6ax y Hporo. YopT Tak i MJIMKHYB y Boxy. bi-
JIbLIIe HOTO TaM HiXTO He 0auuB, a PiUKy 3 THUX Iip MOYaIN
HasuBatH Yopromimkom™ [1, c. 259]. 3poOuBmu BCTaB-
KU-BKpAIUJICHHSI JIETeH T Y XyJOXHIH TEKCT pOMaHy, MHCh-
MEHHUK YAAETHCS 10 IXHBOrO (PaKTHIHOTO NepeKasyBaH-
Hi: “A Ie po3IMOBiNalOTh, MO KO XTO yaaputh Cipka
mrablero mo pyi, TO W MKipH HE po3py0dae — TUNBKH CH-
HiK Oyne. | xyns #ioro, kaxyTtb, He Oepe — OJJTiTaE, MOB
Ol KaM’siHOT CTiHW”; “‘... KYBUPIb — Ta i 3poOUBCS XOp-
TOM 1 TOOIr mo Tarap. <...> a XOpT i 3poOuB Tak, 100
BOHHM BCI MOCHYJH. <...> 1 BCIX 1X TaM BUpy0aB, a mpaBo-
CIIaBHMX BHM3BOJIMB 3 HEBOJI 1 MOBEpHYB nojaomy” [1,
c. 259] — nani Bejie CBOIO PO3IOBIb JTITOMUCELD.

Y pomaHi Aif0Th 1 racTyHu — ne BuBinaui Onexca bo-
poxa i 6patn Temumuaenku B 3aroni Cipka, OCHOBHHM 3a-
BIIaHHSM SIKMX Oyia posBiaka: “Ojekca MWIbHYBAaB: IPUC-
JTyXaBcsl JI0O KOXKHOTO 3BYKY, TPHIMBISBCS 10 KOXKHOTO
ciigy. HeBmoB3i BiH MOMITUB CBiXki TMOOKI koumii, <...>
371aMaHi TUIKM Ha JinmHI. <...> OyeKca OIyCTHBCS Ha 3e-
MIIIO ¥ TOTOB3 MK Kymmamu. ['osocu Ommkgann i Ommx-
yanu. Ckopo iX MoXkHa OyJi0 po3pi3HUTH, lapMa 110 TOBO-
puiu BrtiBrosnoca. Ojekca mporoB3 e TPOXH ¥ MpUcTyxa-
Best” [1, c. 247-248]. Tak, po3BiIHHK HOMITHB yTiKayiB i3
MPaBOOEPEKHUX MICT 1 CJI, IO XOBAJINCH y BHOANKy. A
IHIIIOTO pa3y IUIACTYHM MPUHECIH OTaMaHy Habarato Bax-
nuBinT HOBUHM: “T'ypKH HaJlyMasd BiTHOBIIOBAaTH (OpTeL
B Kisu-Kepwmeni <...> sangapu npsMyrots 10 Yoprommu-
ka” [1, c. 290], — i mizHaBiuck, mo g0 Ciui HAOIMKAETHCS
opra, Cipko BupimmB: “JloBenerbcsi cxutpysatu...” [1,
c.290]. I 3HOBY mouyBIY, 110 NoNepeny “ypyc-miaiTan”,
BOPOT IOBEpTaE, “x04 OyB yxe 3a ofuH nepexin Big Yop-
tomska” [1, c.290]. Tox BicTi pO3BIAHUKIB-IUIACTYHIB
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3YMOBIIIOBaIM BiAmoBiaHI pimenHs Cipka, MBUIKAN par-
TOBHI HarmaJl KO3aKiB — 1 IXHIO mepeMory.

ITokazaBmm Cipka HemepeBepIIeHUM BiliCEKOBUM
CTpaTeroM, aBTOp BOAHOYAC 3ayBaXkKUB 1 Ha Te, IO KO3a-
IBKMI BaTa)XOK HE 3aBXIW MHCIMB MacimuradoHo. Tak,
Borman XMenpHHIBKUH (MI30OWMYHAN MTEPCOHAX poMa-
Hy), noBipstoun CipkoBi, nosicHioe: “Tpeba Oyrtu, IBane,
HE TIJBKHU IIa0II0BAILHUKOM, a i MOMITHKOM, <...> Koaun
XK MU JornoMoxkeMo (paniyzam 3100yTH JlfoHKEpK, MU
MOJAPYKUMO 3 HUMU — 1 BOHM HE MiATPUMYBaTHMYTh
MOJBCHKY HUIAXTY IiJ Yac HAIIoro moscraHHs. <...> |
rpoii HaM moTpibHi, i HayKa, 1 po3roioc He 3aBaauTh” [1,
c. 81, 82]; “Hi, Isane, moBcTaHHIM BOJIi HE 3700yAEMO.
Hawm Tpeba mimHATH HE TIABKU CIYOBHKIB, HE TIIBKH pe-
€CTPOBIIIB, a BCE IOCIIIHCTBO, BECh HAPOM, BCIO YKpai-
uy!” [1, c. 97]. Tox mi3Hime TPU3HAYNUBIIA HOTO COTHH-
KoM, reTbMaH bornan XMenpHUIBKUI TOI 1€ MOJIOAOMY
CipkoBi yKka3aB Ha HOTO BHKIIOYHY poiib Y BH3BONBHIM
BiitHi: “Komych Tpeba Oyne JONOMOITH B HAMCKPYTHILLY
XBHJIMHY, KOrOCh Tpeba OyJe BUPYYHTH, 710 TeOC 3BepTa-
tumychb” [1, c. 86]. I, sik mani numie aBTop, ToAi i po3Kpu-
Jcst HeaOusiki BikichKoBi 3110HOCTI repos: “I Bin, Cipko,
3HOBY BUMaxyBaB Iadiuero. [loctynoBo HaOupaBcst cuiy.
Ix momasamm mepmri 3BUTITH. OcobmmBo YKoBTi Bomm
Kopcynp” [1, c. 86].

Murtenp 3BepHYB yBary i Ha Te, M0 “HEBpPA3IUBICTE” B
6010 Cipka mo0 Boposkoi 30poi Oynia cipuIrHeHa TaKOX
HOro IIACIMBOIO Bladero: “SIHUYapchka Kyl LIyrHyJa
HAaJl HOTO TOJIOBOKO ¥ 3auenuiia Bepx manku” [1, ¢. 289].

Y pomani firoTh 1 3Haxapi. Tak, 0aOycs YisiHa 0KHBHIA
cMepTesbHO mopaneHoro Isana Cipka: “YiisiHa BUTSIIIA BCi
CcBOI 31Ju1s1, Iepedpada X — i 3aX0AMIacs roTyBaTH LUJIIOLIEe
BapuBo. Kosu BoHO Oyi10 roToBe, mpoxoJiouia i Hamoina
KO3aKa, a paHy Ha IpyJsX 3MacTuia MPHUIOTOBICHOIO i3
sttt Mas3o” [1, c. 48]. Mizuime 1. Cipko 3BepTaeThes 110
Bora 3 mpoxaHHSAM TIpo KUTTA 1 310poB’ st ApykuHU Codii
(“I Bir mpocuB Bora, mpocuB ycCix CBATHX, 00 3TILSTHYITHCS
HaJl APYXXHHOK, IOMOMOTIH i mo30yrmes Hemyrw” |[1,
c. 77]), BiIBO3HUTH XBOPY IPYKUHY 1O MOHacTHps B JIyO-
Hax, Jie 1i BIJIIKYBaB CTapuil 4yepHelb — OoTelb AdaHaciii:
“JlBa Micsmi TOIB 1i BCUIIKUMH BiBapaMy ¥ HACTOSIMH i3
TpaB Ta JiCOBUX IUIOJIB MaJIOroBipkuii yepHenp — i B Codii
[oYaB 3racaT OUTb y TpyHdsx, IepecTaja MaMOPOYHUTHUCH
roioBa, 3HUKJIA HylOTa. Iif 37aBanocs, MO BAPYTe HApo-
JoKyeThest Ha cBiT” [1, ¢. 78].

IIpo ¢i3ndHy BHUTPHBAJICTH YK€ CTapoOro, TSHKKO XBO-
POTO KOIIOBOTO PO3IOBIZa€ OAMH 13 KYpiHHHX OTaMaHiB:
“CiM 3 TIOJIOBHHOIO JIECATKIB IIEPEXKUTH — HE T0JIe Nepeii-
TH. A BiH Xe 1X He B IepuHax nepecunis. Jlosenocs 3a-
3HATH 1 XOJIOY ¥ Toyony, i TpuBOrH i He3roau. CKibKA
CHaB Ha CHpiil 3eMili, CKUIBKH CHAIB y Z030pi 10 LIHIO B
BOJli, CKIIBKH MEp3 Ha MOpO3i, BHCTEKYIOYM BOpora. A
CKIJIBKH PaH y HBOTO, CKUTbKH O0NS9OK. .. [HImIMit gaBHO 3
OinuM cBiToM po3npomiascs 6...7 [1, c. 9].

YHpoJoBXK ychOro TBOPY MHTELb IiAKPECIIOE, 0 B
ysBi BoporiB I. Cipko — HeBpa3muBHUil XxapakTepHUK. Takx,
HypeIIMH-CYITaH (HACTYITHHK XaHCHKOTO TPEecToly) OyB
nepekoHaHnii: ‘“Bonm, ypycu Ti 6€300Hi, XUBYTH IO
CTO, a TO i OlbIIe poKiB. Ypyc-luaiiTaH, 3BiCHO, KUTHUME
6inbie. Bin e xapaktepHuk. Moro Hi kyis, Hi mabmns He
OpaJjiy, TO)X CMEpTh HE TaK MIBHJKO MiJICTYIHTh 10 HBOTO.
<...> VY HuUX € 3Haxapi, BOHU OyIb-5IKY XBOPOOY JIKYIOTb.
Ane s He Bipro, 10 BiH 3aHeayxaB. S Tymaro, BEITHKHIA
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XaHe, 10 CTapHui JIUC 3aMHCIUB Ioch Jinxe. Ham Tpeba
TO/IBOITH JTO30pH, MOCJIATH B CTEN HOBI YaTH BUBimadiB. |
SIKOMOTA IIBHIIE CKIMKATH Bificbko™ [1, ¢. 196]. Buciy-
XaBIIHU i mopanu, xad Mypan-T'ipei po3aymye i poOUTh
migcymok: “— Jlymaro, Ypyc-mmaiiTad cripaB/i 3aHEIyXKaB,
aye B HOro CKOpy cMepTh He Bipio. SKIIo BiH 11e 3aMoJ1o-
Jly TIOAPYXKUB 13 IAHTAHOM, SKIIO HOTO B KOJTHHX 3 0OIB
HE Bpaswiia JKOJHa KyJis, He 3auenuia jKoHa madJs, BiH
Tak paHo He mompe. /st HpOrO W cTOpOXKiB 3amano” [1,
c. 196-197]. Bosiuuck HaBiTH CTApOro 1 TSHKKO XBOPOTO
Cipka (“Ha crapicTh JrOAM 3aBXIH CTAIOTh JUBAKAMH —
abo IUBYIOTH YCiX CBOIM 0OAry3TBOM, a0 Bimyaimyri-
HOIO CMUTHBICTIO. Ypyc-maiitaH 0osry3oM He CTaHe Hi-
KOJIY, @ OT BUYNHUTH HaM SIKyCh HEUYBaHY XaJIeIy 3MOXKe”
[1, c. 197]), BBaxarouu #oro HeBpaznuBuM (“Hi kyms, =i
mabma, Hi OTpyTa, 3BICHO, TYT HE IOMOMOXYTH [l
c. 197]), xan BuHOMIye miacTymHUHA 3axym youtn Cipka:
“3BicTKa MPO CMEPTh CHHIB YH ¥ OJHOTO 3 HHX, 3BICHO,
NPUCKOPUTH KiHels Ypyc-maiitana” [1, c. 197]; “— Bami
BUBIZaul TMOBIAOMIIH, IO Ypyc-lIaliTaH MOMHpAE, a
BiH... a BiH... TOTy€e moxia. <...> S BBaXKar0: 4uM MIBUJI-
e Ypyc-laiTaH IepeceuTbesi B MOTOWOIYHE LApCTBO,
THM Jtinie 6yae anst Hac” [1, ¢. 268-269].

[puninstoun yBary croragam i cmosini reposi, B. Ky-
JTAKOBCHKHH, TIEBHOIO MIpOIO, HACIiIye TBOPUY MaHEpy
I1. 3arpebensHoro (#oro ¢opmy omoBini B pomani “S,
Borman™), BKIIOUMBIIM 10 KAaHBH POMAaHy OIMHAIIISTH
PO3IUIIB 3 OHAKOBOIO Ha3BOIO “CTeKKaMH MUHYBIIVHH.
Crnomunn IBana Cipka”. Tak, yxe 3 MEpIIUX CTOPIHOK
pOMaHy aBTOp IOJIa€ CHOBIAb CTAPOro 1 XBOPOro OTaMaHa
nepen JitonuciieM Muxaiiaom Junackanom: “I'piliHuk s
Benukuid... Jlyxxe Benmumkui. <...> Jltomei OGaraTto 3ry-
O6uB... Jlyxxe Oarato... AX CTpamiHO CTa€, KOJH 3ra-
naro...” [1, c. 17], TakMM YHHOM HANANITOBYIOYH YHATAYiB
Ha HEOJIHO3HAYHE CHPUUHATTA Xapaktepy repos. B
OCTaHHIX po3ayMax HamiBcBimoMoro Cipka 3BYYHTh TyTra
1 OiTp "epe3 Te, mI0 He CYIIIIOCS 3IIHCHUTH BCi 3aTyMHU
Ha Omaro Ykpaiam: “Xame TimbKHM, IO OCHHE KyOJO B
Kpumy He Bmamocs mikBiqyBaTH, MO 3M00MYHUKHU W aii
Tep3arTh YKpaiHy, M0 THCAYi OpaHIliB i ChOTOIHI HUMII-
0Tk y OycypMaHCBKiit HeBomi...” [1, ¢. 128—129]. 3rany-
1041 CBOE XUTTs, [BaH Cipko BH3HAB CIIPSIMOBAHICTh CBO-
iX Jiff BUKJIIOYHO Ha TOOPOTBOpeHHs: “S 3aBxkam imios
npsIMO, JIiSIB TaK, K BEJiJia COBICTh, a MOCTYIATUCS HEIO
3apajau Buroju ue BMiB” [1, c. 209].

'V HamiBCBiIOMOMY CTaHi KOIIOBHH TOAYMKH PO3MOBIISIE
3 rerbMaHoM [1. JlopomieHkoMm, Ipy IIbOMY BiH TIOCTA€ Ha-
CTynmHUKOM borjgana XMensHHUIBKOTO, 3aCy/PKYIOUH T10JTi-
tiky I1. Jlopomienka, gae joriuHe OOIpYHTYBaHHS CBOIM
IistM: “A MeHe qaBwid ciibo3u! MU BKYTI MOTIIM TOOUTHCS
3anoBiTiB Oatbka XMens! Mornu opaTu cHijibHy HHUBY pa-
30M, a HE 3yMUH... <...> OJHaK 3100MYHUKH TPOIOBXKY-
BaNy Tep3aTy YKpaiHy. | s 31 cBoiMHU ciuOBHKaMH MeTaBcH,
MOB OYMAaHIJINH, — TO 3 II’IThbMa COTHAMHU KO3aKiB MYaB Ha
BinropouHy, To NpsiMyBaB J0 MicTedka YedenbHuUKa, TO
wmoB Ha JlaawkuH, TO mocmimaB no KanpHuka... <...>
Bimbrricts TBOIX, [leTpe, K03akiB 3Mydnimcs 3 HAMU, a pe-
mrTa... Bigaa im mam’ste roponaxam...” [1, ¢. 230]. V Ha-
1iB3a0yTTi pO3MOBIIAIOUH 13 3arubmuM O6parom, IBan Cipko
KaeThCsl Yepe3 CBOIO JKOPCTOKICTh 1 HECAMOBUTICTH y 00I0:
“S tex mmakae, [lem’sHe. A mMOTIM MCTHB. A KOJH
oram’sTaBcsl, JKaJlB... THX, KOro 3apybaB 3rapsuy...” [I,
c. 305]. Baraxxok nosicHioe cBoi J0OpOTBOpYI HaMipH, BU-
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MIPaBIOBYIOYKCH 1 KAIOUHCh TIepel YSIBHUMHU OomoHeHTaMu  pka: “Bonu [Tatapu — O.®.] posbiranmcs, modadynBuIm He
3a CBOi BIHCHKOBI OTPiXH. BICBHKO, a TIIBKM KUIbKa MECSATKIB CIYOBHKIB. Xi0a He

Cipko 3ragye Takox 3pany i 3acianHs go Cubipy, i B moBOAmIOCH TOOi, OaTbKy, 3 ABOMa COTHSMH BOSKIB I'PO-
[UX CIOTaaX HAaHJiTKillle OKPECIIOETHCS BOJIA KO3AI[bKO-  MHUTH OpIy, IO HaJlidyBaJjia MOHAJ TUCSIY JOJOBiK? Tox
ro BaTaxka: ‘“3IOMHTH MeHe He Baamocs Hi CaMoMIIOBH-  He medanbes. Mu mocrapaeMocs, 6aTbKy, JOBECTH ITOYATy
gy, Hi Hapesi. S 3aIMIINBCS TaKMM caMuM, SKAM OyB —  TOGOIO CIpaBy 10 KiHIs, — 3aneBHuB [lamiit” [1, c¢. 284].
BUIBHUM ITaxoM, KOTPOMY YarapHMK MWITINIMK 30JI0TOT Takum unHOM, y pomani “IBan Cipko” B. Kymnakoschb-
KJITKH, @ TOCTpa CKellsl M SIKIIa MyXKoro cimenbls” [1,  KWH BUCBITJIMB XapaKTEPHUITBO Teposi, PO3KPHUBIIM TaKi
c. 233]. Y po3moBi 3 Cemenom [lamiem KOIIOBHI BH3HAB  PHCH HOTO XapakTepy, sIK HeaOMsKa pilllydicTh 1 BUHAXil-
METY CBOTO JKUTTS SIK CIY)KIHHS YKPaiHCBKOMY HapoJOBi,  JIMBICTh, HETIEPECIYHUI TYMOP y Ha/ICKIaHUX CUTYyalisX,
BBA)XAIOUU IIPU LOMY cebe XapaKTepHUKOM: “Yce CBOE  3HAHHS JIIOACHKOI IICHXIKM 1 TAKTUKU BeAEHHs 0oro (pan-
CBIZIOME XHTTSA s MOTPaTHB Ha Te, 00 il [YkpalHM —  TOBICTh 1 HECHOJIBaHICTh HAMaJy, BUKOPHUCTAHHS MPHPO-
0.®.] mox UB MHPHO ¥ CIIOKiifHO, 00 HE 3HAB Hi Op- JHUX yYMOB, BOIOBAHHSA Ha MEXi JIOICBKHX MOXKIIHUBOC-
MUHCBKHX JIIONIONIOBIB, Hi TypeIbKHX TpaOiKHHKIB, Hi  Teif); mpu mpomy Cipka BBakalmH “‘IUBaKoOM’ depe3 JIo-
MOJBbCHKUX MaHiB. <...> ToMy s HE JWIIE KapaB JIIOAOJIO-  JsHE CTAaBJICHHS O BOPOTiB, II0 B YMOBaX BEICHHS BilfHM
BiB 3a 3I10, 3aMOJisHE HAIIill 3eMJIi, BU3BOJSAB HAIIMX MTO-  TEX MOYKHA 3apaxyBaTH 0 HE3BUYAHHUX PUC XapakTepy.
JIOHEHUX, 3aXOIUICHHUX 3M00NYHIKaMH, a i OMB mepeBepT-  Yce I MOKa3aHO B POMaHi, NMEpeBakHO, y croranax i
HiB. JltomonoBu Gosincst MEHE, SIK BOTHIO, JITKAJIM MOIM  PO3IyMax Iepos, KWl CIOBIAye CBOI I'PIXH 1 KaJKye 3a
iMEHEM CBOIX HiTeH, MpO3WBallM MeHe Ypyc-IIalTaHOM, THUM, IO 3aMajo BAAJOCs 3AIHCHUTH Ui YKpaiHu. Pazom
JIECSATOIO Iopororo oomunanu Cid, a HepeBepTHi i3 WIKYpU 13 THM, XapaKTEPHHULTBO I'eposi CBOEPIHO JOIOBHIOETHCS
MHyJHCs, 100 mo30ytucs mere” [1, c. 283]. OnTuMisMOM  TaKUMH THIIAMH XapaKTCPHUKIB, K 3Haxapi (4epHelb
croBHeHa mpomoBa Cemena [lamis, HacTynHuka IBana  Adawnaciii, 6abycs Ymsua) i miactynu (Onekca Bopona,
Cipka, KWl IPOBiIaB CTAPOro OTaMaHa Ha #oro macimi.  Opatu TeMHHUYEHKH), — caMe BOHM BHKOHYIOTH JOTIOMiXK-
[pu mpomy Iamiii BU3Hae Hachmigok xapakrepaunTBa Ci-  Hy QYHKIIO pATiBHHKIB i moMivHuKiB [BaHa Cipka.
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®enopenko O.b. XapaktepHuntso reposi pomana “Upan Cupko” B. Kynakosckoro
AHHOTanus. B cTaThe n3ydeHo xapakrep Kazankoro npeasoureins MBana Cupko — repost pomana B. Kymakosckoro. Ocoboe BHE-
MaHHE Y/ICNICHO ero XapaKTEePHHI[KMM CBEPXCIOCOOHOCTSIM, YepTaM M OCOOCHHOCTSIM ICHUXHKH, TAKMM KaK CIIOCOOHOCTh MaKCH-
MaJIbHO MOOHMIN30BaTh CBOH q)MSM‘[eCKMe U NTYXOBHBIE CUJIBI B qpessblqaﬁﬂmx CUTYalUAX, TIPOABJIAA IIPU 3TOM HE3aYypPSAAHBIE PEIIN-
TENBbHOCTh, H300PETATEIEHOCTD H BOJIIO.
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Xomiuenxo B.B.
Honidoniunuii moTeHIiag MoJicCeMAHTHYHOTO CJI0BA B TEKCTi (Ha MaTepiajii poMaHiB MoaepHiZMY)

Xomiuenxo Bipa Bikmopisna, acucmenm

Jlveiecokuti nayionanvull yHieepcumem imeni leana @panka, m. Jlveie, Yxpaina

AHoTauis. B cTaTTi po3risHYTO MUTaHHS peani3alii MOTCHILIANY MOJIiICEMAaHTUYHOTO CJIO0Ba MPHU B3aEMOJIIT 3 KOHTEKCTOM, Pe3yiabTa-

TOM $KO1 € BUHUKHEHHs 1oJTioHIYHOTO cinoBa. [IpocTexxeHo AeKiabKa HAIPSMKIB B3a€EMOJIii MOTICEMAaHTUYHOTO CIOBA T4 KOHTEKCTY

Ta Crioco0iB TBOPEHHS MOTi(OHIYHOTO CIIOBa, cepel SKUX 3IHCHEHO aHalli3 MOABIHHOI akTyamizalii 3HaueHb CIIOBa Ta PO3BUTOK

nomiceMii cioBa. OKpiM TOTO, 3a3Ha4YeHi MIePCIEeKTHBHU MTOJaIbIIOT0 PO3BUTKY MUTAHHS ITOJI(OHIT clIoBa Ta iHIINX cHOCcoOiB 11 peaii-

3arii B TEKCTI, Jie KOHTaMiHallis MOBJIEHb IEPCOHAXXY Ta OIIOBi/aya, 3AiiCHeHa Ha PiBHI CJI0BA, 3aCIIyTOBYE Ha OCOOJIHMBY yBary.
Knrwwuosi cnosa: nonighonis cnosa, nonicemanmuyte cio6o, KOHMeKcn

Jlirepatypuuii ¢peHomeH mnonidoHii TEKCTy, CyTh SKOTO
NOJIATae B OJIHOYACHOMY IPEJCTaBJICHHI JEKUIBKOX T0JI0-
CiB 9M TOYOK 30py B MOBIICHHI IePCOHAXXY/TIEPCOHAXIB
Yl KOHTaMiHaIlli MOBJICHb OIIOBiflada Ta TMEPCOHAXY, €
MPEAIMETOM HAYKOBHX JOCIIIKCHb 3 4acy HOTo BIAKPUTTS
M.M.Baxrtinum Ha nodatky XX cromitts [2, €. 14]. Ce-
pel MHUTaHb OB’ SI3aHUX 3 SBUIIEM MOMi(OHIT 3HAYHA yBa-
ra NpUAUBIETHCS TAKUM aCIeKTaM SIK TPUHIIUIIOBO Xapak-
TEPHI 03HAKHU TOMI(OHIYHOTO TEKCTY, Aiana3oH [ii MmoJi-
¢oHii Ta cnocobu ii peamizauii. bescymMHiBHEM € TOi
¢axr, mo ais moioHIT He OOMEXKYETbCS paMKaMHU BH-
CJIOBIIIOBAHHS Ta BUXOJWUThH SIK Ha PIBEHb TEKCTY, Tak i
MOXXe OYyTH peaiizoBaHa Ha PiBHI ciioBa. TEKCTOBUH, UM
HaBiTh METATEKCTOBUH PIBCHb (YHKIIOHYBaHHS MOIi(o-
Hil, SIK 1 piBeHb BUCIIOBIIOBAHHS XapaKTEPU3YIOThCS TICB-
HUM CTYIIEHEM EKCIUTIIMTHOCTI 6araToroyioccs Ta BiAmo-
BiTHO 00 ’€KTHBHOCTI, B TOW Yac SK BUSABICHHS MOJi(OHIT
Ha piBHI CJIOBa BUMAarae IeBHUX 3HaHb Ta YMiHb, OCKIIBKH
Oararoronoccsi € IMIUTIMUTHO BupaxeHnM. Came 1e €, 3
OJIHOTO OOKY, OJHI€I0 3 MPUYMH HEAOCTATHHOTO BUCBIT-
JICHHSI BCIX aCIIEKTIB, IMOB’s3aHUX 3 MOJI(QOHIEI0 CIIOBA y
BITYM3HSIHIA HAyI[, a 3 IHIIOrO IHCHIPYE IO MOJATBIIOTO
HOTO JIOCIiPKEHHSI.

Meroro aHOi CTATTI € aHaji3 croco0iB peasizarii modi-
(oHii Ha piBHI CIIOBa, OJTHUM i3 SKUX MU BBOKAEMO € pea-
JIi3ais TOTEHIliaTy IMOJICEMAaHTHIHOTO CJIOBA B TEKCTI.

Momidonis cnoBa, sk i momioHis B3araji Mae CBOIM
OCHOBOIIOJIOXKHUM TPUHIIUIIOM OJJHOYACHE 3BYUYaHHS Jie-
KiJIBKOX TeM, B JIAHOMY BHIIQJIKy JIEKIIbKOX 3HAUYCHD 1,
BIAMIOBIHO, € TICHO IOB’sA3aHa 3 MOJICEMAaHTHYHUM CIIO-
BOM Ta Horo peamizaiieto B Tekcti. Toil dakr, 1o B MOB-
HIfl CBIIOMOCTI Ta B MOBJICHHI 0araTo3HayvHe CJIOBO MPH-
CYTHE 3 yCiMa CBOIMHU 3HAYCHHSIMH HE3aJIC)KHO BijJ TOTO B
SIKOMY 3 HHX CJIOBO BXKHTO B TEKCTi, TOOTO aKTyasi3arfis
OJTHOTO 13 3Ha4eHb CJOBa BiNOYBAa€ThCS HA TII 1HIIMX
3HAYEHb, SAKi HE YCYBAIOTHCS MOBHICTIO, HE MiJIATAE CYyM-
HiBaM [4, ¢. 17; 7, c. 27; 1, c. 120]. ®yHKUiOHYBaHHS 110~
JIICEMaHTHYHOTO CJIOBA B TEKCTI HE CIIPUHMAEThCsl HACTi-
JBKM OJJHO3HA4YHO. J[OBruii yac JoMiHyBaja JyMKa, 11O B
TEKCTI MOJICEMaHTHYHE CIIOBO MOXKE IIPOSIBISATH JIHIIE
OJIHE 31 CBOIX 3HAa4YEHb, TaK SIK KOHTEKCT, B IKOMY peai-
30BaHO MOJIICEMaHTHYHE CJIOBO YCyBa€ Horo Oarato3Had-
HICTh, aKTyaJi3yloud Jumie ojgHe 3Ha4deHHA. OpHouyacHa
peamizaliisi IeKUIBKOX 3HAa4e€Hb OJHOTO CIIOBAa JIOIyCKa-
JIach JIMIIE B MOBJICHHI 3 METOI0 CIPUYMHUTU HENOPO3Y-
MiHHS Y¥ KOMIYHY CHTyamio, KanaMOyp. B TexcTi, Skmio i
TpAaIUISUIaCh CUTYAllis OJJHOYACHOTO BUSBIICHHS JICKIJTIBKOX
3HaueHb, TO 1€ pajillie BBAXAIOCh HEHOPMATHUBHUM SIBH-
meM abo MOPYIIEHHSM ITEBHUX 3aKOHOMIpHOCTEH Aii cio-
Ba B TEKCTI.

94

Ha nmanwii yac po3yMiHHS B3a€MOJIT MOJICEMaHTHYHO-
'O CJIOBA 1 KOHTEKCTY JeN0 3MIHWIOCH Ta BUSHAETHCS, 110
aKTyali3alis CIIOBa B KOHTEKCTi BiIOYBAa€ThCS y TaKHX
TPhOX HANpPSIMKaxX: Helmpanizayis TONICEMaHTHIHOTO
CIIOBa, IO O3HAYAE, 1[0 KOHTEKCT aKTyalli3ye TIIBKH OJTHE
13 0araTb0X 3HAY€Hb IOJIICEMAHTHYHOIO CIIOBA; NOOGIUHA
akmyanizayiss 94 JBOIUIAHOBICTbh BHUCIIOBJIIOBAHHS, €
30epiraeThCsi HEOAHO3HAUHICTD, pPO3BUMOK NOJiceMmil,
TOOTO HaOyTTsl CIIOBOM HOBHX 3Haue€Hb, BIATIHKIB, TOIIO
Ha piBHi Tekcty [10, c. 201-205]. B acnekri mosmigonii
CJIOBA IHTEpPEC MPECTABISIOTh IPYTHI Ta TPETiH THIT B3a-
€MOIii MOJTICEMaHTHYHOTO CJIOBA Ta KOHTEKCTY, JUIS SIKHX
€ XapaKTePHUM 30epeKeHHS Ui HaOyTTs 0araTo3HauYHOCTI
CJIOBa B TEKCTI a00 BUCJIOBIIOBAaHHI. TeHIEHIS OIHOYAC-
HOI aKTyasi3amii JeKUIFKOX 3HA4YeHb ITOJIiICEMaHTHYIHOTO
CJIOBa BU3HAYAETHCS K MPUHAOM HAIpaBieHHW Ha 30ara-
YECHHSI CMHCJIOBOIO HABAHTAXXEHHS B TEKCTI, MOCHUIICHHS
CTHIIICTHIHOTO €(eKTy, CTBOpEHHS 0araTOIUIaHOBOCTI,
0araTo3HavYHOCTI Y 5K aBTOPCHKHUN XyIOKHIN CTHIIB.

Cytb nomidoHii cioBa moJjsrae B 0HOYACHIN peaiza-
wii JeKiIbKOX 3Ha4YeHb a00 CEMAaHTUYHUX BIATIHKIB CJIOBA
y xynoxHbomy TekcTi. (l'onokuna A.C. 2011, Mopo3osa
A.H. 2010) e € ocobnuBmii npuitom abo peHOMeH MOBH,
SIKAH JI03BOJISIE CJIOBY OJHOYACHO IPOSIBUTH CBOE TIPsIME
Ta MepeHOCHEe 3HA4YEHHs, CydyacHe Ta apxaiuHe, y3yalibHe
Ta OKa3ioHaJbHE abo iHIII KOMOiHaIii 3HaYeHb. Po3ymiH-
HA "'paBUIIBHOTO, HEOOXiTHOTO" IS TaHOTO TEKCTY 3Ha-
YEeHHsI BHMAra€ BiJl 4MTaya MEBHUX 3HAHb, HABUUYOK Ta
3ycmib. [lonmexonu aHai3 MOMIQOHIYHAX CIIIB BKJIFOYAE B
ceOe OKpiM JIIHTBICTUYIHOTO acIeKTy (CeMaHTHYHA CTPYK-
Typa CJI0Ba), 1€ il JIHrBO-TIOCTUYHUN aCIEKT, B MEXaX
SIKOTO JIJISL IEKOIyBaHHS MOJIi(OHIYHOTO CJI0Ba MOTPIOHO
3MIACHATH KOHTEKCTYaJbHUN aHAaJi3 CJIOBA, aHATI3YIOYH
BCE BUCJIOBJIIOBaHHS a00 i TEKCT.

[Monidoniro cioBa MoTpiOHO BiIPI3HATH BijJ KamamOy-
pHOi rpu cmiB. Ilpuiiom kamamOypy Mae 3a OCHOBY TOH
caMuii mpuHOMM, 110 1 moidoHis croBa - 3BEJECHHS BOE-
JUHO Pi3HHUX 3HAYCHb OJHOTO CIIOBAa, OMOHIMIB (OMOrpa-
¢iB T2 OMOQOHIB), OyIb SKUX IHIINX HOAIOHUX y 3BY4aH-
Hi ciiB (TapoHIMIB), iX IPOTUCTABIICHHS 3 METOIO JIOCST-
HEHHSl CTHJIICTUYHOTO, SIK NPAaBWJIO KOMIYHOTO edeKTy.
KamamOypHa rpa ciiB MOBHHHa PO3IJISIATHUCH SK MOBHA
MoJIiceMist, BiIMITHOK OCOOJIMBICTIO SIKOI € OJHO3HAuY-
HICTB il CIPUUHATTS B KOHTEKCTI TBOPY [3, ¢. 9]. IMonido-
Hig cioBa abo JyekcuuHa mnomidonis (3amopHoBa B.S.
1984, 2005), un HekanaMOypHE CyMIIIeHHS 3HaYCHDb (3a-
ni3HaK A.A. 2004) peanizyeTbcs TUIIE B MEXax Pi3HUX
3HAa4YeHb IOJIICEMAHTUYHOTO cJoBa (HE OMOHIMIB Ta iH-
[IUX MMOAIOHMX 33 3BYYaHHSM CJiB), 00 €IHYIOUN JIEKiTb-
Ka 3HaueHb JJAHOTO ciioBa. HaBMUCHE BXXMBaHHS IOJIiCe-
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MaHTUYHOTO CJIOBA y TPi CIiB CIIpsSMOBaHe Ha OJHO3HAYHE
PO3YMiHHSA HOTO 4YHWTa4deM i, BiAMOBIAHO, AJS YCHIIIHOT
KOMYHIKaIlii MOBHHHO OYTH JOCTaTHHO EKCIUTIIATHHM
HaBiTh [UIA TIEPECITHOTO YNTada, SKUA HE BOJOJIE CIIeIi-
AIBHUMU JIIHTBICTHYHUMHY 3HAaHHSIMH YU HABUKaMH, B TOH
gac sK MOMi(oHisA CIoBa BHCTYIAE IMILTIIUTHO, X04a CTY-
MiHb CKCIUTIUTHOCTI — IMIUTIIMTHOCTI IMX NPUHOMIB
XY/I0’)KHBOTO TEKCTY € Cy0’€KTHBHUM Ta HEBHU3HAUCHHM.

[NonidoHiuHe cIOBO MOXKE MPOSBISITH cede B TEKCTI T10-
pizomy. [lo mepiue, 11e € THHOBHH CHOCIO OJJHOYACHOTO
ICHyBaHHs IBOX a00 OlUIblle 3Ha4YEeHb CJIOBA Y BUCIIOBIIIO-
BaHHI, IPUYOMY OOW/IBA 3HAYCHHS € OUEBHIHUMH 1 3p0O3Y-
MUIAMH, III0 CIIOHYKa€ YUTa4a 10 aKTHBHOI poOOTH Yy BU-
6opi 3HaueHHA. SIK TpaBWIJIO, TaKi MOJNi(OHIUHI ClTOBa 3a-
WMaroTh KJIFOYOBI, CHJIbHI IO3MINI B TEKCTI, HAa KIUTAJIT 3a-
TOJIOBKY 4H erirpady, TAKUM YHHOM BiZIpa3y MpHUBEPTAIOUN
yBary umrada. s IekomyBaHHS TaKOTo TMOJi(OHIYHOTO
CJIOBA IOAEKOIM HEOOXiJHO aHAII3yBaTH HOTO KOHTEKCTY-
aJIBHO, 10 BUMarae 3HaHHA Litoro tekcry. Hasea pomany
Jlxona Jloc Iaccoca "Manhattan Transfer" cinyrye sickpa-
BUM MPUKIaI0M moiidonii 3aronoeky (1925). Hasite He
3HAIOYM TEKCTY POMaHy, y YnTa4ya OJHOYACHO 3’ SIBJISIIOTHCS
JIeKIbKa acolianii 3 Ha3Boro. [lepur 3a Bce, MOXXHA NpH-
IyCTUTH, IO aBTOp MAa€ Ha yBa3i IepecajHy CTaHIUIO B
MaHXeTeHi, 0JHOMY 3 LEHTpanbHUX paiionis Heio-Hopka.
B Toii e yac transfer moxxe OyTu mepekiafeHuit K mMpo-
IMycK a0o KBUTOK 10 MaHXETeHy, IO OOpa3sHO MOXKHA
CIpUAMATH K KBUTOK JI0 KPAmoro XuTTs. /i amepukaH-
IiB 1151 HAa3Ba € ICTOPUYHO BXKIIUBOK, ocKiibku Manhattan
Transfer - Ha3Ba 3ami3HUYHOI CTaHIII, KA HA MOYAaTKy XX
CT. 3HaXOJMJIach 30BciM He B ManxereHi, a B Hbro-/[xepci.
[Mapagokc mossiras B TOMy, 1110 MPUDKIXKI B MOLIYKax Kpa-
LIOTO YKHUTTS, IPHOYBILHM Ha CTAHIIO 3 TAKOIO T'YYHOIO Ha-
3BOIO CHOJIBAJIMCH ONMHHUTHCH B IIEHTpI MOAIN 1 B LIEHTpI
MicTa, [0 OOIIUI0 M MIBHAKE 30aradeHHs, a HaTOMICThb
OIMHSUIACH Ha BiJJaJeHid cTaHIll, sKa CKJIaganach 3 JeKi-
JBKOX TIAT(GOpM Ta MOKPHUTTS, Oe3 JKOJHUX O3HAK IIMBLITI-
30BaHOTO XHUTTS. BepTarouunck 10 Ha3Bu pomany "“Manhat-
tan Transfer”, Mmu MOXeMO MPUITYCTHTH, 110 B caMiii Ha3Bi
ICHy€ SIK MiHIMyM [UX TPH 3HA4eHHs, O ¥ poOUTH 11 mo-
TiQOHITHOIO.

B TekcTi 3HaxoguMmo 3raaky mpo craniiro Manhattan
Transfer B emizoni, konu Ellein Thatcher 3i cBoim wonosi-
koM inyts g0 Atlantic City ta po6msaTe mepecanky Ha it
craunii. "They had to change at Manhattan Trans-
fer.....Here we are Elain dear. Oh prince’s daughter, you
see we get the train that comes from the Penn station...
It’s funny this waiting in the wilds of New Jersey this
way". I Tpoxu 3rozmom, no aopo3i xo Atlantic city Eneiin
BCE HaMaraeThbcs M030yTHCh NPUTHIUYEHOTO CTaHy Ta OyTH
BECeJIOI0, ajie JION] i CTYKIT KoJiec, IKHH T'ypKOTHUTb B 1l
roJIOBi, He crpusifoTh HboMy. ""The wheels rumbled in her
head, saying Man-hattan Trans-fer. Man-hattan Tran-fer.
Anyway it was along time before Atlantic City. ... Oh, it
rained forty days... I’ll be feeling gay....Oh, it rained forty
nights. I’ve got to be feeling gay" [11, c. 98]. B Toii xe
4yac BeCh POMaH MPOHW3AHMH 1[E€0 TMOIIYKY KpaIoro
JKUTTS, MIPArHeHHSM pi3HUX Jrojeit aiiitn mo “the center
of the things", Ta moBHUiIi kpax i€l aMepUKaHCHKOT MPpil.
JlokazoM nomi)OHIYHOCTI HA3BU pOMaHy BHCTYHA€ i Iie-
pexnan "ManxeTeH", MO 3HOBY TakW CHPUYMHSIE MHO-
KMHHICTh acoliaTHBHUX cMHcHiB. [IpoaHanizyBaBiin
BECh TEKCT, CTa€ 3pO3YMIJIMM, L0 aBTOP BKJIAJaB B Ieor-
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padidyHy Ha TEpIINA TOTJLIA Ha3By 3HAYHO TIIWOIIHA,
MeTaOpHIHU 3MICT.

KonTtekcryanpHuil aHadi3 IIONICEMAaHTHUYHOTO CJIOBA
HaBiTh B MEXaxX BHCIIOBIIOBAHHSI MOJKE BHSIBUTH MHO-
JKMHHICTHh 3HAY€Hb CJI0BA, 3aISHUX B TEKCTI Ta HOTrO II0-
nioHiuHe 3By4aHHA. SIK NpUKIan MpoaHalizyiMo Oara-
TO3HAYHUH IMEHHHK "Wraps" B HACTYIHOMY YPUBKY pO-
Mmany "ManxereH". B okpemo B3stomy peuerni "The red-
haired cloakroom girl was collecting the wraps", Buna-
€TBCS 3p0O3yMuInM, MO "Wraps" o3navae "BepxHiil omsr”,
3aBaskd iMeHHUKY cloakroom girl cemanTH4HOrO MO
"rapaepo0".

[epeiinemo mo anamizy QyHKIiOHyBaHHS ciioBa "wraps"
B inmomy ypuBky. "There was a longtoothed blond wom-
an in a opera cloak swishing on the arm of a moonfaced
man who carried his top hat ahead of him like a bumper;
there was a little curly haired girl in blue who was show-
ing her teeth and laughing, a stout woman in a tiara with a
black velvet ribbon round her neck, a bottlenose, a long
cigarcolored face... shirtfronts, hands straightening white
ties, black gleams on top hats and patent leather shoes;
there was a weazlish man with gold teeth who kept wav-
ing his arms spitting out greetings in a voice like a crow’s
and wore a diamond the size of a nickel in his shirtfront.
The red-haired cloakroom girl was collecting the wraps”
[11, c. 27]. ABTOp poMaHy 3aCTOCOBYE mpuiiom "kamepu”
UL 300pa’keHHs BiBiAyBadiB PECTOpaHy, MOKa3yIOUH iX
3 TOYKH 30Dy (MEPCIIEKTUBH) iHIIIOTO MEPCOHAXKY — OQiITi-
aHTa-movartkiBi EMing. CrouaTKy KaMepa MOBUIBHO py-
Xa€eTbesl Ta (PiKCye HAMOLIBII MOMITHI Ta SICKpaBi Aeraii
Ta OJAT MEPIINX BiJBIyBaviB: BOJIOCCS, CyKHI, Tiapa. [lo-
CTYIOBO Kamepa MPHUIIBUALIYEThCS Ta BCTUTAE (ikcyBaTn
JMIIe OKpeMi pparMeHTH OJsry: KpaBaTkH, Tydii, cepen
€JIEMEHTIB OJIATY sIKich 00muyusi. [locTynoBo Jroau mpu-
PIBHIOIOTBCS 10 pedei, CKIIaJaeThCsl BPAXKESHHSI, LI0 JIIOAN
— e peui B rapHEX obroprtkax. CioBo "wraps" HaOyBae
moJTi()OHIYHOTO 3BYYAHHS, OCKUTBKH OJHOYACHO MOEIHYE
B co0i /1Ba 3HaUEHHS — BEPXHIH OJAT Ta OOTOPTKH.

Cepen iHIMX coco0iB peaizalii MOTEHIaTy Toice-
MaHTHYHOTO CJIOBA B TEKCTi 3 METOIO CTBOPEHHs Moui(ho-
Hii iCHye Tak 3BaHWH ''clutaB" Ta "TPUHIOWI TepHAPHOL
cemantuku" [6, c. 20-45]. Ilepmmii o3Ha4ae, mo aBa abo
Olblle 3HaYEHb [OJICEMAaHTUYHOTO CJI0BA € JISTKUMHU IS
BII3HABaHHA 3 KOHTEKCTYy, ajie, SKIIO IpOaHalli3yBaTH
CEMaHTHUYHY CTPYKTYpY CJIOBa, TO CTa€ 3pO3YMUIMM, IO
JKOJIHE 3 X 3HA4YeHb HE BXKUTO B KOHTEKcTi. Tum He
MEHIII, 11 TOJi(OHITHE CIIOBO HE TPEACTABIISLE IpoOIeM y
JICKO/TyBaHHI, OCKIJIbKM 3 IMX 3HA4eHb YTBOPHUBCS TaK
3BaHui "'cruraB" 3HAaYeHb, HAMIIEHUA HOBHM CMHCJIOM.
"[IpyHIMD TepHApHOI CEMaHTHKH'", MOJATa€ B HACTYITHO-
My: OJHE ¥ Te came IOJIiCEMaHTHYHE CJIOBO B OJHOMY
BUNAJKy BXXUTO B 3Ha4eHHI X, B JIPyrOMYy BHUIaIKy — B
3Ha4YeHHI Y, a Ie B iHIIOMY BHIIQJKY B MOJi(OHITHOMY
CJIOBI NPOSIBJISIFOTHCS [IBA 3HAUEHHs X Ta Y oJHOYacHO [8,
c. 41].

Hacrynamit Tun peamizamii mosnmioHIYHOTO CJIOBa,
AKUH BiAOyBaeThCS B PE3yIbTaTi B3a€EMOJIi KOHTEKCTY i
MOJICEMaHTHYHOTO CJIOBA T4 BHU3HAYEHUH SIK PO3BUTOK
moJriceMii, SIKICHO BiJIpi3HS€THCS BiJ] BHUIIE ONHCAHUX
croco0iB peainizamii moaioHIYHOTO CIIOBa, OCKITBKH Oa-
raTO3HAYHICTh CJIOBA HE TPOSIBISETHCS CUMYJIBTATHBHO, &
HaBIaKW "'HAKONUYYeThCA" BIPOJOBXK PO3TOPTAaHHSA il
tekcty. CyThb HaHOTO pi3HOBMAY NONI()OHIYHOrO CIIOBA
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MoJIATAaE B TOMY, IIO CJIOBO ab0 BWCIIOBJICHHS HaOyBae
HOBI 3Ha4YeHHA a00 KOHOTAIlii Ha TEKCTOBOMY piBHI Ta
CTBOPIOE MHOKHHHICTH CMHCIIB. YMOBOIO JUIS PO3IIH-
PEHHSI CEMaHTHKHU CJIOBa € HOro peryJisipHU HOBTOp B
TEKCTi, IPUIOMY OKpIM aKTyami3amii cBOiX 3HaueHb (TIpsi-
MOTO Y{ BTOPMHHOTO), BiOYBA€ThCSA HaKIaJaHHI HOBUX
cmuciiB. CJI0BO YM BHCJIOBIIOBAHHS, HaBiTh JOCIIBHO
MMOBTOPEHE 1HIIUM CY0’€KTOM B IHIIWN MOMEHT Jii, € sKi-
CHO BIJIMIHHUM, OCKUIBKH KOXCH, XTO MPOMOBIISE HOTO,
BKJIaJa€ CBiil 3MiCT, eMOLIT Y1 PO3YMIHHS, YUM 1 CTBOPIO-
€ThCSI MHOXKHUHHICTh CMHUCITIB.

HaxknazaHHs HOBUX CMHCIIIB MOKE BiIOyBaTHUCh Ha OC-
HOBI BpaxyBaHHS TPATUIIMHAX CHMBOJIYHHX OpPEOIiB
CIiB, aJFO3iH, a TAKOXK BCiX 3HAYEHB, 3aKPIIUICHHUX 3a CIIO-
BOM B Jsitepatypi [9, €. 39]. Bei cMuciu citoBa uu BHUCIO-
BIIIOBAHHS YTBOPIOIOTH MEBHY CHUCTEMY BiZHOCHH TaKHX
SIK 3allepeUeHHs, IPOTHCTABIICHHS, OTOTOKHEHHS Ta 1HIII,
mo W CBIAYUTH MPO TONiI(OHIYHY CTPYKTYPY BHCIIOBIIO-
BaHHs. Banentinosa O.1. Bu3Havae noni)oHIYHE BUCIIOB-
JIIOBAaHHS SIK KOMIIO3UIIMHO 3HAuylle sBUIE NOmioHIY-
HOTO TEKCTY, K€ BioOpa)kye mapajiurMaTuiHy CUCTEMY
CMHUCIIIB, TOOTO Ti CEMaHTHYHI OMO3UIIil, SKi peaabHO ic-
HYIOTb B TEKCTi. TakuM YHMHOM, CTPYKTypa Moii()OHIYHO-
IO BHUCJIOBJIIOBAHHS € MPOEKII€I0 CTPYKTYPH KOHIENTYya-
JIHO 3Hauymoro cmuciy [3, c. 15].

[pakTrnaanM 3acoboM peanizalriii Takoro MOTIQOHIY-
HOTO CJIOBA € MOBTOP JAHOTO CJIOBA UM BHCIIOBIIIOBAHHS
abo pi3HUMH Cy0’e€KTaMH MOBIICHHS ab0 OJHUM CyO’€ek-
TOM MOBJICHHS B Pi3Hi MoMeHTH omoBimi. (Hikomina H.A.,
Banenrinoa O.1., Comominosa 1.A.) Banenrinoa O.I.
BU3HAYa€e MOBTOP sIK HEBiJ’€EMHY YacTUHY HOi()OHIYHOTO
TEKCTy Ta BHOKDEMJIFOE JBa BHUIU IOBTOPY: OIHO-
Cy0’eKTHUI Ta PI3HOCYO €KTHHH 3aJIe)KHO BiJf TOTO YH
Ccy0’€KT MOBJICHHS, B MOBJICHHI SIKOTO 3HaXOJUTHCS TIO-
BTOD, 3JIMIIAETHCS TOW cCaMHid 4M 3afisiHi Pi3Hi cy0’eKTH
MoBneHHs [3, ¢. 62]. PisHocy0 €KTHUI TOBTOp CIIOBA YU
BHCJIOBIIIOBAHHS 3MIiHIOE INparMaThdHe (OI[iHOYHE) 3Ha-
YeHHS CJIOBa, B TOM 4Yac sSIK 0JHOCYO’€KTHHI HOBTOp Ha-
OyBae HOBHX IMITTIKAIlii 3aBJITKA HOBOMY KOHTEKCTY.

SlckpaBUM TPUKIJIAJOM 3MIHHM NTParMaTHYHOTO 3HAUYCH-
HSI BUCJIOBIIOBAHHSI HEOJHOPA30BO CIIOCTEPIraeMo y po-
mani V.@onkuepa "As | Lay Dying", sikuit ctpykTypoBa-
HU K 0araTocy0’€KTHA OIMOBI/b, XapaKTEPHOIO 0COOJIH-
BICTIO sIKOT € GaraTopa3oBe 300pake€HHsI OJHUX 1 THX ca-
MHUX TOAINA PI3HUMH IEPCOHaKaMU BIAMOBITHO MiJ| pi3-
HUM KyTOM 300pakeHHs. B ypuBKy, 110 mnpenacrasisie
MoBieHHs Jlapna, 3HAXOANMO CIIOBA, SIKI BUPaXKaroTh HO-
ro craenenHs g0 Cash: "Between the shadow spaces they
are yellow as gold, like soft gold, bearing on their flanks
in smooth indulations the marks of the adze blade: a good
carpenter Cash is. He hold the two planks on the tresle,
fitted along the edges in a quater of an unfinished box. He
kneels and squints along the edge of them, then he lowers
them and take up the adze. A good carpenter. Addie
Bundren could not want a better one, a better box to lie in
[12, c. 28]. Bupa3s "a good carpenter” axryamisye cBoe
npsiMe 3Ha4Y€HHSI, a TIOBTOP IL[bOr'0 BUPA3y JIO TOTO XK iHTe-
Heubikye Horo. Toit dakr, mo Cash maiictpye TpyHy uist
CBO€T MaTepi miJl BIKHAMH KIMHATH, JI¢ BOHA JIC)KHTH, €
HACTUIBKN HEOPIMHAPHUM, IO BUKJIMKAE MEBHY PEaKIio
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KOYKHOTO TIEPCOHAXY, IO W BiIOOpakeHO B iX MOBJICHHI.
Jewel Takox komentye aii Cash ta BxuBac Bupas "a fine
carpenter”, ame B KOHTEKCTI MOTO MOBJICHHS IIi CJIOBa €
JBOAKIICHTHUMHU: OKPIM CBOTO MPSMOTO 3HAYCHHS, BOHU
HaOyBarOTh KOHOTAIlil HEHABUCTI, capKa3My, YTBOPIOIOUH
MEBHY CEMaHTHYHY OIO3HUIIIO O MONEPEIHBOTO BUITAIKY
BXKMBaHHA BUpasy. "Sawing and knocking, and keeping
the air always moving so fast on her face that when
you’re tired you can’t breathe it, and that goddamn adze
going One lick less. One lick less. One lick less until eve-
rybody that will have to stop and see it and say what a
fine carpenter he is" [12, c. 5]. Taki npukiIaau nomipoHi-
YHOTO CIIOBA MiATBEPIKYIOTH OyMKy BamentinoBoi O.I,
o y moJi)OHIYHOMY TEKCTi BHCIIOBIIOBAHHS BiipBaHO
BIJI CBOT'O 3HAYEHHS.

Binmpm ckmagHuM IpUKIAmoOM MOMiOHIYHOTO CJIOBA €
CIIOBO (BHCJIOBIIOBAHHSA) B AKOMY € IMIDTIIUTHO BUpaxe-
HAa KOHTaMiHaIlis JAEKUTBKOX CyO €KTIB MOBJCHHS, HaKJa-
JAHHS JCKUIBbKOX ToJiociB. CI0BO, POMOBJICHE MEPCOHA-
JKEM, 3a JICKCHYHUMH a0 TpaMaTHYHUMH O3HaKaMH He
HaJIOKUTh HOMY, @ BUCTYIAE JIMILE MOBTOPOM CIIB IpO-
MOBJICHHUX IHIIMM IEPCOHAXKEM, MPUYOMY TakKuil pi3HO-
Cy0’€KTHUI MOBTOP XapaKTepU3yeThCs HAKJIaJaHHSIM He
TUTBKH TOJIOCIB, @ i CMHCIIIB JJAHOTO ciIoBa. B HacTymHO-
My ypuBKy 3 pomarny "Komu s Bmupama" Y.Donkaepa
Kopa, cycinka Enni Bangpen, ska qocuTh 4acTo HaBimy-
€TBCS IO HEl, M 9ac YeproBUX BiIBIOMH PO3MIOBIAE PO
TiCTeYKa, Kl T¥ BIAJIOCS €KOHOMHO CIEKTH 1 BHUXBAJISE
Enni sk npekpacHy Kyxapky. [i ounma unrau 6aunts Enni
Baunpen 3apa3 Ha moposi cmeprti." The quilt is drawn up to
her chin, hot as it is, with only two hands and her face
outside. She is propped on the pillow, with her head
raised so that she can see out of the window, and we can
hear him every time he takes up the adze or the saw. If we
were deaf we could almost watch her face and hear him,
see him. Her face is wasted away so that the bones draw
just under the skin in white lines. Her eyes like two can-
dles when you watch them gutter down into the sockets of
iron candle-sticks. But the eternal and the everlasting sal-
vation and grace is not upon her." /IBa ocTaHHi pe4eHHs,
HACHYCHI TOPIBHIHHAM 1 MeTadopaMu, BiIpi3HIIOTHCS
BiJl CTHIIIO OomoBiai Kopu, TOMy CKIIagaeThCsi BPayKeHHS,
10 BOHM HaJie)KaTh He 1i. SIKIIO B pevyeHHi 3 MOPiBHIH-
HSM 110 rojocy Kopu J0mycTUMO HPHEIHYETHCS TOJOC
aBTOpa, TO B HACTYITHOMY 3BYYUTh I'OJIOC MPOIIOBIHUKA.
BincyTHICTh OyIb-SKHX EKCIUTIIUTHUX O3HAK 3MiHH
Cy0’€eKTiB MOBJICHHS CBIIYUTH IPO KOHTAMIHAIIIO TBOX
TOJIOCIB B OJTHOMY BHUCJIOBIIIOBaHHI, 1[0 JIO3BOJISIE HAa3BaTH
fioro nonidonivanM. be3cymHiBHO, TpoTe, 1O y BHSB-
JeHHi Gararorojoccs Ha piBHI CJIOBAa 3HAYHY POJIb Bijir-
pae cy0’exTHBHUMH (aKTop, Take Moi()OHIYHE CIOBO Xa-
PaKTepU3y€eThCs BUCOKOIO MipOI0 Cy0’€KTHBHOCTI CIpHIi-
HATTS Ta BiJMOBITHO BUMarae OiuTbI JeTaILHOTO aHAII3Y,
SIKMI BUXOJIUTh 32 PAMKH JIaHOT CTATTi.

V miacyMKy Ciii 3a3HauMTH 110, BCi BHINE HaBEACHI
CIIOCTEPE)KEHHS Ta MPUKIAAN MiATBEPIKYIOTh TOH (aKT,
IO TMOJIICEMAHTHUYHE CJIOBO BiJ3HAYAETHCS 3HAYHUM I10-
TEHINiaJJOM Ta BUCTYIAa€ OIHHUM i3 CIIOCOOIB TBOPEHHS
moJTi()OHIYHOTO CIIOBA B TEKCTI.
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Khomichenko V.V. Polyphonic potential of polysemantic words in the text (based on the modernistic novel)
Abstract. The article deals with the polyphonic potential of the polysemantic word which can be realised in the context. Special at-
tention has been paid to the differences between word-play and the polyphonic word. The author has analysed such aspects of con-
textual realization of polysemantic word as double actualization of the meaning of the word and development of its meaning in the
context. Moreover, the article suggests that there are other means of realising among which contamination of the narrator’s and per-
sonage’s speech plays the leading role.
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Xomuyenko B.B. Ionudonnyeckuii moTeHUHAJ A NMOJTUCEMAHTHYECKOI0 CJI0BA B TeKcTe (Ha MaTepuajie pOMaHOB INepHojaa
MOJIEPHU3MA)

AHHOTanus. B cTatbe paccMOTpeH BONPOC pealn3alyy NOTeHIMala TOJMCEMaHTHUECKOTO CJIOBA B B3aUMOJICHCTBUM C KOHTEKCTOM
Ppe3yIbTaTOM KOTOPOTO SIBJISAETCSl BOSHUKHOBEHUE Mo oHNK cioBa. OCyLIECTBICH aHAIM3 HANpaBiIeHUH B3aMMOACIHCTBHS HOJUCE-
MaHTHYECKOTO CJIOBa M KOHTEKCTA, PUUeM 0COOCHHOE BHUMAHUE yJIeJIeHO TAKUM HaIlPaBJICHUSIM Kak JIBOWHAs aKTyalu3anus U pas-
BUTHE 3HAUCHUI MOJIHCeMaHTHYecKoro cioBa. OG03HAYEHBI IEPCIEKTHBEI JalbHEHIIEro HCCIeA0BaHMs BOIIpoca MOJH(OHUHU CII0BA,
Cpey KOTOPBIX KOHTAMUHAIIHS PeYH epCOHa)ka M TOBECTBOBATEINS HIPAET OCHOBHYIO POIIb.

Kniouesvle cnoea: nonugonus cnosa, norucemanmuieckoe ciogo, KOHmeKcm
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Yucmsaxk /1. A.
DYHKINOHUPOBAHUE TEKCTOBBIX KOHIeNTOB B m033un llapas Ban Jlep6epra

Yucmsxk [Imumpuii Anexcanoposuy, KaHOUOAmM QUIOIOSUHECKUX HAYK, ACCUCIEHTN
Kuesckuii nayuonanvnuii ynueepcumem umenu Tapaca Illesuenxo, . Kues, Yxkpauna

AHHoTanusl. B craTbe aHaMM3MpPyIOTCSl 0COOCHHOCTH (YHKIIMOHMPOBAHHS TEKCTOBBIX KOHILENITOB B MO3THYECKOM TBOPYECTBE KJIac-

cuKa Oepruiickoi Gppankos3prgHOM uTeparypsl Llapna Ban Jlepbepra (cOopHUKH CTHXOTBOpeHU "Mex-Buape"”,

Tlecus EBol", a

TAKKE TIPOU3BEICHUSI, [TyOIMKOBABIINECS B MEPUOIUKE, aBTOrpadsl). BHIIEISIOTCS 3IEMEHThI TPAJIUIIMUA U HOBATOPCTBA aBTOPCKON
KOHIIETITOC(EPhI B KOHTEKCTE APYTUX (PPAHKOAZBIYHBIX CHMBOJIMCTCKUX aBTOPCKUX KApTHH MHUpA.
Knrouegwvie cnosa: mexcmosulii Konyenm, agmopckas Kapmuha mupd, Memaoopas, uHmepmexcm, Mug)onoImuieckas KapmuHa mupa

AXTyanbHOCTh HCCIIEIOBAaHHUSA aBTOPCKOM KapTHHBI MHUpa
B TEKCTaX 3HAKOBBIX €BPOICHCKUX MHUcarenel o0ycias-
JMBAETCs BKIIOUEHHEM MPOLECCOB KOHIECNTYaTN3alud B
IIAPOKHE KYNbTYPHBIE KOHTEKCTBI CEMHO3MCA, KOTOpBIC
TEHEPUPYIOT CTPYKTYPHO-CEMAaHTHYECKOE SAPO TEKCTOB
pasHoro ypoBHs. TepMuH mexcm TPH 3TOM MBI TIOHUMa-
€M IIHPOKO, B COOTBETCTBUU ¢ 00o3HaueHueM E. Cenua-
HOBOW Kak "LIEJIOCTHYIO CEMHOTHYECKYIO0 (hOpMY INCHXU-
YECKU-PEUYEBOU MBICIUTENIBHON JEATEIBHOCTH, OPraHU30-
BaHHON KOHIENTYalbHO M CTPYKTYpHO, JMAJOTMIHO
BCTPOEHHOH B WHTEPUOPH3UPOBAHHOE OBITHE M CEMHOTH-
YeCKUH YHHMBEPCYM 3THOCA M I[MBWIH3AIMU, YTO CIIY>KUT
IIParMaTH4eCcKy HaNpPaBICHHBIM MTOCPEIHUKOM KOMMYHH-
kanun" [6, €. 32]. AHanu3 aBTOPCKO# JTMHIBOMEHTAIBHOM
KapTHUHBI MHpa CBSI3aH C TPAHCMHUCCHEH B ONpPENCICHHOM
XYI0’KECTBEHHOM TEKCTE aBTOPCKHX TEKCTOBBIX KOHIIECTI-
toB (tepmun E. Karanosckoii [4]), cMomenupoBaHHBIX
COTJIACHO C peaiM3alyell B HEM JHMHTBOKYJIBTYpPHOH ce-
muocheps! (B moanmanuu 0. Jlormana [5]).

JIMHrBONO3THYECKUI METO]| aHAIN3A XYN0KECTBEHHOTO
TeKcTa (B MapajWrMe Hay4yHBIX HCCIeAOBaHUM akai. B.
Bunorpagosa, I'. Bunokypa, B.3amopuoBoii, W. T'anb-
nepuHa, 3. TypaeBoii, 3. X0BaHCKOMH, IIKOJIBI HHTEPIPETHU-
pytomeiit cemantuku ©. PacTee) CBs3aH C TOMCKOM TEK-
CTOBBIX CTPYKTYP, NMPOSIBIAIOIINX TaKUE CXOIHBIC KaTEro-
puu Kak "oOpa3 aBropa", "aBTOPCKYIO MHTCHIMIO", ""aBTOP-
CKYIO KapTHHY MHUpa" B CBSI3H C 3CTETHUECKUM (DaKTOM, a
MIOTOMY JINHI'BOKOTHUTHBHBIH aCIIEKT aHaJIM3a JIMHIBOMEH-
TaJIbHBIX 0COOEHHOCTEH Xy/I0KECTBEHHOTO TEKCTAa MIMEHHO
B JIMHTBOIIOITUYECKOM KITIOYE IPE/CTABIIETCS HCKIOUU-
TENIbHO MEPCIEeKTUBHBIM. MeToIUKa JMHIBOMH(OIOITH-
YEeCKOTO aHaJIM3a YpOBHEH XyJI0KECTBEHHOTO TEKCTa, pas-
paboTaHHasi HaM B TIpebIayIiei pabote [7], ncmons3oBana
U B JJaHHOM HcclieoBaHud. llens ctaTthu — MojenupoBa-
HHUE aBTOPCKOM KapTHHBI MUpa B TIO3THYECKOM TBOPUYECTBE
I11. Ban Jlep6epra B IMHTBONO3THIECKOM KIIIOUE, MIPEIMET
HCCIIEIOBAaHMs — aBTOPCKasl KOHLENTYyalu3alus B TEKCTO-
BBIX CTPYKTYpaX, a 0OOBEKT — BepOaIM3UPOBAHHOE CTPYK-
TypHO-CEMaHTHYECKOE SAPO aBTOPCKOM KapTUHBI MHDA.
Hayunast HOBM3Ha pabOTBI COCTOMT B IEPBOM KOMIDIEKC-
HOM aHaJIN3€ JICMEHTOB aBTOPCKOH KOHIENTYyaTH3alluH B
nmosTraeckux Tekcrax lII. Ban Jlepbepra, XOTs 3J€MEHTHI
TaKOTO aHAJIM3a MPOCIISKUBAIOTCS B PabOTax OENbIUHCKIX
¢unonoros I'. Bansenskenxeiizena [19], XK. I'uitoma [10],
JI. Kpucroda [8], II. Jlayme [11], X.-i. Jlome [12],
X. 3unvana [14], P. Tpyccona [15; 16].

Pannee nostuueckoe TBopuectso 111. Ban Jlepbepra xa-
paKTepU3yeTcsl CYHIECTBEHHBIMH HHTEPTEKCTyaIbHBIMU
piauanusiMu 1. boxnnepa, I1.-M. Bepnena, Cromnu-IIprono-
ma, . ne Bunbe ne Jlunp-Anana, D.A.Ilo, A.Y. Csun-
OepHa, M. MerepiHKa, BH3yalbHBIM PaZoOM >KHBOIIHCH
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npepacdasnuros IJ. bepr-/xonca, [I.I'. PoccerTn, a Taxxke
C. Bortuuemm, Keiit I'puny»sit, A.I'. A .Dnensdensra, XK.-
K. Ounepa, ®. Knonpda, ®. Porca [cm.: 16]). Jna ne-
OITyOJIMKOBaHHBIX FOHOMIECKUX IMPOO IMO3Ta XapaKTEpHBI
JIMPUIHO-IPOTHUYECKHUE 3aPHCOBKH 00pa30B IOHBIX JIEB, a B
WCHHOM IUIaHE pedb HIET O KOH(IMKTE MEXIY TyB-
CTBEHHBIM TEPEKHMBAHUEM IIOTCKON JIOOBH M HEBO3MOXK-
HOCTBIO €€ pealM3allii M3-32 MOPAJbHOrO HMIEpaTHBA
KaTOJIMYECKOr0 BOCIHMTAHUS. B Jydmmx paHHHX CTHXO-
TBOpEHUsIX, Bomeqmux B 1898 rony B aBTOpcKuit cOOpHUK
"Mex-suape"  (Entrevisions) [17], LI Bau JlepGepr
CyONIMHUpYET DPOTHYECKHH KOMIIOHEHT MyTEM CaKpain3a-
mun o0pasa JIeBBl, KOTOPEIA CTa&T SMaHaIen neh3axa u
OOBEKTOM MPOHHKHOBEHHS B MHp CYIIMH MHpa 3ampe-
JeTBHOTO, TPAHCIIEHAECHTHOTO. [IpoeKiys BeIcero Havyasia
nposiBisiercs: B MetaobOpaze JKEHIIMHA-INTS, a Taxxke
Ha YPOBHE €ro aTpuOyTOB — PAaCTHTEIBHBIX U aCTPAIbHBIX.
Tak IPOMCXOIUT CHMBOJIM3ALUS MAaTepHAIBLHOTO KaK aHa-
JIOTHH C BEYHBIM UCTHMHHBIM MHpoM cyOctanimu. [lepexon
OT MaTepUaIbHOTO MUpPa B CyOCTaHIIMOHAIILHBINA COCTABIIS-
€T OCHOBY CIO’KETHOH KOJUIM3MH OOJIBIIMHCTBA CTHXOTBO-
pennii L. Ban Jlep6epra Il mon. 1880-x — I mom. 1890-x rr.
OpUrMHAJIBHBIM aBTOPCKMM TEKCTOM 3TOr0 IepHoja
MOJHO CYHTATh HEOKOHYEeHHYIO modmy "Comsira" (1886).
Bropoii paznen TekcTa nevaraics B KOJJIEKTUBHOM cOOp-
nuke "Parnasse de la Jeune Belgique” B mapmkckom u3-
natensctBe Jleona Banbe B 1887 r. OTphIBOK M3 EPBOTo
pasngena omyOimkoBanm OproccenmbCKuil  kypHanm 'La
Pléiade"” (Ne 2 3a 1890 r.). HeoxoHueHHBIH TpeTuii pazuen
U HeonyOJIMKOBaHHBII OTPHIBOK M3 IEPBOTO paszzeia 3a-
¢ukcupoBansl B nepsoM Tome "JlneBnuka" 111. Ban Jlep-
Oepra, COrJacHO KOTOPOMY I103Ma Oblla MOJIrOTOBIIEHA K
nyOnukanun akaa. ['. BaneenbkenxeitseHom B 1968 T.
[19], a rox cnycrs B ITapuke — autepatopom P. Todde-
HOM [9]. DTHMHU W3AHUSAMU BOCIIONB30BANUCH M MBI JIJISI
YKPaMHCKOTO mepeBoja moamsl [2, c. 19-32]. He B3upas
Ha yTBepxkJeHue A.Mokens o ToM, uto "Consna"
"HanMeHee aBTOpcKkoe npoussenenue” 111. Ban Jlepbepra,
MBI CYMTaEM €TI0 3HAaKOBBIM TEKCTOM CHMBOJIMCTCKOH ITO-
STHKH JUIS MOJAEINPOBAHNUS aBTOPCKOHM KapTHHBI MHPA.
Nmenno 1886 rox o3HaMeHoBasCsa I MOJIOIOTO IIO-
9Ta 3HAKOMCTBOM C T033ueil MeTpa (paHITy3cKOrO CHM-
Boim3ma C. Mamnapme, nipexae Bcero ¢ "HUpoaumanoit" u
"[Tomynuem ¢aBna". OxnHako yrBepxaeHue JI. Kpucroda
o tom, yro "ConsHa — 510 3abmymias Mpommama" [8,
c. 28] rumepboau3upoBano. JleHCTBUTEIBHO, CXOICTBO
MEXIy TeKCTaMH ITPUCYTCTBYET KaK B CTHIINCTHKE (ajeK-
CaHAPHICKUE CTHXM, HE CMBICIOBOE WICHEHHE CTpOK,
nonrue (paspl, nHOTHA O€3 SBHBIX aCCOIMATHBHBIX CBSI-
3eil), Tak M Ha oOpa3HO-TemMarnueckoM ypoBHe. [Toamy
1. Ban Jlepbepra, kak ¥ NpoU3BEICHUS (PAHILy3CKOTO



Science and Education a New Dimension. Philolgy, 11(7), Issue: 34, 2014 www.seanewdim.com

KJIaCCHKa, XapaKTEpU3yeT CTATHKAa XPOHOTOMA, PACKPHI-
THE BHYTPEHHETO COCTOSHUS Tepos depes mneitzax (Cos-
Ha, Mpoanana, ®aBH), akTaHTHI BEICTYIIAIOT KOPPEISITAMHA
me3okoHrenToB JOHOCTD u KPACOTA xak uppamua-
muu Merakonrenta BEHUHOCTD, B onmosuiun K aHTaro-
HUCTaM, KOTOpBI€ BBICTYNAIOT Mpoekmued ux "s" (Me-
taobpas CTAPOE wmerakonnenta CMEPTH B akranTe
Kopmununa, akrant Hckycutens B oOpase "ronoca Ma-
tepu"). [Ipr 3TOM NPUCYTCTBYIOT U KapAWHANbHBIC pa3-
mnuus: akTaHT Vponmmama — onumnerBopeHue Mudemsl
Haprmcca (merao6pas KPACOTA JIJIS1 CEB me3okoH-
nenra KPACOTA), B To BpeMs kak CoJisiHa, COTIAacHO €
MOCTyJIaTaMU PeHO-(pIIaMaHICKOH MHCTHKH XapaKTepH-
3yercs nmedicTBueM <«0@KcTa3» (Merakonment JIFOBOBbD,
mugema bor, mesokorment MCTHUHA).

B cooTBeTcTBHM C aBTOPCKHM 3aMBICIIOM, TJIaBHAsI Ie-
poMHS NOJDKHA OBLIa MHTErPHUPOBATH CEMAaHTHKY 00pa3oB
"BeuepHedl 3apu, Jlronngepa u Benepsl u camoro mpe-
kpacHoro anrena" [9, c. 47]. OmHako B TEKCTE HPHUCYT-
CTBYET KOH(IMKT MEXIY PUTOPUCTUYECKUM CPEIHEBEKO-
BBIM KOHIENTOM Kak aTpuOyT merakonmenta BEUHAS
JKU3Hb (u coorBercTBeHHO, KoHUEenToM I'PEX kak aTt-
pudyta merakonnenta BEHHASI CMEPTD) u anTu4HbIM
MupomodTHaeckuM kourentom JPOC kak atpubOyra
koHiennrta BEUHAS JKU3HB. CuHTe3 5THX KOHIIENITOB
MIPOELUpYETCs B TAKOH IUXOTOMHH: aKIUsS «COH)» aKTaHTa
ConsiHa W 00pa3 "aHTHYHOrO MONYHOHA" KaK KoppensTa
Metaobpa3za COJIHIE merakonnenrta JKU3Hb (mpucyr-
ctByer ammo3us Ha "[lommens ®apua" C. Mammapwme).
Cnenyer otMeTuTh, 4to Me3okoHuent JIOBOBb B Tek-
CTE TOAMBI CBSI3aH C TPAHCLEHJICHTHBIM HayalloM, MUe-
Moii Bor, ¢ nmocieayronM nepexoaom B JIOKYC HHOOBITHS
(merakonnient BEUHAS XXM3Hb), uro BeIcTymaeT pac-
IIPOCTPAaHEHHBIM MOTHBOM B TEKCTax IHcaTeNei-
cumBonncToB ("Akcens", "Axkenuccepuin" @. ne Bunbe
ne Jlunb-Anana, "llpunnecca Manen" M. MertepnuHka,
"Upommama" C. Mammapme).

Hogaropckum B Tekcre mosmsl 111 Ban Jlepbepra oka-
3pIBaeTCAd AECTPYKIUS TPaJUIMOHHON MOHOLEHTpHYE-
ckoif momemn mmpa (Metaobpaz3 HEBO kak nokyc wme-
rakonnenta BEUHASA XU3Hb u mudpemsr Bor mpucyr-
CTBYeT B aKTaHTHOW Tpymne AHremnsl). AHTarOHUCTaMH K
9TON KoHUenTochepe okaspiBaioTCsA akTaHTHl ConsgHa U
Hckycutens myTeM peanu3alid B HHUX ME30KOHENTa
JIFOBOBb: nyrem AeWCTBUS «OIUIOJOTBOPEHHE OKpYXKa-
IOIIUX BEIIeH M CYIIECTBY» MOJAETh KOTHUTHBHAS CMEHS-
eTcs Ha MOJMIEHTPUIECKYIO, B COOTBETCTBHH C ITOCTYJIa-
TaMM aHTH4YHOH ¢uiocoduu. B unanbHOM cueHe npo-
CMaTpUBAETCsl U IUIATOHOBCKUH MH(OIOITHIECKUI KOH-
ment JYIIA MUPA, u Mu¢omosTH4ecKuil KOHIENT
ATIEMPOH, npucytcTBytomuit B hunocodekoii pedek-
cun AHakcumanpa, u me3okonuent OI'OHb kak koppe-
nsr BEUHOI XM3HM y Dmnenokna, # MupONoITHYE-
ckuit koHnent DPOC B mHTepnperanuu opdukos. Opu-
THHAJIBHBIM TIPE/ICTABIISICTCS M KOPPEJSIIHS aHTHIHOTO
MHPOONIYIICHHS C MMO3UTUBUCTCKOHN (puiocodueit HayKu.
Tak, Mo3MHUI FIIIMHUCTUYECKUN MAHTEU3M CBS3bIBAETCS
¢ uaesmu @. B. I'epiienss 0 pa3BUTUM COJIHEYHOM cHCTe-
MBI Ha ypOBHE JaleKUX aHAJOTUH B CXe€MaTU3Me Ipo-
CTpaHHOM peMapkH, KoTopas, mo MHeHuo A. Mokens,
"ucnopriia Bero nmoamy" [19, c. 320]. Hamuoro ToHbIe
CBSI3M aHTUYHOIO MHPOOILYIIEHHS C XPUCTHAHCKOU 3CTe-
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TUKOW TiepeAaHsl B maructpainbHoil nmosme 1. Ban Jlep-
Oepra "Ilecus EBbr".

ITosma "Tlecus EBBI" mosiBMIIack B CBET B MapHKCKOM
mparenscTBe "Mepktop ne @panc” B 1904 r. U ¢ Tex nop
MHOTO Pa3 Mepen31aBanach, IIEPeBOMIACE U 1aXKE BIOX-
HOBIsUTa KoMmno3utopoB (10 menmonwmii Ha cioBa aBTOpa
3anucan I'abpuane @ops, 6 CTUXOTBOPEHUN MHCTPYMEH-
trposai [lons JlakoMO, HECKOJIBKO TEKCTOB TIOJIOKHI Ha
My3bIKy PobGept XepOepurc). [Ipor3BeaeHre HAILIO MO-
JIOXKUTENBHBIM OTKIMK CpeAd H3BECTHBIX MUcaTened U
KpUTHKOB. O. BepxapH mpuBercTBOBan "KpyIHOTO CBO-
6oxuoro mod3ta", K.JlemoHHbe — "OIHOIO U3 CaMBIX
KPYITHBIX TIO3TOB Hamrero BpemeHH'", A. Mokenp Ha3Baa
mosMy "'meneBpom cuMBoim3Ma' [2, c. 357], ormermia
ero u repmanckas >mura (P.M. Pumske, I'. don ['opman-
mrranb 1 C. Teopre). Takoil pe3oHaHC CBA3aH HE TaK C
KOMITO3MIIMOHHBIMH HOBAalMAMH TO3MBI (yHoTpeOieHue
cBOOOHOTO cTHXa, Oorarasi My3bIKaJbHasi OPKECTPOBKA,
TpagyUpOBaHHOE PACKPBITHE CHMBOJIM3MA), KaK C €ro
00pa3HO-HJCHHBIM CMBICIOM. YK€ COBPEMEHHUK aBTOPA,
U3BECTHBIM nuTepaTypHbi kputuk K. Pancu 3amerun,
yro «IlecHst EBbI» oOpamaer BHeMaHue Ha cebs Kak "¢u-
nocodckas mosma nanreusma” [2, ¢. 358]. Crnenyer noba-
BUTh, YTO TAHTEUCTUYECKHH BHTAIN3M IPOU3BEICHUS
(ayBcTByIOTCH Qummocodpckue BiausHusA A. lllomenrayspa,
®. Hummme, I'. TuGepruena, JI. broxHepa) ObLT mpWHITH-
IMHAaJbHO HOBAaTOPCKUM U MOXKET OBITh pAacIEHEH Kak
IpeATeda MOJCPHUCTHYECKOTO HATypH3Ma, MpPEACTaB-
JEHHOTO TaKWMH pa3HbIMH mucatensiMu kak A. XKug,
P. T'unb, ®. Beene-I'pudden u @. XKamm. Dror Harypu-
CTUYECKUH madoc MO3MBI JOCTHIAETCS ITyTEM MEAUalnu
JIBYX TOJISIPHBIX CUCTEM — XPUCTUAHCKOW U MU]oIorHye-
ckoil (mpeBHerpeueckoit). I[loaToMy pemykumen mpen-
CTaBjiseTcss HaM wuHTeprperauus koHuukrta "[lecHn
EBer" XK. ['mifoMoM kak "IporpeccuBHOE NpPOSBICHHE B
EBe Caranpl, KOTOpBI JeopMHPYET O0KECTBCHHBIC
MOpPBIBBI M TO3bIBBI", Kak HcKyleHne HewuuctsiM "mo-
CPE/ICTBOM YyBCTBEHHOMW, a TIOTOM M MHTEIUIEKTYaJIbHOMH
ropasian” [10, ¢. 290], mockonbky ¢yHkiuu "CaraHsr"
CBsI3aHBl C AHTHUYHBIMH OOXKeCTBaMM, 0€3 HETaTHBHOTO
MapKUPOBAHHUSA UX EHCTBUH.

B mepBoif yacTH MO3MBI aBTOP BBIBOAUT '"OOXKECTBEH-
uyro EBy", "mpocuysmyiocst B bore" [18, c. 17], xoTopas
MEeJUIEHHO OTxenseTcs oT I'ocrogHero Havyanma JUIsd co3Ja-
HUSI-HA3bIBaHUA CyliecTB DaeMa. O JHOBPEMEHHO TePOUHS
xapakTepusyeTcsi Kak "denoBeueckoe jgura" [18, c. 18].
Takast TUXoTOMUs MEX1y 00XKECTBEHHBIM U 3€MHBIM, IIPH-
POAHBIM IPOTPaMMHPYET KOH(IMKT MEXTy MOHOIEH-
TPU3MOM XPHCTHAHCKOTo bora m aHTHYHBIM NMaHTEH3MOM.
HetictBue "npoOyxaeHue B bore" MoXHO cBs3aTh C HIE0-
noremoit BcemupHo#t [lymu, npuCyTCTBYIOLIEH B aHaNU-
3UpyeMbIX nHcareneM TekcTax M. MerepiauHka —wWin
M. BawkupueBoii, 4acTbl0 KOTOPOI OKa3bIBAETCS U MOHa-
Jla KapresuaHcKou res cogitans (B mosme EBa "MbiciuT
aymor” [18, c¢.24]). D10 coobpaxkeHHe OOYyCIABIMBAET
HWHTEpaKIUio equHIIHON 1 BeceoOmmen IV mocpencTtBoM
SKCTEPHOPHU3ALMH BHYTPEHHHX MBICIUTEIBHBIX M UyB-
CTBEHHBIX CIJI. TakuM 0Opa3om, KOHTakT EBBI ¢ DxemoMm —
oboromubnid. Okpyxaromias mpupona (BKIOYAIOMAs H
TPYIITy aKTaHTOB AHTeNbl) — IAcCHBHOE Hayajo, IOJ-
BrnactHoe bory-Jlorocy, ero npsimas npoexiws. IIpu sTom
B MEPBOM IUKJIE TIO3MBI MIPOCIEKUBAETCA MPOrPECCUs Te-
POMHH OT NPSIMOW 3MaHAIMK 00KECTBEHHOM YHEPIHU Kak
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uaeosioreMbl BecemupHoi J{ymum 10 oco3HaHus QakTa, 4To
Tpuanga narpuctuku "Jloopo — Kpacora — Ceet", siBieHHast
B Toroce Caj, He cBs3aHa TBOPYECKOH AMHAMUKOW. MIMeH-
HO TIOCPEICTBOM KOHIIENTYaJHM3allli akTaHTa EBa Kak
koppemsata Me3okonnenta YEJIOBEK III. Ban Jlepbepr
PacKpBIBacT MO3UTUBUCTCKYIO MOJETb MyTH WHUIHALINT —
MOCPE/ICTBOM PACKPBITHS JMHAMHUKH I'es cogitans.

TBopueckoe ocMBICIIEHHE U Tepe)opMaTHPOBaHUE Kap-
TUHBI MHpa (QYHKIMOHUPYET IIyTEM BBEJICHUS B TEKCT ap-
xanyeckoll KoHuenrocdepsl. K akTaHTHOH rpymnme AHrenst
B TOIOC DJIeM JI00ABJISIFOTCS TIEPCOHAXKU JPEBHETPEUCCKOM
Mu(oOJIOTHH, a TaKkKe I'epMaHCKOH (HOIBKIOPHOW Tpajau-
IIUH, BHICTYNAONINE HOCUTEISIMA aHTarOHUCTHIECKOH ce-
MaHTUKH: (en-TeHH, pycanku, Cupensr, HUM(pbI, Berepa,
3MeH-UCKYCHUTeNNb, CTUXHM W IOHBI aHOHHMHBII Oor, B
kotoporo EBa Bmobmsercs (amodeo3 nmkma "Hckyrre-
ure"). Takum 00pa3oM, TEONEHTPUIECKAsT MOJIENE ObITHS
W3 TIEPBOTO IHKJIA IOCTEIIEHHO pa3pymraeTcs. Me3oKoH-
uent JIIOBOBb packpbiBaeTcs myTeM (yHKIMOHUPOBaHHS
B TEKCTE CEpHM apXaMyeCKUX CEMAaHTHYECKUX OIIO3UIINH,
MapKUPOBAHHBIX MOJOXKUTEIbHO (neiicTBue "uBeTeHue",
Metaobpa3 BECHA,  mu¢omosTHYecKuii  KOHIICTT
XN3Hb) wu wneratuBHO (meiictBue '"coH", MeraoOpa3
TEMHOE, mudonostuaeckmii kounent CMEPTD).

B TO Xe BpeMs KOHTakT ¢ JpeBHETpPeUECKUMH Mupe-
Mamu U aeiictBue koHuenta JIIOBOBb npuBoaut x u3-
MEHECHHIO MHUPOOIIYIICHUS U YBEPEHHOCTH B CYIIECTBO-
BaHUM BEYHBIX MeTaMop(03 MaTepuul B CTPYKTYpE CTH-
XHH, IMaHAIMSIMA SHEPTHHA KOTOPHIX OHHM OKAa3hIBAIOTCS
(Boma nnst Cupen, orons ais ¢eit). [lepexoaupoBky ap-
Xan4ecKol CEeMAaHTHKU B T'epakiIMTOBCKOM KIo4e (MAeo-
jJoreMa "BEYHOTO TOTOKA") UMEET CMBICI COOTHECTH C
MOCTEIYIONUMH CEMaHTHYECKUMU KOHCTPYKTaMH (3BO-
monuonuctckas Teopus O. Konra, xonment HAYIIIA B
uHTepneranyn . TubeprueHa, TMOHUCHICKAs KOHIETITO-
cthepa y @ Hummie), KOTOpble CBS3aHBI C IMOHAMaHHEM
EBoif OTHOCHUTETTFHOCTH MOHOIICHTPUYECKOH MOJEIN MU-
pa ¥ mpaBa KakJoi MOHAJBI Ha BEIOOD IIMKIOB METaMOp-
($03 BMECTO MMMaHEHTHOCTH OECKOH(MIMKTHON BEYHOU
xm3HA B oHe ['ocnioguelt sHeprun. ['eponHs nemaeT BHI-
00p B TOJB3Y TIYOOKOTO KOHTAKTa C OKPY)KAIOLINM IIpe-
XOISIUM Tei3akeM, anogeo3oM KOTOPOro CTaHOBHUTCS
BaKXUYECKUNW SKCTATUUECKUU TaHel] C MOJHHUSMH, aHTe-
JIaMH-BOJIHAMM, aHTeJIaMU-OTHAMH, a TTOTOM ITPOUCXOIUT
yracanve EBbpl B BedepHeM neHuu. Crenyer OTMETHUTH,
YTO JAMOHMCHIICKAasl CEMaHTHKH (OYEBHIHO, CBSI3aHHAsA C
HUIIICAHCKAMH BIVSIHISAMH) QYHKITHOHUPYET COBMECTHO
C OTMEYEHHON HaMU IJIATOHOBCKOM HjeosioreMoil Mupo-
Boi Jlymn, MOCKOJBKY peJICBaHTHBHIM OKa3bIBAeTCS B3a-
UMHOE TPOHHKHOBEHHE JHEPreTUYECKHX HMILYJILCOB
MEXIy akTaHToM EBa W ee pacTHUTEIbHBIMH, MHHEPAJh-
HBIMH H >KUBOTHBIMH KOPPEISTaMH, a TAKXKE CTHUXUSIMH.
IIpu 3TOM nAeiicTBUE yracaHusi TEpOMHU HE MapKUPYETCs
HeratnBHO. OHO CBSI3aHO C BOCCOEOMHEHHEM IIEHHSA '"C

00XECTBEHHBIM JibIxanueM BecHbI" [18, ¢. 208], ¢ ummm-
Kalel BO3POXKICHNS EHUs Ha 9Talle HOBOTO MPUPOIHO-
O IHKJIA.

AHanmn3 caMbIX XapaKTEPHBIX TEKCTOB ITOITHYECKOTO
Haclienmusl Kiaccuka Oenmbruiickoit mutepatypsl 111 Ban
Jlepbepra B IMHTBOMOATHYECKOM KIIFOUE B paMKaxX KOTHH-
THUBHOTO TOJAXO/A BBISIBUI OIpEAEICHHbIE 3aKOHOMEpPHO-
CTH (PYHKIMOHMPOBaHMS KOHIIENTYaIbHOI aBTOPCKOI Kap-
THHBI MHpa. [1s1 paHHero TBop4yecTBa (COOPHUK CTHXOTBO-
penuit "Mex-Buase", nosma "CosnsHa') XapakTepHbl BIIH-
SIHUSI TIPELIEACHTHRIX TEKCTOB (PPAHITy3CKUX CHMBOJIHCTOB
B IUIaHE BBIBEACHMS akTaHTOB-Mudem Haprmcca u Mponu-
anel, ¢ cemanTukoi Mme3okoHenToB KPACOTA u
IOHOCTD merakonnenra BEUHAS XXU3Hb. Bmecre ¢
TEM IJIsI aBTOpa XapakTepHA OpHUTHMHAIbHAS HEHTpanm3a-
s TeoneHTprdeckoi monenu (MezokoHnent YNMCTOTA,
mudema bor, merakonnent BEUHAS JXKM3Hb) nocpen-
CTBOM BBeIeHUS MudonodTHnieckoro konmenta JPOC
(xoppensit merakoHuenta BEUHAS XKM3Hb, mudonos-
THdeckue uaeonoremsl Jlyma Mupa, AneiipoH, ME30KOH-
nent-mudonorema OI'OHb), cBsi3aHHBIA ¢ mocTyIatamu
TepMaHCKON U (hiIaMaHICKONH MUCTHKH, a TAKXKE C TIO3UTH-
BUcTcKoM napagurmoit 11 mon. XIX B.

AHanu3 no3aHero mnostuyeckoro teopyectsa 1. Ban
Jlep6epra (mosma "IlecHs EBbI") QukcupyeT KOHTaMHHa-
LMF0 HECKOJNBKHX MH(OIMO3THYECKUX MapaaurM. B mep-
BOM paszzeie TEKCTa MPUCYTCTBYET HICOIOTH3AINs KOH-
uenta JYIIA B miaHe CHHTE3a YHEPreTHUYECKUX HM-
ITyJIbCOB aKkTaHTa EBa, rpymIel akTaHTOB AHTEIBI M TOIIO-
ca DneMm Kak npoekiuid Mudonorembl bora-Orua. Bo
BTOPOM pa3iesie MPOMCXOAUT TPpalyHpOBAHHBIN pacmasn
STOW JIMHI'BOMEHTAJIbHOM MOJEIU B CBS3U C BHYTPEHHEH
JUHAMUKOM oOpa3a EBBI kak mpoekuuu 60’KeCTBEHHOTO
Hayasa — BMECTO NPSAMOM POEKIIMU TepOrHs obparaercs
K (YHKIIMOHUPOBAHUIO B HEM MH(OMOITHYECKUX MOJe-
Jell aHTUYHOTO MMpPOOLIyIIeHMs (KoHIenT-mudoiorema
3POC, mezokonuent JIOBOBb, mudemsr Cupen, Bene-
peL, HUMQ), ctuxuii). TpeTnil u YeTBepTHIA pa3feibl HMIT-
JMIUPYIOT U3MEHEHNE TOIoca DJIEM B IUIaHE NMPOCKINU B
HeM MeTaMop(03, OJHOBPEMEHHO OKAa3bIBAIOLIMXCS MO-
JOyJSLUSIMA BHYTPEHHHX COCTOSHUH T'€pPOMHHU C TOCIIENy-
IOIIUM 3KCTaTHYECKHUM KOHTAaKTOM CO CTHXHUSIMH, KOTO-
pBI€ COXpAHSIOT MOTEHIMAT CTPYKTYPUPOBAHUS OBITHS.

AHanu3 aBTOPCKOHM KOHLENTYyalH3allid B II03THYE-
ckoM TBOpuecTBe III. Ban JlepGepra BBIACHMI (yHKIHO-
HUPOBAHUE B €70 TEKCTAaX OPUTMHAIILHOM aBTOPCKOM Kap-
THHBI MHUpa, Oasupyromeics Ha KOHTAMUHALUKM Pa3HbIX
MEHTaJIBHBIX Mu]omosTHueckux Mojenei. IlepcrexTus-
HBIM HaM IIPEJACTABIIAETCS UCCIEN0BAHHE KIIIOUEBBIX ac-
MIEKTOB KOHIENTOoc(epbl nmucaTeis B €ro Mpo3andeckKux,
JpaMaTHYeCKHX TEKCTax, a TaKXKe€ ICCEUCTHKE C Iocie-
JYIOUIMM KOMIIapaTUBHBIM aHAJIM30M C aBTOPCKUMHU Kap-
THHAMHA MHUpa JPYTUX TPEICTaBUTENCH ITOITHUKH Oemb-
THACKOTO M (hPAHITy3CKOTO CHMBOJIH3MA.

JINTEPATYPA (REFERENCES TRANSLATED AND TRANSLITERATED)

1. Bypb6eno B.b. JlinrBomoerrnka ¢paHIy3pKkoi cioBecHOCTI [X—
XVIII cr. / Banenrnna bpownicnaBieaa byp6eno. — K.: KuiBcbkuit
yHiBepeureT, 1999. —251 c.

Burbelo V.B. Lingvopoetyka francuzkoi slovesnosti IX — XVIII st.
[Linguistics and poetics of French literature from IXth to XVIIith
centuries]. — Kyiv, Kyiv University, 1999. — 251 p.

2. Ban JlepGepr L. Bubpani tBOpH / mep. 3 ¢paHi., nepeaM.,
micsm. Ta npuMm. J[.O. Yucrsaka / 1lapms Ban JlepGepr. — K.:
Kypnan "Pamyra”, 2013. — 416 c.

Van Lerberghe Ch. Vybrani tvory [Selected works] / Ukrainian
translation, preface and comments by Dr. D. Chystiak. — Kyiv,
Raduga Review, 2013. — 416 p.

100



Science and Education a New Dimension. Philolgy, 11(7), Issue: 34, 2014 www.seanewdim.com

3. Bunorpanos B.B. Cruimucrika. Teopust MO3THYECKOH pedu.
TMostuka /| Bukrop Brnagumuposuy Busorpamos. — M.: W3a-so
AH CCCP, 1963. - C. 3-201.

Vinogradov V.V. Stilistika. Teoria poeticheskoi rechi. Poetika.
[Stylistics. Theory of poetical language. Poetics]. — Moscow: AS
USSR, 1963. — P.3-201 p.

4. KaranoBcpka O.M. TekcTOBI KOHIENTH XyZOXKHBOI PO3M (Ha
Marepiai (paHITy35K0i POMAHICTHKN cepefrHi XX cTopiyds) /
Onena MapkiBna Karanosceka. — K.: Bun. nerrp KHITY, 2002. —
292c.

Kaganovska O.M. Tekstovi koncepty hudojnioi prozy [Textual
concepts in literary prose]. — Kyiv, KNLU, 2002. — 292 p.

5. Jlorman FO.M. BHyTpH MBICTISIMX MHPOB. YenoBeK — TEKCT —
cemuoctepa / FOpuit Muxaitnosnu Jlotman. — M.: SI3bIku pyc-
CKOH KymbTypsl, 1996. — 464 C.

Lotman Y.M. Vnutri mysliashih mirov. Chelovek — text — semi-
osfera [Inside the thinking worlds. Person — text — semiosphere]. —
Moscow: Jazyki russkoj kultury, 1996. — 464 p.

6. CenuBanoBa E.A. OCHOBBI JTMHIBUCTHYECKOH TEOPUH TEKCTa U
komMyHukaimu / Enena AnexcanapoBHa CemmBanoBa. — K.:
Bpama, 1zn. Bosuok P.1O., 2004. — 336 c.

Selivanova E.A. Osnovy lingvisticheskoy teorii texta i kommu-
nikacii [Bases of linguistic theory of text and communication]. —
Kyiv, Brama, Vovchok R.Y., 2004. — 336 p.

7. Yuctsak [1.0. Ctpykrypa MidivHOI i30TOMii y paHKOMOBHOMY
xynoxuaboMy TekcTi / Uuersax J1.O. // MoBHI 1 KOHLIENTyalbHi
KapTHHH CBITY: 30. Hayk. mpaib. — K.: BunaBanumit gim JImutpa
Byparo, 2013. — Bun. 43. — C. 259-265.

Chystiak D.O. Struktura mifichnoy isotopiyi u frankomovnomu
hudojniomu teksti [Structure of mythic isotopy in French literary
text] // Movni i konceptualni kartyny svitu. — Kyiv, Dmytro Burago
Publisher, 2013. — Vol. 43. — P.259 — 265.

8. Christophe L. Charles Van Lerberghe / Lucien Christophe. —
Bruxelles: Office de la publicité, 1943. —80 p.

9. Goffin R. Solyane: un chef-d’oeuvre oublié¢ / Robert Goffin. —
Paris: Seghers, 1969. — 56 p.

10. Guillaume J. Essai sur la valeur exégétique du substantif dans
les Entrevisions et La chanson d’Eve de Van Lerberghe / Jean
Guillaume. — Bruxelles: Palais des Académies, 1956. — 304 p.

11. Laude P. Lecture de La Chanson d’Eve de Charles Van Lerl-
berghe / Patrick Laude. — New York: Peter Lang Inc., 1994. — 150 p.
12. Lope H.-J. Marges d’un poé¢me philosophique-panthéiste et
enthousiasme lyrique dans La chanson d’Eve (1904) de Charles
Van Lerberghe / Hans-Joachim Lope. // Charles Van Lerberghe et
le Symbolisme / éd. par H. Siepman et R. Trousson. — Dme-
Verlag, 1988. — P. 27-62.

13. Mallarmé S. (Euvres complétes / éd. par H. Mondor et G. Jean-
Aubry / Stéphane Mallarmé. — Paris : Gallimard, 1945. — 1660 p.
14. Siepman H. "Belle de n’étre pas encore": virtualité et potentia-
lité dani la poésie de Van Lerberghe / Helmut Siepman // Charles
Van Lerberghe et le Symbolisme / éd. par H. Siepman et
R. Trousson. — Dme-Verlag, 1988. — P. 80-97.

15. Trousson R. Charles Van Lerberghe. Le poéte au crayon d’or:
Biographie / Raymond Trousson. — Bruxelles: AML Editions,
Labor, 2001. — 448 p.

16. Trousson R. Les opinions littéraires de Van Lerberghe dans
son Journal inédit / Raymond Trousson. / Charles Van Lerberghe
et le Symbolisme / éd. par H. Siepman et R. Trousson. — Dme-
Verlag, 1988. — P. 128-163.

17. Van Lerberghe Ch. Entrevisions / Charles Van Lerberghe. —
Bruxelles: Paul Lacomblez éd., 1898. — 150 p.

18 Van Lerberghe Ch. La Chanson d’Eve / Charles Van Ler-
berghe. — Bruxelles: La Renaissance du Livre, 1924. — 215 p.

19. Vanwelkenhuyzen G. Solyane de Charles Van Lerberghe /
Gustave Vanwelkenhuyzen. — Bulletin de I’Académie Royale de
Langue et Littérature Frnacaises. —1967.— Tome XLVI.—P. 285-337.

Chystiak D.A.The functioning of textual concepts in the poetry of Charles Van Lerberghe

Abstract. The article is devoted to the analysis of functioning of textual concepts in the poetry of the Belgian symbolist Charles Van
Lerberghe (collections of poetry “"Entrevisions™ and "La Chanson d’Eve", several publications in literary reviews and autographs).
The most important aspects of traditional and original elements in the author’s conceptual sphere are shown in their connection with

worldviews of other French-speaking symbolist authors.
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Illeguenxo B.H.
IlepdopMaTUBHBIE peueBble aKThl B HEMENKOSI3bIYHOM JHATOTHYECKOM JUCKYpCe:
AUAXPOHMYECKHUH ACTIEKT

Lllesuenxo Buxmopus Hukonaesna, aCnupanmxa kageopsl Hemeykou gunonozuu u nepesood

Xapvxosckuii Hayuonanvuwiii ynueepcumem um. B.H. Kapazuna

cmapwuti npenodasamend Kageopuvl 0e108020 UHOCMPAHHO20 A3bIKA U NePesood

Hayuonanvnvui Texnuueckuti Ynusepcumem ,, Xapvroeckuu Ionumexnuueckuti uncmumym“, 2. Xapvkog, Ykpauna

AHHOTamus. JlaHHAs CTAaThs MOCBAIIEHA HCCIENOBAHUIO Nep(OPMATUBHEIX PEUEBHIX aKTOB Ha YPOBHE JTHAXPOHHU B paMKaX HCTO-
pHYECKON MparMajJHHTBUCTHKH. [IHaXpoHNYECKHe N3MEHEHUs KacaloTcsl MPEUMYIIIECTBEHHO JIOKYTUBHOTO KOMITOHEHTa nepdopma-
THBHBIX PEUEBBIX aKTOB — NEpGOPMATHBHBIX IJ1arojoB M UX (GOPMBI, a TakKe YaCTOTHOCTU Nep)OPMATHBHBIX BBICKa3bIBaHUH. DTH
HU3MEHEHUs 00YCIOBIMBAIOTCS PA3BUTHEM COLUANBHO-KYIBTYPHBIX yCIOBUI KOMMYHUKALUH, B YACTHOCTH, YCHUJICHUEM POJIU HMPHH-

ouIa BEXKJINBOCTH.

Knrouesvie cnosa: nepghopmamusnoe gvickasviéamue, nephopmamusHblii peuesoli akm, neppopmMamueHslil 2na2o, OUaxpoHus

IMousitue nepdopmaruBHoctu (0T nat. performo — naeit-
cTBy10), BBemeHHoe J[x.JI. OctuHOM [7] M Kacaromeecs
Pa3IMUHBIX S3BIKOBBIX M PEYEBBIX SBICHUN — nepdopma-
TUBHBIX PEYEBBIX aKTOB, NEp(OPMATHBHBIX TJIaroJioB,
nepopMaTHBHBIX BBICKAa3bIBaHWM, HECMOTps Ha Oojee
4YeM MATHIECATUIIETHIOI UCCIIEA0BATEIbCKYIO TPAIUIIHIO,
OCTaeTCsl OJJHAM W3 CaMbIX aKTyaJbHBIX B COBPEMEHHOU
MparMaJIMHIBUCTHKE.

IMon mepdopmarBaMy NMOHUMAIOTCSI TaKHE pPEUEBBIC
€AMHHIBI, KOTOPbIE B MOMEHT HX IIPOM3HECCHUS HE
CTOJIBKO OTIHCHIBAIOT KAaKOE-INOO IEHCTBHE, CKONBKO SIB-
JSIFOTCSL CAMHM JIEHCTBHEM, COBEPIIAEMBIM ITyTEM MPOH3-
HeceHus BeickaswiBanus: Ich danke lhnen; ich gratuliere
Ihnen zum Geburtstag; ich bitte Sie zu kommen u T.1.

K npusnakam nepopMaTUBHOCTH BBICKA3bIBAHHMS, BbI-
nenennbiM Jx.JI. OctuHoM, oTHOcsTCs: 1) 0o003HaUeHHe
TeX COOBITHI, KOTOpBIE MOTYT OBITH TEpeIaHbl TOJBKO
nepopMaTHBHEIMH TJIarojiaMy; 2) Haiaudue mnepdopma-
TUBHOTO Tiaroja B (opme 1-To nMIla eJUMHCTBEHHOTO
YHCJIa HACTOAIIET0 BPEMEHU H3BSIBUTEIHLHOTO HAKIJIOHE-
HUsI aKTHBHOTO 3aiora; 3) OTCYTCTBHE HCTHHHOCTHOTO
3HaueHHs (neppOpMaTHBHBIE BBICKA3BIBAHMS HE MOTYT
OBbITh HY MICTUHHBIMU, HU JIO)KHBIMH, TaK KaK OHH HUYETO
He KoHcTarupyor) [7, €.166].

Bompock! onucanust n aHanm3a neppoOpMaTHBHBIX BbI-
CKa3bIBaHM HA YPOBHE CHHXPOHHH aKTUBHO 00CYXIal0TCs
B paboTax MHOTHX IparMaiuHrBuctos [1; 2; 4; 5; 6, ¢.436-
444; 8; 10; 11; 12; 14, § 35 u ap.]. OnHako u3y4eHHE mep-
(opMaTHBOB Ha YpOBHE IHaXpPOHUH B PaMKax HCTOpHYE-
CKOM TparMaJIMHIBUCTUKH TOKA HE TIOJYYWJIM HCYEpIbI-
BAIOIIETO OCBEILIEHUS, MEXIY TeM MX BaXKHOCTb M aKTy-
IBHOCTH TPYIHO TepeolieHuTh. C 0JJHOH CTOPOHBI, HcClle-
JIOBaHWsI B TUIaHE IMAXPOHHUH TIO3BOJIIOT TPOJIMTH HOBBIN
CBET Ha HEpEIICHHbIE BONPOCHI CHHXPOHHOW NparMaTHK{
KaK TEOPETHYECKOTo, TaK M MPAKTHYECKOTO IUIAHA, C JpY-
TOM, BCSKas JIMHIBUCTHUYECKAs! AMCLUIUIMHA, KaK OTMedall
eme 3. Koccepry, He MOXKET 3aMBIKaThCSl B paMKax COBpe-
MEHHOT'0 COCTOSIHHSI M3y4aeMbIX SIBJICHHH U JIOJDKHA OBITh
JIOTIOJIHEHA CBEJCHUSAMH 00 MX MCTOPHYECKOM pa3BUTHH,
BeIIb SI3bIK M PeUb €CTh SBJICHHUS pa3BuBaromniuecs [3].

Ilenpro naHHOW CTaThbU SBISETCS AUAXPOHUYECKUM
aHanu3 neppopMATUBHBIX PEUYEBBIX AKTOB B HEMEIKO-
SI3BIYHOM JIMAJIOTHYECKOM JIUCKYpCE, B YaCTHOCTH, ycCTa-
HOBJIEHHE OCOOEHHOCTEH oOcosieTH3anuu (BBIXOJa U3
yrnorpeOsieHnsi) GpopM M crnocoOOB MX BEIPaKEHUS, Ha
Marepualie JpaMaTHYecKHX IPOU3BENCHUH HEMEIKHX
aBTOpoB 15—16 u 20-21 BB. B cooTBeTCTBHM C LENBIO B

Ka4eCTBE OCHOBHBIX METOMOB aHAIHM3a HCIOJIb30BAIICH
METOJ METOJ] CPaBHHUTEIHLHO-COTIOCTABUTEILHOTO aHAIH-
33, MHTEHIIMOHAJIBHOIO M KOHTEKCTyaJlbHO-MHTEpIIpeTa-
IIHOHHOTO aHaJIn3a, METOJ PEKOHCTPYKLIUU CHHXPOHHBIX
CpPEe30B B IHaXPOHUH.

[Tpn momouu BhIcKa3bIBaHMi nepdopmaTHBHOU (op-
MBI peann3yloTcst neppopMaTuBHbIe peueBble akThl. [1oa-
YepKHEM, 4TO 1nep(opMaThB He SIBISETCS WIIIOKYTHBHBIM
aKTOM, OJIMH M TOT XK€ MJUIOKYTHUBHBIH aKT MOXKET OBITH
BBIPaKEH BHICKA3bIBAHUSIMU Pa3HOH (OPMBI, B TOM YHCIIE
u niepopmarusHoii [1].

Hcroprdecknii aHanm3 neppopMaTHBHUX PEUEBBIX aK-
TOB TIPOIEMOHCTPHPOBAJI, YTO OHH B IIAHE MITIOKYTHBHBIX
1 TICpPIIOKYTUBHBIX XapaKTEPHCTHK IIPEACTABIAIOT COOOH
JIOBOJIBHO YCTOWUMBBEIE 00pa3oBaHus. VX OTHOCHUTEIBHYIO
CTaOMIIBHOCTh MOXKHO OOBSCHUTH T€M, UTO NpaKTHUecKas
JIeATeIbHOCTh YeNOBEeKa He BCErIa OTpa)kaeTcs Ha CBOM-
CTBaxX OOCITYXHBAIOIINX €€ PEYEBBIX aKTOB.

Hanbonee ormyTuMbie H3MEHEHHUS TIPOUCXOAAT B JIOKY-
THBHOM KOMIIOHEHTE Nep(pOpPMATHBHBIX PEUYEBBIX AKTOB,
T.e. B crocobax odopmiieHus neppopMaTUBHBIX BBICKA-
3bIBaHUM, @ TAaKKe B YACTOTHOCTH MX YIOTPeOIEHHUS.
Baxneiiniei cocTaBisrome JOKYIHHA epPOPMaTUBHBIX
PEUeBBIX aKTOB sIBIsieTCS IeppopMaTHBHBIN Triarod. [ma-
TOJI cyuTaercsi nep(OpMaTHBHBIM, €CIH IJISI HETO BO3-
MOXHO Takoe yrnorpeOieHue (opMbl 1-ro juna eauH-
CTBEHHOTO YHCJIa HACTOSIIEr0 BPEeMEHH JeHCTBUTEIFHOTO
3aJi0ra U3BSBUTEIHHOIO HAKJIOHEHUS, KOTOPOE SBISAETCS
PaBHOIICHHBIM OJHOKPATHOMY BBINOJIHEHHIO OOO3Hadae-
MOTO 3THM TIJIarojoMm jeictBus. B ormnmume ot oOrieit
Macchl PEYEaKTOBBIX IJIarojiOB, OHMU CIYXAaT CPEeACTBAMU
WHIUKAIMY WIIOKYTUBHO# cuiel [9, . 15].

ITo nanuam B.B. Haraituyk, B Teuenue 16-20 BB. cy-
LIECTBEHHbIE M3MEHEHHUS IMPOU3OIIIM B KAUECTBEHHOM
cocTaBe 1nep(OpMaTUBHBIX IJIar0JIOB aHTIIMHCKOTO SI3bIKa:
OJTHM BBIIIUIM W3 YIOTPEeOJICHHS MOJIHOCTBIO, APYTHE H3-
MEHUJIM CBOE 3HaY€HHUE, TPEThH NMPHUOOPENTH CIIOCOOHOCTh
(yHKIMOHMPOBATh TEPGOPMATHBHO TOJIBKO HEIABHO.
KonngecTBeHHO Tpymna JaHHBIX TI1arojioB HE MpeTepresa
CYIIECTBEHHBIX M3MEHEHUH, YTO NMPHUOIMKAeT ee Mo Xa-
pakTepy cTaOWMIBHOCTH K TPaMMaTHYECKHM 3JIEMEHTaM
s3pika [5, €. 17]. Takue ke BBIBOABI MOKHO CHENATh W
OTHOCHTENILHO HEMELIKMX TTep(OPMATHBHBIX TJ1aroJIoB.

Hemenxune mnepdopmMaTuBHbIE TJaroyibl MPOSBISIOT
JUAaXpOHUYECKOE BapbUPOBAHUE, MPEKIE BCETO, B CEMaH-
THYECKOM IUIaHe. B uyacTHOCTH, B Takmx rpymmax, Kak
acceptuBbl (bejahen, gestehen), mupektussr (auffordern
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bitten, befehlen), kommccuser (erlauben, garantieren,
schwaren, versprechen), skcmpeccussr (begriifsen, sich
entschuldigen, danken, gratulieren, loben), o6rapyxuBa-
IOTCSI HICTOPHYECKHE TIePEXOIBI TIarojoB U3 OJHOU Ipym-
el B apyryio [15, ¢.39].

Jl0BOJIBHO BBICOKOM YaCTOTHOCTBHIO B KOHIIE 15—16 BB.
XapaKTePU30BAIUCh TaKHe MePPOPMATUBHBIC TIIATOJEI,
kak auffordern, bitten, befehlen, mit Bitten beschweren,
danken, erzghlen, flehen, fluchen, gestehen, klagen,
schwdren, sagen, raten, versprechen. Beicokyto 4acToT-
HOCTh yroTpebienus riarosios flehen, beschwaren, mox-
HO OOBSICHUTH CYIICCTBOBAaHHEM CHJIBHON COLMANBHOM
(cocitoBHOIT) cTpaTHhUKAIH PaHHEHOBOHEMEIIKOTO 00-
IIECTBA, YTO OOYCIIOBIMBAJIO HCIOJIH30BAHUE TMOTIHHEH-
HBIM TI0 CTaTyCy aapecaHToM IepdopMaThBa ¢ BBHICOKOM
CTETICHBIO TIPEICTABICHUS PEKBECTUBHOW HMIUIOKYTHBHOW
nenn. OgHaKko, He0OXO0IUMOCTh TaKOTO CHIIBHOTO MapKH-
pOBaHMS TOAYWHEHHOTO CTaTyca aBTOpPa YMCHBIIIIIACH
OTYacCTH B CBS3U C TOCIEAYIOUIEH JeMOKpaTu3alueit
HeMelkoro obmectBa, mostomy riaroasl flehen, be-
schwdren Bce waie crajgm 3aMEHSATHCSH PEKBECTHBHBIMU
nepopMaTHBaMU C MEHBIICH CTEMEHBIO MPEACTABICHUS
wtokyTuBHOM cubl (bitten, zureden), nanpumep:

(1) Der Pfaff zeucht sein Buch herfiir und liest:

,,Ich beschwer dich auf diesen Tag,

du Teufl, bei aller Bettlers Plag,

bei aller Pfaffen Reinigkeit,

bei Schwieger- und Schnureinigkeit

und bei aller Ehbrecher Treu*

(Sachs, Das Kdlberbriiten, S. 334)
(2) Herr Tristant spricht:

., Ich bitt: ,, Schick jemand zu dem See,

das stetigs bei dem Ufer steh*

(Sachs, Tristant und Isald, S. 53)

B crpykrypHOM 11aHe mnepdopMaTUBHBIE TIJIaroJibl
(YHKIMOHHPYIOT HE TOJHKO B HHBApHAHTHOH (opme 1-ro
JIMIA €JUHCTBEHHOIO Yuclia HHAUKAThBa. B 16-M B. oHH
MOTJIA UIMETh CIIEAYIOMIHE (POPMEIL:

— 1-To MU0 €MUHCTBEHHOTO YHCIIa OYAYIIEro BpeMEHH
uaankarusa (Futur 1):

(3) Der Pfaff spricht:

,,Ach mein Freund, was wolstu mich zeihen.

Ich werde dich bitten, hilff mir darvon.

Ich gib zwdélff taler dir zu lon*

(Sachs, Das Teufelsbannen, S. 163)

— MacCHBHBIH 3aior (maccuBHas Gopma nephopmaTHBa
HCTONB30BaNack B 16-M B. /111 cMATYCHUS MIIOKYTHBHOM
CWIIBI TIOBEJICHHS; B 3TOT IEPUOJ[ OHA HCIOJIH30BAJACh
gare, YeM B HaCTOSIIee BPeMs):

(4) Der farendt Schuler macht mit dem schwerdt ein
kreifs, stellt sich darein und spricht:

,»Nun wird es dir befohlen zum ersten mal:

Komb her auf3 dem hellischen sal!

Bring mir in kreifs ein kandel mit wein,

Wurscht und newpachne semmelein
(Sachs, Der farendt Schuler mit dem Teuffel-Pannen, S.72).

— 1-e TU1I0 MHOKECTBEHHOTI'O YHCJIA:

(5) Herzog Thinas spricht:

,,Herr Konig, wir bitten um Gnad!

Solch schmdhen Tod nit auf sie lad!

Ihr beider grofer Treu bedenk!

Hab acht der falschen Klaffer Rink! *

(Sachs, Tristant und Isald, S. 39)

— Oe3nmuHas popma:
(6) Die Bduerin bringt den Pfaffen und spricht:
,,Oh lieber Herr, es ist mein Bitt,
Ihr wollt helfen und retten mit.
Ich hab gemarket in der Stadt.
So ich nun heimkumm wieder spat
Ins Haus mit Schnauden und mit Schwitzen,
so find ich meinen Mann da sitzen... "
(Sachs, Das Kdlberbriiten, S. 332)
— aurcuc (OTCYTCTBHE MOJISKAIIETO):
(7) Heintz Knol spricht:
,,Dank dir Gott, mein Nachtbaur Drol!*
(Sachs, Der gestohlene Schinken, S.166)
— cocnararensHoe Hakionenue (Konjunktiv) (wamie
BCEro, KOT/Ia a/ipecaTt UMeeT Ooiee BEICOKUI COMAaTbHBIHN
CTaTyc, 9eM aapecaHt):
(8) Die Peurin spricht:
,,In engsten ich gewesen bin,
Het immer sorg, ich wiird was sagen,
Mein Mann den Pfaffen het erschlagen”
(Sachs, Das Teufelsbannen, S.163)
— HaJIM41ie MOJAJILHOTO Ij1aroja:
(9) Die Fiirstin hebt den Hut auf, sicht den Weidhofer und
spricht:
Ich schwer dir das bei meinen Treuen,
die Tat soll dich von Herzen reuen!
Ich will dem Fiirstn iiber dich klagen,
wann mir ist bei all Tagen
kein grofier Abeis nie geschehen.
Das tu ich auf mein Wahrheit jehen
(Sachs, Der Neidhart mit dem Feiel, S. 177)
— HaITMYHeE IIIaroiIsHOTO HHTeHCH(puKaTopa thun:
(10) Knérren Kiintzlein singt:
., Wenn ich sie etwas heif3,
So pfucht sie wie Gaif3,
Thut mich ein Pengl und Narren.
Das thu ich euch jetzt klagen,
Umb ein Artzney zu fragen *
(Ayrer, die Erziehung des bosen Weibes, S. 298)
B 20-m B. HEKOTOpHBIE TIATOIBI, PYHKITHOHUPOBABIIIHE
kak nepdopmaruBabie B 15-16 BB. (tadeln, klagen), yrpa-
YHBAIOT ATY CIIOCOOHOCTB!
(11) Die Jungfrau spricht:
Du Schelm, Morder und Bosewicht,
ich glaub, dass du ihn hast erschlagen.
Das will ich allen Géttern klagen,
auf'daf3 sie richen seinen Tod
(Sachs, Die sechs Kdampfer, S. 75)
MOXHO KOHCTaTHPOBaTh YACTHIHYIO OOCOJETHU3AIIUIO
repopMaTHBHEIX BBICKa3bIBAaHHN, 0003HAYAONINX ITOBE-
JeHrne Wwid npukas. [IpennoiaoKuTeNEHO, B CBSI3H C YCH-
JICHWEM TMIPHUHIUIA BEXKIUBOCTH Takue (HOPMBI CTaIH
MPEICTABISATHCS HE BIIOJIHE BEKIHUBBIMH U IMOTOMY CTAJIH
BBIXOJIUTH U3 YIIOTPEOICHNUS:
(12) Herr Tristrant spricht:
,,S0 wéllen wir gleich zu Ugrim,
beichten_und auch befehlen ihm,
dass er dem Konig sagen soll,
ob er zu Gnad dich wieder woll
nehmen- das er uns wissen laf3.
Komm! So mach wir uns auf die Strafp!*
(Sachs, Herr Tristrant mit der schonen Konigin Isalden, S. 43)
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OO6COeTHBIM MOXKHO CYHTATh TAaKKe HCIOJIH30BAHUE
BeIckasbiBanus Ich beschwore dich mns mamukanum wi-
JIOKYTHBHOHM CHIIBI TIPOCHOBI. YKa3aHHBIN PEeKBUCTUBHBIH
nepdopMaTiB OBLT C TEUEHHEM BPEMEHH 3aMEHEH Ha WJl-
JOKYTHBHBIN uHanKatop bitte, a Ich beschwore dich cra-
JI0 YIIOTPEOISATHCSA B pEYEBOM aKTE MOJBOBI:

(13) Bergmann spricht:

., Du fligst dich?

Heinz: ,,Nein, Vater, ich kann meinen Plan nicht aufge-

ben.

Er bedeutet mein Gliick, meine Zukunft. Tritt auf Berg-

mann zu.

Vater, ich bitte, ich beschwore dich, habe doch ein Ein-

sehen;

Onkel kennt Auswege ... "

‘

(Chlumberg: die Fihrer, S. 53)

[IprHONT BEXIMBOCTH M TAaKTa B HEMEIIKOM SI3bIKOBOM
co00IIecTBE WrpaeT 3HAYUTEIBHYIO pPOJIb B Pa3BUTHH
nep(OpMaTHBHBIX PEYEBBIX AKTOB HA INPOTSDKEHUH IO-

CJIEIHUX CTOJICTHH: MPOMCXOJUT 3aMeHa JIMKOIOHIIKA0-

mux neppopMaTHBOB Ha Oosiee HEHTpalbHbIE, yMEHbBIIA-

eTcsl KoJIM4yecTBO (hOpM IpPSMBIX NMephOpMaTHBOB U Ya-

CTOTHOCTh YNOTpEOJICHUs] MEHEee BEeXJIMBBIX MOJAW(HKA-

TOpOB TeppopMaTHBOB.
3aperucTpupoBaHO YBEINUCHHE JIOTIH TaK Ha3bIBACMbIX

«ckpoIThIX» neppopmatuBos (hedged performatives) [10],

KOTOpBIE SIBISIIOTCA  MOIU(DHUKAUSAMU  SKCIUITMLIUTHON

nepdopmaTuBHOi hopmynsl: Ich mochte Sie einladen...,

Darf ich fragen..., Vielen Dank!, Wir gratulieren zum

Geburtstag, Es wird verboten... u 1p., a TaKKe HMIUIU-

LUTHBIX PEUYeBHIX aKTOB NepdopmMaTHBHON (HOpMBI, Korna

neppopMaTuBHas (OpMyJa HE COOTBETCTBYET MCTHHHON

wtokyuu: Hampumep, Gratuliere!, Ich bitte Sie! mus

Beipakenust smormi, Darf ich fragen mms peanuzanum

IPOCKOBI, HATIPHMED:

(14) Victoria: Ich mach mir Sorgen um den Pizzamann.
Frankie: Sorgen? Ich bitte dich, er legt sich mit den
Schauspielern an.

(Bauersima, Desvignes, FILM, S. 62)
W B 15-M, u B 21-M BB. HaOmrOMaeTCs 1Ba THUMA TIepdop-

MaTHBHBIX BBICKa3bIBAHMH — COOCTBEHHO NephopMaTuB-

Hble U MerakoMMmyHuKatuBHble [4; 13]. IlepBble neMoH-

CTPHUPYIOT WJIOKYTHBHYIO U MEPJIOKYTUBHYIO CIIELU(BHKY,

OIIPE/ICIISIONIYIOCS TEM HJUIOKYTHBHUM THIIOM, KOTODBIi

IPU 3TOM peajiu3yeTcs. MeTakoMMyHHKaTHBHBIE niepdop-

MaTHBHBIE BBICKa3bIBaHHsI OTHOCATCS K (paTHUECKOMY HJI-

JIOKYTHBHOMY THITY, CYIITHOCTh KOTOPOTO COCTOHUT B Hame-

PEHHUM TOBOPSILETO MOJJIEPKaTh PEUeBOl KOHTAKT C ajpe-

caroM [6, C. 469-476]. OHH BBICTYIIAIOT B KAYECTBE IIEPIIO-

KyTUBHBIX OIITHMH3aTOPOB, K KOTOPBIM OTHOCSITCSl TakKHe

CpelCTBa S3bIKa, LENbI0 KOTOPBIX SIBJISAETCS YCHICHHUE WH-

TEHIMPOBAHHOTO U OcCJabJeHHe HEHHTEHIMPOBAHHOTO

peveBoro Bo3AeHCTBYSI Ha mapTHepa mo obieHuto [4, . 61].

B COBpeMEHHOM HEMELKOS3bIYHOM JMCKypce HaOoaaeM
YBEJIMYCHHE YaCTOTHOCTH METAKOMMYHHKATUBHOTO THIIA.
C 1OMOIIIBIO TAKUX BBICKA3bIBaHWI TOBOPSILIMII OMHCHI-
BAaeT, OOBSICHSIECT CBOM MOCIHIEIYIOMINN WA TPEIBITYIIHHA
peueBoif akT. Ecin B 15—16 BB. mepopmMaTHBHBIE BBICKa-
3BIBaHUS ONKCBHIBAIOT Yallle BCero, MpockOsl (15) u coBe-

ThI (16), TO B COBpEMEHHOM JHCKYpCE MPEe00IaiatoT OMH-
canus obemanwii (17):
(15) Der Arzt neigt sich und spricht:

,, Gott gsegn den Wirt mit seinen Gdsten!

Weil wir haben verfehlt das Haus,

bitt wir: Legt’s uns zum besten aus!

Das nehm wir an zu groffem Dank *

(Sachs, Das Narrenschneiden, S. 364)
(16) Fabius, der Romer, spricht:

O Kénigliche Majestat,

fiir mich so gib ich diesen Rat:

Horatius, der hat drei Siihn,

gerad, stark, beherzt, frech und kiihn,

welche haben in mancher Schlacht

grof3 Ruhm, Lob und Ehr darvonbracht

mit ihren ritterlichen Taten.

(Sachs, Die sechs Kampfer, S. 65)
(17) Jan: Faf3t du mich an?
Cate: Nein.
Jan: Damit ich weif3, du bist hier.

Cate: Kannst mich doch hérn.

Jan: Ich tu dir nicht weh, versprochen.

Langsam geht Cate zu ihm und beriihrt seinen Scheitel.

(Kane, Zerbombt, S. 129)

U B muckypce 15-16 BB., 1 B COBpEMEHHOM IHCKypCce B
METaKOMMYHHUKAaTHBHOH (YHKIUH HE YIIOTPEOIIIOTCS
nepopMaTHBHEIE  BBICKa3BIBAaHHUS-IKCIpecCHBBl.  OHH
BCErJla BRIPAKAIOT TOT WIDIOKYTHBHBIHA aKT, KOTOPBIH pea-
au3yercs ¢ ux nomouisto. s 15-16 BB. 370, yaie Bce-
ro, pe4eBoil akT xano0sl (18), 11 HEIHEIIHEro nepuoaa
— omaromapuoctu (19), 4TO TakKe CBHICTEILCTBYET 00
YCHJIMBIIEHCS POJTH MPUHITUITA BSKITHBOCTH:

(18) Danista kommt, neigt sich, spricht:

Herr Richter, da vernehmt mein Sach!

Uber Dromonem ich hie klag.

Der ist in mein Gwandladen kommen,

hat fiinfzehn Ellen Tuch genommen

auf Borg. Den zwinget hie zumal,

daf3 er mir die acht Giilden zahl!

(Sachs, Der Henno, S. 132)
(19) Frau Sudermann: Kommen Sie doch erst mal bitte
rein.

Die beiden Frauen auf.

Frau Korner: Ja danke. Hier der Kdiskuche, wen se den

gern esse, hat isch mer gedacht.

(Deichsel,Bleiwe losse, S. 209)

Takum 00pa3oM, B HEMEIKOS3BITYHOM JIHATIOTHICCKOM
JUCKypce IHAXPOHUYCCKUE H3MEHCHHS KacaroTCs Ipe-
HMYIIECTBEHHO JIOKYTHBHOTO KOMIIOHEHTa mepdopMa-
TUBHBIX PEYEBBIX aKTOB — MEP(HOPMATHBHEIX TJIArOJIOB H
X (GopMEL, a TaKKe YaCTOTHOCTH Mep(OpPMATUBHBIX BEI-
CKa3biBaHUHU. 3MeHEeHUsT 00yCIOBIMBAOTCS HM3MCHCHHSI-
MH COIHAJIBHO-KYJIbTYPHBIX YCIOBHH KOMMYHHKAIUH, B
YaCTHOCTH, YCHJICHUEM POJIM MPHHIIMAIIA BEXKJIMBOCTH.

K mepcrmekTtuBam HCCleIOBaHHS OTHOCHM PaccMOTpe-
HUE nep(GOpMAaTHBHBIX PEUYCBBIX AKTOB B JIHAXPOHHHU C
MPHUBJICUCHHUEM JIUCKYPCHUBHO-CTPATETHUECKOTO U HHTEP-
AKI[MOHAJIBHOTO aCIIEKTOB.
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Shevchenko V.M. Performative speech acts in the German dialogic discourse: diachronic aspect
Abstract. The article is devoted to the research of the performative speech acts at the diachronic level in the network of historical
pragmalinguistics. Diachronic changes concern mainly the locutionary component of the performative speech acts viz performative
verbs and their forms as well as performative utterances frequency. These changes are caused by the development of the social and
cultural communication conditions specifically intensification of the role of the politeness principle.
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